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KRYGSBEDRYVEN . 
ter handhaving van der Portugyzen Oppers 
A beftuur in —— 


OOST-INDIEN, 


door DON 


LOFOVAZ 


gedaan in 'tJaar 1526. 


* - Verhaalende ( behalven de gefchillen over”: Gonvernement 
aldaar, tuflchen gemelden Lopo Vaz en Pero Mafcarenhas 
op de dood van Doz Henrique de Menexee voorge- 
vallen,) verícheide Scheeps-T'ogten en weder- 
A - Vvatingen op Zee en te Land. 
Beneffens een Befchryving van 'tKoninkryk ZUNDA en 
't Eiland JAVA , met der zelver Inwoonderen en 
Zeden; opde volgende biad-zyde nader uitgedrukt. 
 Uitd'eyge Berigten en Order des Konings van Portugaalin *t Portugys 
" befchreven, door JOAN dE BARROS; Raadsheeren 
- Hiftori-fchryver der Zelve Majefteit. 
Nu eerſt wit dºOorfpronklyke Taal ia "t Nederduyts vertaald en met Lands 
“ Tafereelen; Konſt printen em noodig Regifter 
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I. 

Staat-zugtige Scheeps-togten door DON LOPO VAZ DE: 
SAMPAYO, als Gouverneur gedaanin OOST-INDIEN , im 
?tJaar 1526 en vervolgens. Pag. 1º 

E 

Het Koninkryk ZU NDA, met dat van 't Eiland JAVA; be. 
neffens der Inwoonderen Zeden, Gewoontens en Vrugtbaarheid dess 
Lands in Leeftogt en Peper-gewas; navolgens de kundfchap der Por-- 
tugyzen en cigen Landaard befchreven. Pag. 55: 


ela 

Scheeps-togt de DON JORGE DE MENEZES van Mas 
lacca door een nieuw en onbekende koers over Bornco na-de Moluc-- 
cos, door verzeiling eerft na ruim agt Maanden volbragt. Pag. 777 

IV. 

Scheeps-Togt door VINCENT DA FONSECA, van Mas 
lacca gedaan na het Eiland Banda , en ter ontzet der Portugyzen of 
Molucco ; beneffens die van zyn Wederítrever DON GARCIA 
HENRIQUES na Couchin, ongelukkig uitgevoerd&c. Pag, 844 


V. 

Voornaame Scheeps-Togten uit laſt van LOPO VAZDESAM.-- 
PAYO in INDIEN gedaan; en onder die d'Avontuurlyke Reizes 
door MARTIN ALFONZO DE MELLO, imet een Vloot 
van agt Groote, en eenige Rory-Schepen, onder veel rampen van 
Couchin gedaan na 't Eiland Zunda. Pag. 128% 


vi, J— 
Verdere Scheeps-togten en gelukkige Krygs-bedryven te Water en 
te Land, door den Gouverneur LOPO VAZ DE SAMPPY O, 
met een grooté Vloot van Couchin tegen de Malabaaren , den Heerr 
van Porca, Cambaya en andere ondernoomen; en met behaaling vam 
groote Overwinningen, en buitvan Schepen , Gefchut , Goud en Zilver; 
Juweelen en andere rykdommen ; im verfcheide yoorvallen op de 
Mooren volvoerd. | Pag. 1488 
VII. | 
Rampfpoedige Zee-togt door den Manhaften Kapitein SIM O Nº 
DE SOUZA GALVAON, meteen welbemande Galey , tot ons 
derftand van der Portuoyzen Sterkte, van Goa na Molucto Ondernoo 
men; Dog op de Reís door stouwloosheid des Konings van Achem 
na veel getoonde dapperheid, met yerlies yan Lyf en Leyen; alte 
jammerlyk yoleindigd, tg Pag. 174 
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“ als'Gouverneur gedaan 1 in 


OOST - INDIEN, 


in “E Jaar 126 en vervolgens: 


ty ir Sia dat den Gouverneur Don Handidgus de 1526. 
WA Menczes in de Kapel tan Santjago bin- 

MEN nem de kerk van Cananor begraven was / 

alwaar bp op den drieen twintigſten 

— ebruarp 1526 quam te oberipden / ge⸗ 

pk top. in zune Togten verhaald hebben / 300 open⸗ 

de den Geheim fchapber Vincent Pegado de timecde wicerinde 

Navolging van de drie die dem cBraaf Admirant / opening van 

Don Vafco da Gamma, deen bp voor Onder-Ko- Eicic Na- 

ning na Indiên ging / mede genoomen Bad / waar Nina es 

in bencemd gevonden wierd Pero Mafcarenhas , noemd ge- 

den welken aldaar over cen Jaar tot Malacca als —— 

Hoofdman van de Sterkte gẽweeſt haddee— 
De Edelluiden die sig bp degemelde opening be= - 

bonden / ffonden geweldig verzet / om dat Pero 

Malcarenhas gem tpding daar tan booz in Man / 

(zunde dentro ban”: Mouzon waar in men uit In- 

diên na die Geweſten voer /) konde krygen; waar 

tegen bp níet voor het ander van 't volgende Jaar 

na Indien konde gaan: ein langen tpd om een ver⸗ 

re zunde Land-voogd, terwul men met de Koningen 

tan Calicut en CG: imbaya in Ooꝛlog was / indo: rurkee 

dien te hebben; en dan nog met de zeekere tpdíng Vloor tegen 

Die men bad dat den Grooten Heer Soliman cen ! co 

groote Bloot in de Roode Zee toeruſte om de Por- Roode Zee 

— uit Indien te verjagen / weshalven bet zeer cocgenu. 

L. Vaz de —— A noo⸗ 
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1526. noodig was cen kort befluit aangaande de wyze 
ban Regeeringe te nemen. | E: — 

Hier over waren de gevoelens zeer verſcheiden / 

— want veele waren van meening dat men Regen- 

Sure NavoL ten zoude benoemen / tot dat den gemelden Pero 

gerchapin  Matcarenhas gefoomen was. d' Andere oozdeel⸗ 

— van Bem dat men de derde Navolging behoozde te ope⸗ 

— nen / en dat de geen die daar in genoemd wierd / 

zoude vregeeren / mits alvoorzens plegtefok ſweeren⸗ 

de dat bp de Regeering aan Pero Maſcarenhas op 

zun komſt aanftonts zoude overieveren / em dat 

Alfonſo Mexia, Opziender der Geld-middelen / den 

Micentiaat Jan de Ozouro, algemerm Ouvidor, 

Don Simon de Menezes , Woofôman tam Cana- 

nor, Don Vafco Defa, Don Henrique Defa, Rui 

Vaz Pereira ; Antonio: de-Miranda de Azevedo, 

Don Alfonfo de Menezes, Don Antonio da Sil- 

veira, Manuel de:Macedo;, Don Vaíco-de Lima, 

Manuel de Brito, Antonio da Silva, Lopo de Mef- 

quita; en Diegode Mefquita 3pn 2Bracder /-Diego 

da Silveira:, Manuel de Macedo , Don Vaíco de 

e Lima;.Martin Alfonfo “de Mello Juzarte, Don 

º Jorge de Menezes ; Don Jorge de Caftro, Fran- 

cifco dePaida , en andere Edelluiden die aldaar 
tegenwoordig waren / van gelyken zouden doen. 

— Andere waren weder hier tegen / em inzonder⸗ 

* — heid Don Vaſco Deſa, zeggende: Dat zoo'men 

codesa, van cen derde Navolging quam te openen, terwyl den 

anderever-  Landoyoogd by de tweede genoemd , nog in 't le- 

“open. ven was, zulks tegen desKonings dienft en defleifs 

beveclen aan-liep, ook groote onheilen nazigzou- 

de konnen flepen,:zoo:men zoo lang te vooren 

quam te weten wie: dat .Navolger van de regee- 

rende Liand-voogd zoude wezen, en ondertuflchen 

evenwel daar buiten zoude moeten blyven, en dat 

den geen die de gia ie in handen zoude heb- 

behy 'dieaan Pero Mafcarenhas op yn komft van 

Malaca nieten zoude willen overgeven 3 waar uit 

dan groote fivibbelingen em tegen ſpreekingen heen 

en weder vielen. Dog tupl Alfonſo Mexia dit ge⸗ 

poclen van Don Vafco niet aanfiond / 300 wierd 

met 


"Dox Loro Vas be SAMPAYO. 3 
met alle d'andere Edelluiden goed gevonden dat 1726. 
men de derde Navolging zoude openen / het welk so 
oorʒaak was ban de oneenigheden die naderhand ,.rdederie 
im Indiên ontftonden / de toelke 300 verre gin⸗ Navolgings- 
gen /dat bp aldien de Portugyſſe gemoederen 300 ge⸗ Bricf oorzaak 
trouw aan haaren Yoning nier geweeſt hadden / fi vel 
die tot een inlandzen Oorlog / met den ondergang 
van dien Staat soude zyn uitgeborſten. 

let ſchund dat den Heiligen Geett de ongeluk⸗ 

Ren die daar op volgden / aan den Gouverneur Don 
Henrique de Menezes geopenbaard had; want twee 

dagen voo: zun dood/ op dat ba zig in gem din⸗ 

gen ter weereld die des Ronings dienſt Detroffen / 

nalatia zoude toonen / met de Edelluiden die rond⸗ 

om 3pn Bed ftonden/ tan de zaken die de Regee⸗ 

ringe van Indién aangingen / fpzechende / tegem vertoog 
haar seide: Dat nademaal den Perzoon de welke vanDon | 
gefchikt was om hem in de zelve na te volgen , af- Eennque aan 
wezig zoude konnen wezen, hy over-zulks een an- genopzyn 
der in een beflooten Pampier genoemd hadde , die Dood-bed, 
hy verzekerden dat de vereilte begaaftheden om te 
Regeeren hadde , in gevalle zyn Navolger niet en 

quam. 

Deezen Edelman tuas Francifco de Sa, Bapt- xranciſco 
tein van Goa, die geen andere aanprpsing alg die desaincen 
ban den Gouverneur van nooden bad / om now deloeru 
ſwaarder Ampten te bedienen ; dog deeze benoe⸗ Gonverneur 
minge quam om cenige bpzondere inzigten niet te gencema., * 
voorſchun / want 300 zulks geſchied / en daar op 
gevolgd mas bet geen Don Henrique daar in be⸗ Oordeel 
voolen had / 300 zoude moogelpk den Staat Lam van den. 
Iodiên niet in de Waag ſchaal geſteld gemmoçõen podido. 
zun; gelpk dan ook de voonaamífte Perzoonen en ren der Na- 
Aanmraders der liſtige ſtreeken die ontrent die be— volging. 
noeminge in 't werk geſteld wierden naderhand 
met beſchuldigd em geſtraft 3ouden zun gemoden. 

De Edelluiden ondertuſſchen onder malkander cos voor 
beſlooten Bebbende dat men de derde Navolging ne: openen 
zoude openen/ 300 ſwoeren zu alle; melpk tan te derderde Nas 
vooren beftemd tuas / dat zu aan Pero Mafcarenhas Vº!sing: 
zouden gehoorzamen / 300 re als bu van —* 
ESSA A 2 ac* 
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“4426. lacca 30ude 3pn gekoomen / em níet aan den Per⸗ 
«— zoon die volgens de derde Navolging soude regee⸗ 
Xen / die zu Daar-en-tegen zouden dwingen de Ke— 
geeringe van Indién aan den gemelden Pero Maf- 
carenhas over te geeven. Tier op dan cen Geſchzeift 
van alles dooz den Geheim ſcheyver Vincent Pe- 
gado opgeſteld zunde / die 3p alle onderteekenden / 
opende tp de decde Navolging / waar by den fro- 
LopoV:z ung Lopo Vaz de Sampayo benoemde / om in ge- 
— val van 't overlnden van Pero Mafcarenhas de In- 
| HR dien te regeeren. Alfonfo Mexia die bet bezorgen 
ban deeze NRavolgingen amptshalven aanging / 
trok met de Beamptens en Perzoonen die daar 
bp waren / na Couchin, alwaar Lopo Vaz Ttaz 
pitein vas / em daar im weinig dagen aange- 
hRoomen 3pnde/ leverden 3e bem de Regeering van 
Indién in handen/ mits dar bp 3º aan Pero Maf- 
Pefwering carenhas na zun aankomſt soude over geeven / mes 
— Ipk Lopo Vaz het zelve met alle plegtelikheid op de 
Lopo vaz, Evangelien ſwoer / waar ban cem Geſcheift wierd 
gemaakt 't wellß bp en de Edelluiden Bier voozen 
gemeld / ondertechenden / en bet geen 30 tot Ca- 
nanor geſwoozen hadden / beveſtigden. 
wat Lopo- Deezen Lopo Vaz de Sampayo dan de Regee— 
Vazm zyn ping in handen gekreegen bebbende / was bet eerſte 
660 Dat bp deede / dat hy bet Doofomanfchap van 
vangd. Couchin aan Don Vatco de Sá Zoon ban Don Jan 
de Sá, en Broeder van 5pn Proutu / in handen 
waf/ en 3ond Jorge Cabral, volgens bet bevel van 
Don Henrique, na de Maldivifle Eilanden tot bet 
neemen der Moozze Schepen / de welke / uit vree⸗ 
'Mooren ze van onze Blooten / de Kuſt vam Indien verlaa- 
kiezen cen tende / die meuwe Daart hkoozen om van Cambaya 
— en et Naauw van de Roode Zee na Bengale em 
Portugyzem. Suinatra te gaan. Deeze Kapiteinen gebleeven 
zunde / op dat Alfonſo Mexia haar ban Bet noodi⸗ 
ge zoude voozzien / em 3p haareretizen vervozderen / 
Verttek - 300 vertrok Lopo Vaz met cen Ploot van zeven 
vao Lopo Ve Zeilen om op de Kuſt te gaan kruiſſen / em de zel⸗ 
ren van de DE Dan de Roovers die 3e onveilig maakten/ t'ees 
Kuft nemaal te suíveren. De Kapiteinen vam deeze 


Dloot 
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Ploot waaren Don Vaífco de Lima in de baſtaard 1926. 
Galen daar de Gouverneur in ging mitsgaders — 
Manuel de Macedo, Henrique de Macedo , 3pn. 
Broeder / Diego da Silveira, Manuel de Brito , 

Diego de Mesquita, Lopo de Mesquita,3pn Broe⸗ 

der / en Antonio da Silva de Menezes, den wellien 

de Baar van Dio eeven doa? lafi van Don Henri-, “utteioo- 
que gepeild had / dooz wiens dood alle de toche- zejen regen 
reidzelen die bp tot diem aanſſag gemaakt hadde / Dio. 

int riet qeloopen waaren. 

Lopo Vaz de Sampayo ondertufichen de ſtuſt cananor 
doozloopende nam Cananor in /almaar by Beie⸗ door Lopo - 
ven tan Don Jorge Tello en Pedro de Faria, die ——— 
op de Baar van Bacanor lagen/ ontfing met de 
tpdíng dat 3p cen qroote Vloot ban dem Samorin —* 
daar bimnen beſſooten hielen / die de Moozen doen⸗ moorze 
de waaren in grooten haaſt te herſtellen om na vio. 
Cambayate vaaren ) waar tegen 3pluiden / vermits 
Bet groot metal der Schepen en volk/ bet niet en 
30uden konnen bouden. Lopo Vaz deese Brieven 
geleezen hebbende en de magt der Ppanden en de 
3pne die booven de zes honderd man niet en was/ 
insiende/ zond cem zeer ligt Daartuíg na Goa, om 
Antonio da Silveira en Chriftoffel de Souza te ver⸗ 
zoeken dat 3a met Bagre Galioenen by bem wilden 
Roomen/ en dat ty op de Baar van Bacanor na 
baar 30ude wagten; daar beneffens Manuel de 
Brito belaftende dat bp voa uít zaude gaan / em 
zig met zun Galigen bp Don Jorge en Pedro de 
Faria vervoegen / ſchryvende Genluiden dat 3p des 
Dypands Dloot ntet en zouden verlaaten 300 lang 
al bp met de zune niet en quam ; em na dat bp ropova 
zig met meerder leveng middelen en ander Pooz⸗- veitrekt na 
raat poozsten had / vertrok bp na bacanor. Catanot, 

apa dat nu Cotiale, Bpper-hoofd van de Vloot 
ban Malabar, bet bertrek van Cananor tan den 
Gouverneur berftaan had/ en dat bp quam met 
boojneemen om bem te bevegten / wyl bp uit de — 
Nivier van Bacanor, uit breeg van de drie Galt⸗ pecidisg vas 
oenen die op de Baar lagen / niet en derfde gaan /*: malabaars 
zoo beſloot bp Gem aan land e wagten / em fiel Opperhoofd. 

| 3 De 


1426. 


8 SrAATZUGIIGÊ SCHEEPS-TOGTEN VAN 


„uitvoeren / maar uit na-vber op de dapperheio var 
» Den cerften / alzoo vecle van de laafte zune benp- 
„ders waaren / mecnende dat vermits Bet goet ge— 
„voelen Dat 3u van haar zelve hadden/3p doorz den 
„Köning al 300 wel als bu / tot de Kegeeringe 
» Van Indien zouden konnen werden gekoozen/zoo 
„dat zu om den Lof die bp uít dien aanfiag/ (300 
» De 3elve wel quam te gelukken/ ) soude Ronnen 
„verkrygen / te ftuiten/de bpzondere roem die haar 
„uit Die Overwinning [als Soldaaten zoude kon= 
„nen overkoomen / in cen kleine waarde ſtelden. 
» Dog nademaal dien Heer con dapper Arngsman 


„was / 300 dagt het bem cen kleinmoedigheid em 


Des Gouver- 
neuts groot 
vertrouwen 
op de kom 
van twee E⸗ 
delluiden, 
Zyn beftel- 
ling tot de 
Landing. 


„vermindering van de ftoem te weezen die bp te 
» en de Moozen hoopte te verkrugen / 300 bu 
» Van bet voorneemen waarom yp qekoomen was/ 
» quam af te ffaan/ en weder vertrok zonder de 
„dood em het verlies dat de Portugyzen van die 
„Moozꝛen Wedervaaren was / op het allerhoogſte te 
„wreeken. 

En nademaal Bet getal tan die geene de welle 
tan gevoelen waaren dat bp ntet en moſt vegten/ 
grooter was als dat van D'andere/ 300 tuas sulx 
Doz3aak dat bu boo) de komſt van Antonio da Sil- 
veira en Chriltoftel de Souza , bet welli twee da- 
gen daar na was / tot geen Deflutt en quam/toel- 
ker gevoclens met bet 3pne ober-cem Roomende/en 
bpna tan alte / de welke Ber haare Door bet gezag 
ban die twee cédeliuí sen introkken / gevolgd wer— 
dende / 300 hiel den Gouverneur d'OGverwinning 


onfeilbaar tegen de Vpanden / en beſloot aanſtonts 


aan lama te gaan/ het welk bp im deezer voegen 
beftelde, | 

Dan die qroote Schuiten enandere Baartuigen 
dig Don Henrique hadde laaten tocrufien om Dio 
aan te taften/ belafte bp dat men drie daar ban 
met goet Geſchut voozzien / zoude gereet Gouden / 
in welker teder by honderd man deede gaan / om 
300 Wanneer zyu aan land 3ouden Roomen / mem 


drie Gonderd man zonder cenig uitſtel daar op zou⸗ 


de brengen. In conige Brigantyns waaren —— 
rie 
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drie honderd man geplaatft/ ende Kapiteinen der 1526. 
ſchuiten de welke voo) uit zauden gaan / waaren — 
Manuel de Brito en Payo Roiz d'Aranjo, Den 
Gouverneur zoude haar met cen groot getal Sche⸗ 
pen volgen / met cen lharge die rontom op bem 
pafie / en aan D'ander zude twee andere Koei ſche⸗ 
pen/ in alle velke Paartuigen bp de dutzend Por- 
tugyzen waaren / behalven de Canarynen en Ma- 
labaaren / De wellie rociden. De Moozen hadden 
“Pan dimmen in de Kivier / Daar Bet Land een punt 
maakite die tot cen Bolwerk ſtrekkte om den dooz⸗ — 
togt te beletten / cem zeker Werk van ficenentialh cães 
geinaalßit / zunde tan alle kanten wel beſteeken / Moorenmet 

waar op 3p Geſchut op drie plaatzen gebragt had⸗ Geſchut 
den / het welß ſruis vons dooz malhander fpeelde/Voorzien. 
op cen topdte van seven palmen tuſſchen de plaats 
daar de onze konden landen; en aan de Schut— 
tingen hadden 3» nog cen Schutting gemaaht / 
hebbende tan d'een tot d'ander cen Balk gelyks 
bet mater/ om niet gezien te werden; en ban on 
der cen Praap-boom om te ftutten / en onze 
Schuiten in de grond te boozen/ als ze daar qua⸗ 
men. | 

Den Gouverneur die hier van verwittigd was/ voorzie- 
zond een zeer kleine Catur om aan de Schuiten Dening van den 
Iuelhe vooz uit gingen bekend te maaken Dat E cereren 
geen vuur uit haar Geſchut souden geeven / em E 
dat bp als Leidsman zoude voo; gaan/ om de 
IBoozen te misleiden / en aan cen plaats daar 3p 
niet op berdagt waaren / te gaan landen. Dit 
alzoo befteld zunde / gingen 3p daags daar aan tn 
de mozgenftond op de Bpanden log met cengroot Grootge- 
geſchreeuw en geraag van Crommels en ATyom-fehsecuw der 
petten / en met 3ulk cen fneile vaart tan rocijen [Ore Fam 
dat bet was als of ze om pros gefirecdentadõen; 
en Godt wilde dat de gevaaren in de plaatzen paar enege- 
3º Doo) trofilen / 309 groot niet en waaren als de vaarzoo 
top3e van aantaften en de ſwaarigheden die men Pros de À 
in den Kaat voozgeſteld hadde / inzonderheid doen — 
3p aan bet Bolwerk quamen : want ſchoon bet 
3elve zun Geſchut op F onze loſte / zoo is 't enter 
5 dat 
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„uitvoeren / maar uit na-vber op de dapperheio van 
» Den cerften / alzoo vecle van de laafte zune benp- 
„ders waaren / meenende dat vermits Bet goet ge— 
„voelen dat 3u ban haar zelve hadden / zu doorz den 
„Koöning al 300 wel als bu / tot de Kegeeringe 
» ban Indien zouden Konnen werden gekoozen/zoo 
» Dat 30 om den Lof die bp uít diem aanflag/ (300 
» De 3elve wel quam te gelukken/ ) soude Ronnen 
„verkrygen / te ftuiten/de bpzondere roem die haar 
„uit Die Overwinning [als Soldaaten zoude kon= 
„nen overkoomen / im een kleine waarde ſtelden. 
» Dog nademaal dien Heer cen dapper Arpgsman 


„was / 300 dagt het bem cen kleinmoedigheid em 


Des Gouver- 
neurs groot 
vertrouwen 
op de komft 
van twee E- 
deltuiden, 
Zyn beftel- 
Jing tot de 
Landing. 


„vermindering van de ftoem te weezen die bp te 
» en de Moozen boopte te verkrugen / 300 bu 
» Van bet voorneemen waarom yp gekoomen was/ 
» quam af te ſtaan / em weder vertrok zonder de 
„dood em het verlies dat de Portugyzen van die 
„Mooꝛen wedervaaren was / op het allerhoogſte te 
„wreeken. 

En nademaal Bet getal tan die geene de welle 
ban gevoelen waaren dat bp ntet en moſt vegten/ 
grooter was als dat van D'andere/ 300 tuas sulx 
Doz3aak dat hu boo) de komſt van Antonio da Sil- 
veira en Chriltoftel de Souza, het welk twee das 
gen daar na luas / tat geen beflutt en quam / wel⸗ 
ker gevoelens mer bet 3pne ober-cem Roomende/en 
bpna tan alle/ de welke Bet haare Door bet gezag 
ban die twee Edelluizen introkken / gevolgd wer— 
dende / zoo hiel den Gouverneur d'OGverwinning 
onfeilbaar tegen de Vpanden / en beficot aanſtonts 
aan land te gaan/ bet welk bp im deezer voegen 
beftelde, | 

Pan die groote Schuiten enandere Daartuigen 
dig Don Henrique hadde laaten tocrufien om Dio 
gan te taften/ belafte bp dat men drie daar van 
met goet Geſchut voozzien / zoude gereet houden / 
in welker ieder hn honderd man deede gaan/ om 
300 wanneer zy aan land zouden koomen / mem 


drie honderd man zonder eenig uitſtel daar op zou⸗ 


de brengen. In eenige Brigantyns waaren meede 
drie 
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drie bonderd man geplaatſt / ende lapiteimen der 1526. 
ſchuiten de welke voo uit souden gaan / / waaren — 
Manuel de Brito en Payo Roiz d'Aranjo. Dem 
Gouverneur zoude haar met cen groot getal Sche⸗ 
pen volgen/ met cem lharge die rontom op bem 
pafte / en aan d'ander ande twee andere Koeiſche⸗ 
pen/ in alle tuelhe Paartuigen bp de dutzend Por- 
tugyzen waaren / bebalven de Canarynen en Ma- 
labaaren / De melke rociden. De Moozen hadden 
“Pan bimnen in de Nivier / dear bet Land cen punt 
maakite die tot cen Bolwerk ſtrekte om den dooz⸗ — 
togt te beletten / een zeker Werk van ſteen en kalß der 
- gemaakt / zynde tan alle kanten wel beſteeken / mooren me: 
Wwaar op 3p Geſchut op drie plaatzen gebragt had⸗ Getchur 
den / bet welß kruis vons dooz malkander fpeelde/ oor1en. 
op cen iwpdte ban seven palmen tufichen de plants 
daar de one Ronden landen; en aan de Schut— 
tingen hadden 3» nog cen Schutting gemaakt / 
hebbende tan d'een tot d'ander cen Balk gelyks 
bet mater/ om niet geztem te werden; em ban on 
der cen Braap-boom om te ftutten / em one 
Schuiten in de grond te boozen/ als ze daar qua- 
men. | 

Den Gouverneur die hier tan verwittigd was / voorzie- 
zond een zeer kleine Catur om aan de Schuiten deniog van den 
welle vooz uít gingen bekend te maaken Dat Fico” 
geen vuur uit haar Geſchut souden geeven / em ã 
bat bp ais Leidsman zoude voo; gaan/ om de 
IBoozen te mísleiden / en aan cen plaats daar 3p 
niet op verdagt waaren / te gaan landen. Bit 
alzoo befteld zunde / gingen 3» daags daar aan in 
de mozgenftond op de Bpanden log met cengroot croorge- 
geſchreeuw en geraas van Crommels en Crom⸗ fehsecuw der 
petten / en met 3ulk cen fneile vaart van rocijen /Crc io Foo 
dat het was als of 3º om prys geſtreeden hadden; o 
en Godt wilde dat de gevaarenin de plaatzen paar entege- 
ze dooz trokken / 300 groot niet en waaren als de vaarzoo 
top3e van aantaften en de ſwaarigheden die men pos — 
in den Kaat voozgeſteld hadde / inzonderheid doen ——— 
32 aan bet Bolwerk quamen : want ſchoon bet 
zelve zun Geſchut op si onse loſte / 300 is 't enter 
bj dat 
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1926. Dat wyl onze Schepen dooz de Catur geleid wier⸗ 

den/ 3p daarom met veel minder gevaar dooz raak⸗ 

ten/ ende dat om dat 39 dooz een ander plaats als 

de Bpanden gemeend hadden / en daar geen divars- 

balken of andeve Binder-paalen ſtonden / getrokken 

witden Waagren. ; 

Gonvenear Bier op zond den Gouverneur Pero de Faria om 

verder doer. DE Parans de welke voor in de Rivier lagen/ tn de 

brand te ſteeken / waar op Antonio da Silveira aan 

D'cene 3pde / den Gouverneur aan d'ander spde / em 

“ Manuel de Brito en Payo Roiz de Aranjo aan een 

derde / met haare Fancien en Musquetten op de 

Moozꝛen invallende/ haar van de Parans, daar3p 

op paften/ verdreeven / em alzoo ruímte kreegen 

om de selve in de brand te ſteeken. Dit Gevegt 

tuas van mederspden 300 fcherp/ dat'er vier Por- 

Scherp Ge- tugyzen van de onze blecven/ en bpf-en tagbentig 

——— gequetſt wierden; Dog de Parans der Vpanden / 

Moore Vaar- SPNDE over De zeventig in 't getal / tuterden alle 

tuigenver- verbrand / en al 't Geſchut van 't Bol⸗en andere 

brand. IDerken/ meer als taghentia uitmaakende / waar 

fev onder cenige Metaale waaren, Doo d'onze gelives 

verd dog de gen. Wat de Plaats self aangaat/ den Gouver⸗ 

Platsver-  neuy begeerde nict dat men die in *t minſte zoude 

ichoond. beſchadigen / alzoo die den Honing tan Narfinga 

tocguam/ waar toc hy denoodige orders frelde; em 

wyl bp de Inwoonders gewaarſchoud had dat 37 

haar dat gevaar 3ouden onttrekhen/ 300 15 "t dat 

die geene die zig daar in begeeven hadden / een goet 

getal dooden en gequetſte kteegen. Pan d'andere 

heeft men het metal niet konnen weeten / dog vol⸗ 

gens dat'er gevogten wierd / moet het zelve groot 

geweeſt som. Het geen men enter te weeten geko— 

men is/ ig dat'er eenige vooꝛnaame Heeren van 

rose Calicur gebleeven zyn waar over grooten rouw 

Stadt over ber in De Stadt bedreeven wierd / het welſi Den Samo- 

blwvender rin gok geweldig ſmerte / alzoo dit verlies veel aan⸗ 

on Jorge ʒienelpker was als alle d'andere die hu geleeden 

deMenezes Had. Een der voorznaame Perzoonen onder de 

loopt groot Portugyzen, die het meeſte gevaar in dit Gevegt 

gevaar. liep mag Don Jorge de Menezes, welkers — 
| a 
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tugar in bp met aí bet volk mas / omſloeg / en al: 
300 bp niet en Ronde ſwemmen / en fuaar gema: 
pend was /. 300 30nk bp onder *t water / wagr 
van bp veel in 't (pf kreeg jtot Dater andere ſchui⸗ 
ten quamen / die bem bet leeven bergõen. 

Ra dat den Gouverneur Lopo Vaz de Sampayo 


1526. 


Vertrek van 


die Overwinning verkreegen bad / vertrok bp na den conver- 
Goa, en 300 als bp in de Mivier Pangin quam / neurnaGos 


ging Francifco de Sá, Kapitein van de Stadt / 
bem uit naam van den Kaat der Beamptens van 


Bezending 


aan hem ge- 
daan om uit 


de ſtamer verzoeken dat bp aldaar niet en wilde H —* te 
koomen / want men hem voo; geen Gouverneur SM 


van Indien zoude erkennen / om dat bp dooz 300: 
danige Menſchen verkoosen was / De welke geen 
magt daar toe en hadden / en niet dooz den Ko⸗ 
ning of zunen Gouverneur / maar dat Pero Mat- 
carenhas den regten Gouverneur was / em in zun 
afzun / bp Franciſco de Sá, die dooz Don Henri- 
que de Menezes bengemd was / qelpk wp hier 
vooren gemeld hebben/ em dat bp bet vegt dat by 
vooz zig selve begeerde aan andere ook zoude las 
ten wedervaaren. Want den Graaf Onder-Ko- 
ning, (gelnk als te voozen verhaald is/) bem Lo- 
po Vaz tot Gouverneur van Indien gekoozen bad/ 
tot dat den Perzoon zoude zun gekoomen / die dem 


Op wat 


Voorwaarden 
Lopo Vaz tot 
Gouverneur 


Ttomng bendemd had / gelpk dau gefchied mas / erkend. 


eu dat bu overzulks van gelphken zoude doen / en 
gem 30ude laaten vegeeren. Bog Lopo Vaz maaki 
te weinig werk tan dit vertoog / 300 dat bp de Ri⸗ 
bier onbeſchroomd liet oproeijen / tot dat bp aan 
de Poorten ban de Stadt quam/ dig men bem 
weigerde te openens dog egter na veele tegenſtrib⸗ 
belingen ftemde Franciíco de Sá in bet geen de Ra⸗ 
mer / de imelhe dooz bet tufichen ſpreeken van 
Chriftoffe] de Souza ban gevoelen veranderd was / 
ban bem begeerde / zoo dathp Lopo Vaz de Sam- 
payo voo) Gouverneur der gemelde Stadt aange- 
noomen toierd, | 
Vozt na dat sulhs geſchied was / began gp de 
zaken der Regeeringe bu der band te nemen / em 
bet eerſte dat bu deede / was dat hn de todíng 3u- 
ner 
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1126. ner gemelde aanneminge dog; cen Schip van Ma- 
lacca, bet melk Antonio da Silva de Menezes met 
de goederen gereed field die Don Henrique op cen 
Dat hy aan [003€ wpze van Dio bad faten halen / aan Pero 
— Maſcarenhas liet weeten / niet tegenſtaande de ge—⸗ 
Sereno melde tpding bem al over twee wegen gezonden 
was / gelpk Bier na sal worden gezegt. En alzoo 
Francifco de Sa, den welken voor Tapitein tot 
Goa tuas / doen bp met den Graar Admirant om 
“o ten Sterkte op Sunda te maken / uit Portugaal 
ac vertrok / zoo igt Dat den nieuwen Gouverneur bem 
piteinfehap af Det gemelde Kapiteinſchap ontnam / en bet zelve 
genoomenen aan Antonia da Silva de Menezes gaf / die met 3pn 
— Dogter Dona Mecia getroutod / en met bet ka⸗ 
seven “o piteinfchap van Sofalla, door bem uit dit onink- 
tpk mede genoomen / voorzien was. Dog hr nam 
voo cerft bet bezit daar nog niet van / maar bu 
belafte dat men twee Galioenen / cen Galep/ cem 
Raravel / cen Galioot en cen Brigantpn met vier 
bonderd man em alte de noodige levengmiddelen em 
andere voorzraad tot de Blanten de Sterkte dichu 
uelaftiad tuas te maken /aan Francifco de Sa zou- 
de geven. cên wat Don Jorge de Menezes aan— 
apa SDS gaat / den weltzen door den Gouverneur Don Hen- 
sftezonden Tique met bet KNapiteinſchav tan Molucco voo- 
om het kapi zien was / die zond bp met twee Schepen enton= 
teintchap van Der) man / om bet best daar van te nemen / en 
———— beneffens hem Simon de Souza Galvaon, Zoon 
tam Duarte Galvaon, den welſien als Opperhoofd 
van de Zee van Molucco zoude dienen. Dog dit 
Ampt bediende bu níet / alzoo men ober bem niet 
wel te vreden was/ maar bicef tot Malacca, em 
tuas bp Pero Mafcarenhas in het inneemen van 

Bantam. 
aDaat-en-boven liet den Gouverneur een andere 
Ploot van veertien Zeilen uitruften / Daar Opper— 
hoofd op was Antonio Miranda d'Azevedo , om 
op de Wuftvan Indien te gaan paſſen / en de Sche⸗ 
pen tan het Nauw van Mecha bet laden van Pe- 
ver te verhinderen; em tot Bet in toom houden der 
Noovers maakte bp cem audere Vloot vam — 
El 
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Seilen / daar Opperhoofd op was Manuel daGa- 1326. 
ma, den welken die Kuſt van de Malabaarze Roo- — = 
vers daar mede zuiverde / em al bet qued van cem 

van onze 3eer ryk · geladene Schepen / bet welk die 
Roovers met de dood ban agt Portugyzen tot Pa- 

leacate genoomen hadden / uít haar banden ber= 

lofie. Ook gaf bu drie Schepen aan Rui Vaz 
Pereira, iwaar mede hu na Bengale ging / mede om 

de Moobers te ftuiten. | | 

Lopo Vaz berftaan Gebbende dat Jorge Cabral na 

Malacca vertrokken mas /30n) Martin Alfonfo de 

Mello Juzarte, na de Maldivize Eilanden met een 

VBloot van vpf Fuíten en een Karaveel, waar me 

de by de Mello in cen van de Kanaalen ban die 
Gilanden quam / en de Fuíten na d'andere ver⸗ 
decide / alwaar bp cen Schip tan Rumes bond / 
dat tan Tanaflarim na Mecha ginga: ; ophebbende 

drp bonderd man en veel Gefcgut / bet melke tes 

geng Alfonfo flaags mas / en nacen hard gevegt/ 
“Dat cen gantzen dag daurde / het selve met dedood 
tan alle de Rumes overmeciterde. Verſchillen 
Enalzoo zun Edelheid de tpding gekreegen Bad tuílen den 
ban de verfebillen die tuffchen den troning van Or- rms en 
mus, den Raez Xarafo en den Hapitem Diego deRaez Xarafo. 
Mello waren /en dat den Koning de zelve Rlagten 
die bp têgen dem overleden Gouverneur Don Henri- pesGou- 
que de Menezes gedaan badde/tegen deezen had ver⸗ vernenrs 
nieuwd/ zoo befloot hy alle die oneenigheden bpte leg — 
gen / eer het verder daar mede quam. En nademaalicen. 
niet tegenſtaande het uitzenden van zulke aansten= 

Iphe Dlooten/ bet bem egter niet ongeraden dagt 

Indieén te verlaten / em na Ormos te gaan / na dat 
bp den overleden Gouverneur Don Henrique ecent- 

ge dagen te voozen verzogt bad ban daar te blp- 

ven/ alsoo den Koning bet aan de Gouverneurs 
verboden bad / gelpk top gemeld hebben / zoo is't 

dat bn flegt verseld em niet 300 als bet zun Waar-⸗ pauitoe- 
digheid beraambde/ doordien Bu ntet veel meer als voerd, dog 
drie honderd Zoldaten in vpf Schepen mede nam viet — 
namentipk cen Baſtaard Galen / daarbp in was [NEI 
en Doo? Rapitein op gebood Don Vaíco de Lima, 
—— en 
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1526: en drie Galioenen, daar Kapiteinen op waren Don 
— Alfonſo de Menczes, Manuel de Macedo en Ma- 
nuel de Brito, beneffeng een Brigantyn tot dienſt 
ban dandere Schepen /daar Hapitein op tuas Jan 
Ramires, die mede Poofoman van des Gouver— 
neurs Unf-wagt mas /op den twintigſten Meert / 
na dat bet Mouzon bpna verloopen was / der⸗ 
waarts vertrok. 
oncemt Nademaal bet vertrek van Lopo Vaz de Sam- 
doorítite - payo buiten den tpd van bet Mouzon was / 300 
geleden en moeſt bp veel ongemak dooz de geftadige frilteng 
— — uitftaan / en nadien de ſtroom veel na de Rant van 
den” Ceilon fiep / 300 ſworzf bp daar ontrent meer als - 
“aut dagen lang / sonder dat de Stuurluiden wiſ⸗ 
ten waar 3º waren om tan het Ooften na bet Wef- 
ten te 3eilen / / waar dooz men de hoogte van bet 
Noorden na het Zuiden niet en kend / 300 quam 
bet eindelpk 300 terre daar mede/ dat Get volk bp 
Ziekte by gebrek van mater sick quam te wozden em te ſter— 
ecbrek van Hen / 300 dat veele dooz de nood geperft / zout wa⸗ 
VS MEC» ter quamen te drinken / doende wei suíker daar bp 
“om bet selbe 30et te maken / waar door 37 nog 
meer dozft Rregen. | | 
"Boo alle deeze ſwarigheden quam bp egter ein⸗ 
delpk tot Calayate op de Huſt van Arabien , in *t 
Aoninkrpk van Ormus , alwaar bet volk bet puelk 
ten ultterften sick tuas / haar kragten doorz bet vers 
water weder begon te Rrpgen, dDooz deeze noot 
die Lopo Vaz na de gemelde Stadt Calayate en 
vruet van Maſcate deede / keerden pie Steden de toelhe tegen 
des Gouver- Den Ttoning van Portugaal opgefiaan waren / we⸗ 
neuisReis. Der tot 3pne gehoozzaamheid. 
De gemelde opftand was v0o23aak dat Diego de 
Mello, Rapitein tan Ormus, Raez Xarafo, Gua- 
zil van den ſtoning van Ormus, vermits ceníge 
garfo door Mmisverſtanden die meer uít cenige bpsondere be- 
Diego de langens tan medagten Diego de Mello als tan 
Mello ge-— Des Konings dienft fprooten / bad doen gevangen 
noomeren - NEMEn/ 300 Dat den Koning ban Ormus en den 


kiagren dar Xarafo 3elf& aan Don Henrique de Menezes daar 


over. over ſchzeeven. Waar op br; na dat bp 
rie⸗ 
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Brieven hadde geantwoozd / aan Diego de Mello 
Viet toetem/ dat bp den Xarafo wel 30ude ontha- 
len/ en ondet andere dingen tegen bem setde / dat 
“bp zig matígipk im dte zaak zoude dragen /en geen 
aanleiding geven dat spne Dertig Jaren de Seſtig 
tan Diego de Mello tot Ormus gingen verbeteren. 

Diego de Mello tuas 3eer gevoelig over die woorz⸗ 
den / en vreesde zeer dat Don Henrique 3ig na 
Ormus zoude begeeven / Dog doen hy hoogde dat 
“bp dood tuas / ten hoogſten gebelgd weezende over 
bet geen Raez Xarafo aan bem qefchrceven had/ 
alzoo bet selve oorzaak vam die woorden geweeſt 
was / 300 is't dat bp op het Maagſchap dat bp 
met den nieuwen Gouverneur hadde/ betrouwen⸗ 
de/ bem liet gevangen nemen/ dog den Gouver⸗ 
neur Bier op den derden Jum aldaar ter plaats 
gekoomen zunde / wierd alles in Rozten tpd bpge- 
teid / Xarafo op vrye voeten mefteld en som Ampt 
tan Guazil Gem wedergegeven / den welken als 
voozzigtig em felzander vam simmen weezende / em 
verſtaan hebbende dat Diego de Melto een Bloed⸗ 
vriend tan den Gouverneur was / en dat den sel- 
ben veel van bem hield / 300 is't dat bu tan spne 
klagten afftond / dog Bet Geld tan den Koning 
ban Ormus moeft alle die dingen betalen / want 
bp moeſt zeſtig duizend Pardans die hy van de voor⸗ 
lede Jaren aan Schatting ſchuldig was / beta- 
len / en dan nog tien duizend gelyke Pardans voor 

cen Schip dat hu van d'onze genoomen en ber- 
hogt bad. Die verkooping gaf oozzaak tot veele 
mignoegens / en nog veel meer bet aqntaften ven 
bet goed dat het Schipin had. Hrancifco de Men- 
doza, die den Gouverneur in de IDater-plaats tot 
Teive, doen bp daar voozbp seilde / gevonden / en 
met bem na Ormus genoomen bad / spnde Kapi⸗ 
tein ban een Galioen van de Blootvan Hector da 
Silveira, bad Get gemelde Schip veroverd / waar 
mede Don Henrique de Menezes hem na bet Nauw 
van de Roode Zee 30nd / welkers oberipden gn tot 
Matfcate verſtaan hebbende / en dat Lopo Vaz de 
Sampayo in zun plants gekoomen tuas / 300 a 

ga 


1526. 


Misnoegen 
over Xaxafo. 


Alles by- 
geleid. 
É Schrandet- 
heid van Xa- 
rafo. 


Verkooping 
van een Schip 
oorzaak van 
veel quaad. 
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1126. gaf bp zig na Ormus, alwaar bp op den zes en⸗ 

— tuintigften Gunp aanquam / bp bem bebbende 

Lagazabo, Gezant ban den Preíte Jan, en Don 

—— Rodrigo de Lima, den welken zes Jaar lang als 

tot Ormus Gezant van den Koning tan Portugaal aan zun 
amgekoo- of en iu zun Koninkryÿk geweeſt badde. 

Fin aim Na dat Lopo Vaz ae Sampayo den Gezant van 

den Prefte — Den Preſte Jan met de cer die bem toequam / ont⸗ 

Janwelont- fangen had / en bem ban alle noodige dingen rp- 

fangen. Relpk bad laten voozzien / en de bequame td hier 

op gekoomen 3pnde om te varen / namentipk in 

 He&orda dy Maand Julius van dat Jaar 1526 / 30030nd 

Silveirana de py Qanfignts Hector da Silveira boo? uítna de cunt 

ncemdtwee van Dio, om op de Schepen die uit de Roode Zee 

Schepen. na Cambaya gingen / aldaar te paffen. Lp nam 

op die hoogte drie groote Schepen / waar ban twee 

door Manuel en Henrique de Macedo, twee Ge— 

broeders / ſchielpk verraſt wierden. Ook nam hu 

cen Zambuk , en alzoo de zelve alle zune ingelade⸗ 

ne goederen cer dat bp genoamen toterd / over boozd 

gefmeten bad / 300 liet gp bem in degrond bozen 

eu ging-den Gouverneur met de drie genoomene 

Schepen tot Chaul verwagten; en niet regenftaan= 

de Leele van de onze cen goeden roof uit de gemel- 

de Schepen haalden / 300 kreeg enter den Roning 

en Die geene die daar deel aan hadden / nog meer 

als zeventig duizend Pardans daat uít. IDat Hec- 

tor da Silvcira aangaat / Die len nict alleen groote 

Eer in/ met de wze waar op bp de selve nam / 

maar bp mas ook zeer opregt in rekenſchap daar 

ban aan des Ttonings Bediende tot Chaul te doen, 

Vuf dagen na deeze overlevering quamen twee 

Atalaias van Dio, met Brieven van Melique Sa- 

ca, Mapítein van die Stadt/ Zoon ban Melique 

uno Az, den welken oberleden tuas. Een ban de ge— 

“EN “> melde Brieven was voo; den Gouberneur /end'ane 

Verzoet van Det Voo? Chriftoftel de Souza, Rapitein pan Chaul, 

zyn Zoon aan waar bp bp bem berzogt dat bp bem iemand van 

* Ea aanzien wilde toe 3enden / om met bem over een⸗ 

Cru ge dingen die den Dienft ban den Köning ban Por- 

tugaal ten hoogſten betroffen /te fpreekem; dat bp / 

wat 
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at bem aanging verzogt dat sulkg int Rozt mog- 

weerzen; em dat de Souza ondertuffchen d'ande⸗ 
n Brief aan den Gouverneur wilde senden/ op 
at bp daar in met den cerften mogt voozzien /300 
aaſt als bp d'aangelegendheid tan de zaak door 


1926. 


m Perzoon die bu derwaarts zoude senden / zou⸗ 


hebben verſtaan / alzoo het zelve tan zulk cen 
ard was / dat bp het Bem niet en konde ſcheyven. 

Wet vooꝛrſtel van deeze Mooꝛ tuſſchen Chriſtoffel 
e Souza, Hector da Silveira, en de Kapiteinen 
'e sig aldaar bebonden / in ombraag geſteld zun⸗ 
7) befiooten 3p met malkander / dat Hector da 
lveira ceng met Melique Saca 30ude gaan fpree- 
en / alzoo 3n haar lieten voorſtaan dat het cem 
1ak van groot belang en den dienft van den Ro⸗ 
ing tan Portugaal ten hoogſten betreffende moeſt 
zeezen / nademaal dien Kapitein Bet zelve met zulk 
m ernſt verzogt / invoegen den gemelden Silveira 
iet het Galioen van Manuel de Macedo en twee 
rigantpns aanftonts bertrok / en tot Dio aan⸗ 
ꝛkoomen 3pnde / inmond-gefpzek met den gemel⸗ 
en Melique Saca raakte; den welken om te too⸗ 
m dat bp bem sonder cen regtvaardige oorzzaak 
iet ontbooden had / bem begon cen deel waare 
auken onder cen ſchoone bewimpeling te verhalen / 
m 3pne logens daar mede te bedekken / het welß 
vt kort behelsde / dat bp bem had laten koomen 
m de gramſchap van den Koning zunen Beer te 
ntgaan / den tuelken 300 wreed mas / datbp sm. 
gen Broeder / die het Knk van regtswegen toe— 
uam / beneffens nog verſcheide andere Heeren al 
an kant gemaakt had / meer om haare goederen 


rooven / als om dat 3p ietwes migdaan hadden. 


En alzoo eenige Perzoonen tan den Koninklp⸗ 
en Raad bem geſchzeeven hadden dat bp sig 
D02 den ſkoning zoude wagten / om dat by ban 
ieening tuas bem op *clpf te valien/ en banspn 
ven en goederen te berooven / dog dat cer Bet daar 
le mogt Roomen / bu tan vooznemen was de 
»tadt Dio aan den Gouverneur van Dio in han⸗ 
m te fiellen; em daar uít te trekken / om tn cen 


L, Vaz de Sampayo, Et: 


Befluit daar 
over genoo- 
men, 


Bedriegiyk: 
vertoogevan 
Melique Sa= 
ca. 
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1526. <Elland naaſt de Punt van Jaquette, tpf-en-dertia 
mylen van daar leggende te gaan woonen / em 
alzoo de dood daar diem Dwingeland hem zonder 
nozsaak mede dreigde / te ontgaan : en dat bp de 
gemelde leveriny der Stadt Dio zoude doen ; mitá 
dat bp de helft van de Regten van deſſelfs Colhuis 
at zun leven lang zoude gentéten. En alzoo zulhs 
niet anders als met den doenmaals regeerende 
Gouverneur Ronde geſchieden / dat bp daarom ge⸗ 
noodzaakt hadde geweeſt bem het selve te laten 
weten / en dat bp bem oberzulks conta meerder 
bolk wilde bpsetten/ op dat zulks sonder eenige 
metkelphe ontfteltents van 't volk mogt geſchieden. 
Hector da Silveira dit alles met geduld aange- 
——— hebbende / en ziende de regtvaardige oorza⸗ 

Was Hecto en van gevoelen Die deezen Kapitein tegen zun 
dasilveira Táoning / vermits deſſelfs wreedheden int ſtonink⸗ 
daat opdoed ruk gepicegd/ opgevat bad / 300 dagt hem dat bp 
mede De Stadt Dio al in handen had / zoo dat bp aan- 
zonden. ftonty aan den Gouverneur met Manuel de Ma- 

cedo ſchreef die bp in tívee Brigantyns afzond / 
dat bp hem meerder Dolk en Schepen zoude toe⸗ 
3enden / alzoo Melique Saca gereed vas om bem 
de Stadt in handen te ſtellen; dog bp maakte 
geen gewag dat dien Kapitein bem gezeid bad dat 
den Gouverneur sig daar bp soude laten vinden / 
alzoo Gem dagt dat hu zulks wel alleen konde kla⸗ 
ten/ en dat bp groote Eer daar bp zoude inleggen. 
En alzoo den gemelden Gouverneur van Ormus 
ai tot Chaul aangekoomen tuas / zoo zond bp 
bem bet Galioen St. Rafael, daar Fernando Ro- 
drigues Barba met twee honderd man Kapitein op 
ivas / ex Gonzalo Gomes de Azevedo in een Schip 
met vpftig. 

Toelegvin Het voorneemen van deezen Melique Saca met 
MeliqueSaca gam Chriftoftel de Souza “en aan den Gouverneur 
dede” te fobapbem / fivehte nergens anders toe als om 
Koningvan eenige van onze Schepen met bolk te bekoomen / 
Cambaya alzoo den Ttoning Badur tan Cambaya, bem ber- 

daut hield dat bu van meening tuas de Stadt Dio 
aan de Portugyzen te leveren / welſten — 
n 
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bp eenig onbeil te gemoed siende / boojgenoomen 1526, 
bad 3pne zaken na 3pn zin met bem te vereffenen / * 
gelpk gefcbicde. Want Melique hield Hector da  Verradeilyis 
Silveira meet als veertig dagen op / als wanneer eant 
den Stoning berigt kreeg dat d'Opper-Hoofdman 

van de Zee op de Baar van Dio tag /en den Gou⸗ 

verneur zig tot Chaul bevond / alvaarha bons · 
len met Meligue ſpzak / 300 dat ben Kaning hem | 2 
alle e verzeekeringen en andere dingen die bp ban meiique saca 
bem verzogt / toeſtond; vogar mede bp Log? Die alles toe. 
tod genoegen nam. En alzoo Melique onder dat 
bandelen aan Hector da Silveira te verſtaan gaf dat 

bp wel diende voa cen korten no cen keer naã Chaul 

te doen / om bet volk / bet wellz over zun lang ver⸗ 

toeven aldaar/ al vry ongeruſt tuas / alle vrees te 
beneemen/ 300 18't dat deezen zulks aan den Gou⸗ 

verneur bebbende laten weeten / bp bem bet zelve 

toeftond / invoegen Mclique zig derwaarts begaf/ 

dog den Gouverneur begeerde niet dat bp na Dio wWantronv 
zoude wederkeeren / alzoo bp verſtond dat alles vanden Gou- 
maar liſtige ſtreeken van Melique waren / den togl= verneur op 
ken/ na dat Hector da Silveira tot Goa aangekoo⸗ "PP 

men was / verlof Rreey om hem aldaar dooz me⸗ 
nigvuldige boadſchappen weder te doen Roomen/ 
maar alles vergeefs: dog de oorzaak /en hoe duur 

die handelingen naderhand aan Melique Saca qua- 

men te ſtaan / 3al Bier na gezegt wozden / als top 

ban bet leven en daaden van Sultan Badur zullen 

ſpreeken. 

En alzoo Lopo Vaz uit de Moozen die Hector 

da Silveira in de genoomene Schepen die tan Me- 

cha quamen/ gekreegen had / nuitsgaders dooz au⸗ rogo vam 
dere middelen verſtond dat de Turken cen Vloot in cen Turlze 
bet Naauw van de Roode Zee Babden / en met bet Vloot. 
eerſte Mouzon in Indien hoopten te Roomen/ 300 

belafte bp dat men de Defting tot Chaul saude ver⸗ 

ftechen/ en den Coozen met bolk voozzien. ok Berigrva 
zond bp Jan de Ga in een Brigantyn na Aden gm de Rumes. . 
na de Rumes te perncemen / Den tuelhen zulk cen 

ſpoet Bier in gebruikte / dat bp met vaſte tpding 

quam dat ze nt Eiland (eamieram waaren dis al- 

dial 3 2 — aar 
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1326. waar 3º cen Sterkte maakten. 
: Den Gouverneur deeze tpdíng gekreegen hebben⸗ 
code De) zond aqnftontg con Schip na Portugaal, daar 
daacopdoer. BP Francifco Mendoza voo; Kapitein op ftelde / 
met Brieven aan den Koning oe dat men de Tur- 
ken verwagtede / em den ſtaat daar Indien zig in 
bevond/ en hoe dat bp int afspn van Pero Mat 
carenhas tegeerde/ dog bp quam in dit Honinktpk 
niet eer voo: dat de Schepen van t volgende Jaar 
van hier vertrokken. Hy sand meede bet Schip van 
den bandel van Sofalla, daar Nugno Vaz de Caf- 
telbranco Itapitein op was / en met Bet selve ſchreef 
Wastíchou UP aan den Kapitein van Mozambique dat bp op 
wingaan den zun hoede zouw weezen / gelpk of de Bpanden al- 
nda daar 30uden Koomen. Jet cen ander Schip booz- 
Sab " 349 bp Ormus met de noodige Boozraat/ em liet 
daar meede de selfde tpding weeten. Hy ſchreef 
meede na Goa eu na Couchin dat ze bem van ces 
nige dingen zouden voozzien / uit vozzaak van de 
tpding die bp van de Rumes had / en líet op eeni⸗ 
Eaton aee Plaatzen Schepen maaken/ daar by groot ge 
secrkrevan  Drek aan bad. Ook belafte jp dat men de Sterk⸗ 
“ Cammorte tê Lam Cananor zoude verbeteren / en bet geen maar 
verbeteren. van ftcen en Leem was / van freen em kalk maas 
Ken/ als o0k de zelve met twee Bolwerken met cen 
goede Gragt verbeteren. 
DesGou. Na dat bp alle deeze orders geſteld Bad / vertrok 
Vesmeursver- By na Couchin, en deed onderweegen Dabul aan/ 
in CL in meening die Stadt / over de dood ban Chriſtoffel 
de Brito, daar top boo) deezen ban gefprooken 
bebben / te ſtraffen/dog enter ntet 300 zeer de Stadt 
3elf / als den Tanadar/ om dat top doen ter tpô 
Vreede met dem Hidalcan hadden/ die de Stadt 
cigentipk tocquam. Dog den Tanadar op zun 
onſchuld betrouwende / alzoo tp daar geen ſchuld 
toe bad / 300 ig 't dat 300 haaſt als bp den Gou⸗ 
Den Tana- verneur im de Haven 3a / bp zig aanſtonts voo) 
dar agi ai 3une boeten quam nederwerpen / den welken 3pm 
hem. Derfchooning aanmam/ alsoo Bu wel wiſt dat bp 
De geene nict en was die de Turken geholpen had; 
waar 0p dan dem Tanadar hem cen Moors aci 
am 
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tan Mecha met Speceryen en Zandel-houtgeladen/ 1526. 
dat aldaar / beneffens twee Fuften met conta Ge: ——— 
ſchut / die de Moozen / onze Bpanden/ toequa⸗ 
men / al meede nog eenig ander Geſchut dat bp , fazes hem 
op cen Bolwerk / doo? bem aan den ingang Van de qugendy. 
Baar gemaakt / geleid had / en het welk hyom ver 
ltet fimpten/ in handen gaf. 

Dit gedaan / en de Schatting die bp ſchuldig 
was betaald zunde / behiel den Tanadar de gunſt 
ban den Gouverneur / den welken zun reizena Goa . 
vervolgde. Onderweegen quam bp hem Tomé 
Pires in cem Catur, den weltzen Gem de blade to- gigery- 
ding bragt dat'er twee Schepen uit Bet Lip met aging hemop 
cen oder des Ronings / (waar bp 3pn Majeſteit wegna Goa 
begeerde dat 5309 Don Henrique de Menezes quam sebrest. 
“te overinden/ bo in 3pn plaats zoude navolgen /) 
tot Couchin aangekoomen waaren. 
In dit zelve Jaar van bpftien honderd zes en- Vloot van 
twintig vertrokken van Liſſebon na Indien vier of vier Schepen 
vpf Schepen in twee Smal deelen / alzoo ze niet nº Indica. 
gelpk gereed waaren. Dan de twee eerſte / De wel⸗ 
ke op de gewooneluke tpd vertrokken / waaren Na⸗ 
piteinen Franciſco de Anhaja, Zoon van Pero de 
Anhaja, den welſten bet Jaar te voozen meede na 
Indien bertrokken mas / dog tn 't uttloopen tan 
de Baar van Liflebon berongelukte/ em Trittan Vaz 
da Veiga, Zoon tan Diego Vaz da Veiga, Dem Kopiteinen 
welken in 't inkoomen van Ormus, doen die Stadt der gemelde 
belegerd was / de gevaaren daar top op 3pm tpd ichepenen 
ban gefprooken hebben / uitftond. Dan de twee vaaren 
de iuelhe naderband/ en buiten bet Mouzon opden 
3efttenden Sfunp vertrokhen/ waaren Kapiteinen 
Antonio de Abreu Zgan ban Jan Fernandes do Or- 
co ban 't Eiland Madera , den welken tot Mo- 
zambique overwinterde/en Antonio Galvaon Soon 
tau Duarte Galvaon, den welken buiten alle hoop 
na Indién voverſtak. 

De twee de welke eerſt vertrokken / quamen tot 
Couchin, daar Aifonſo Mexia, algemeene Opzien⸗ 
der van de geld-middelen tan Indién, zig bebond / 
aan wien 30 de dicioáo Brieven vie Dem Roning 

Dus aan 
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1526. aan den Gouverneur em dan bem ſchreef / ter hand 
E ſtelden / inhoudende de nieuwe 2Benoemingen die 
den koning van cen Gouverneur van Indién, tn 
- Overleve- gevalle d'een of d'ander vam de Tapiteinen die zyn 
ng van es Majelteit in de voorgaande/ dir aldaar maaten / 
benoemingen gefteto had / quam te overlpden. En alzoo den 
van een Gou- Brief dic Dem Koning aan gedagten Mexia fehreef/ 
vemeurvan oorz ʒaak ban veele vevanderingen en onruſten was / 
vanoverly. DE lmelhe grooter zouden hebben konnen werden 
den. 300 de zelbe onder geen Portugyzen tomgevaliem 
waaren / de melhe 300 metroutu aan haaten Tro- 
ning zyn / dat hoe perder dat 3e vam fem pn / 
hoe toegenegener en onderugozpener dat 3p a tot 
zynen dienft betoonen / 300 zullen toe cen Afſchrift 
daar ban alhier ſtellen op dat men zien mag dar 
BedryE van DEL geen Den gemelden Mexia deede / meer üit zun 
Mexiauitzyn eigen wil als uit des Nonings Brief ſproot / mits⸗ 
cigen vil. gaders op dat de zelve aan de volgende Koningen 
diene tegen dat zyu andere Navolgingen tot de fre 
a pet geeringe zullen zenden / dat bet selve in sulker voe⸗ 
de Koningen Men geſchiede / Dat daar over geen raatsplegingen 
saskende her Jehouden moogen werden / gelyk alhier geſchiede / 
—— en/ dat het ſſinſt is met bet Geſchut van we— 
veneno derzyden tegen malkander geſteld. Dus luide de 

Brief des Tionings aan Alronfo Mexia, 

Altonſo Mexia, Ik den Koning, laat u zeergroe- 
ten. Door twee wcgen zend ik u twee Pakketten 
Brieven en meldingen van de zaaken d'e alhier voor- 
vallen, en dicik tot voortzetting van myn dienſt 
begeerd hebbe dat u en d'andere zouden toekoo- 
men. Een van de Pakketten heeft Trifian Vaz da 
Veiga, en het ander Francifio da Aubaja, Neem 
de Brieven die vooruzyn, en gecf aan den Opper- 
hoofd de geene die voor hem zyn, als meede aan 
d'andere Perzooncn de geene die aan haar hooren, 
en laat'er niet cen zyn die niet te regt koome, en 
de geene de welke zullen hooren op Plaatzen daar 
gy,u niet en zult bevinden, maak dat ze derwaarts 
befteld werden, en dat ze te regt mogen geraaken, 
“Zend my meede met decze Vloot een Rolhoe dat 
de geene die py aan de Perzoonen daar gy u bevind, 
ge- 
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gegeevenhebt, belteld zyn, en op wat wyze gy 1526. 
d'andere de welke aan de Perzoonen die aldaar niet 
en zullen weezen, verzonden hcbt, en draag daar 
goede zorg voor, alzoo het myn dienft ten hoog- 
Jten betreft dat alle de gemelde Brieven aan die het 
behoord ter hand gefteld werden, Wat aangaat 
de beftellingen van het Opper-hoofdmantfchap, hou 
die in goede bewaaringe en geheimenifle , op dat 
myn dienft daar door geen Íchade lyde , gelyk ik 
op u betrouwe. Gefchreeven tot Almeirim dem 
twintigíten Meert. Pero de Alcaljova Gameiro heefi 
“ze gemaakt in 't Jaar vyftien honderd zes-en twin- 
tig. En wat aangaat d'andere Provizien die gy daar 
hebt, daar van moet men zig niet bedienen, maar 
gy zult ze ingoede bewaaringe houden, en als gy 
herwaarts overkomt, deze!ye meedebrengen. 

Zoo haaft als Alfonfo Mexia ditlaatfte bpboeg=  Ammer- 
sel zag / dat men zig van de voorgaande beſtellin⸗ 3 
gen niet en zoude bedienen / het welk in cem Lan opher inte 
3pne twee Brieven / en in d'ander niet / geſteld ſtond byvocgecl 
nademaal bp de nieuwe beſtelling van Navolging/ = den iiet. 
in gevalle ban 't overlnden tan Don Henrique de 
Menezes, meerne zoude hebben mesten/300 ontbood 
bu tot Couchin bp malkander den Stapitein van 
de Stetkte Don Vaſco de Sã, Jan de Ozouro,al- 

gemecne Ouvidor, Jan Rabello, Braopman/Duar- 

“te Teixeira, Schat-mecfer/ em andere Beamp⸗ 
teng der Geld-middelen / mitsgaders van "tidBe 
regt / en andere voornaame Perzoonen / met de 
Kapiteinen ban de Schepen die uit het Ryk gekoo⸗ 
men waaren / aan de welke bp bekend maakite dat 
deu Koning hem cen Brief aangaande de Navol⸗ 
gingen der Gouverneurs van Indien dooz de Ttapi- 
teinen die aldaar tegenwoordig waaren / geſchree⸗ 
ven had / welken Brief de geene tuas die bp in zun 
band had / em die zu z0uden hooren leezen. Ge⸗ 
leezen zunde / zeide bo tegen haar dat bn de Pas 
volging tan Don Henrique.bp zig bad / die bp 
geerne zoude openen / alzoo volgens den Brief die 

den Honing aan hem ſchreef / zun Majeſteits wil⸗ 
le was dat men zig daar na en niet na Dandeve/ 


saude vigten, 4 Don 


1926. 


Wie zig 
cerſt hier te- 
gen ſteld. 
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ſtelling geo- 
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Inhoud van 
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Don Vaíco de Sá was de cerfte die zig teen de 
gemelde opening aan ftelde / nademaal d'andere 
daar den Koning van febreef /altecde geopend wa⸗ 
ten/ en dat 300 zun Majefteir zulks geweeten had / 
Da de geene die bu vertoonde / niet en soude heb— 

en afgezonden. d'Andere Heeren die daar mecde 
bp waaren / bebeftigden dit gevoelen / dog Alfon- 
fo Mexia was daar weinig mecde te breden/en zei⸗ 
de vooz 'tlaaft / dat 300 bp daar qualpk aan deede/ 
bp der Koning rekenſchap daar van zoude geven/ 
300 dat eenige andere die et met bem hielen / als 
meede / volgens den ingeboozen aard van alle Men⸗ 
fchen/ na nieuwigheden baakten/ bem aankleven⸗ 
de/ de gemelde Deftelling Dooz Fernando Nugnes, 
Geheim ;ſchryver der Beld-middelen/ eindelyk ge⸗ 
opend/ ende door bem overluid gelezen wierd / zyn⸗ 
de van den volgenden inhoud. 

Ik den Koning doe te weten aan alle myne Ka- 


* konings be-· piteinenen Opper-Alcaldes van myne Sterktens van 


ftelling. 


Indicu, Kapiteinen der Schepen, Vaartuigen en 
Vlooten de welke in die Gewelften handelen,mits- 
gaders de Koopluiden, Afliftenten van myne Comp- 


tooren, Kapiteinen der Schepen en Vaartuigen, de 


welke gaan om met lading nadeceze Rykentekoo- 
men, Edelluiden, Cavaliers en Krygsluiden die na 
de gemelde Geweíten vaaren, en hoedanige ande- 
re Perzoonen ende Bedienaars van het Rept en Geld- 
middelen, aan wie deeze myne Brieven zullen wer- 
den vertoond ; Dat vermits het groot vertrouwcen 
dat ik ftelle op Lopo Vaz de Sampayo, Edelman van 
myn huis, dat hy in de zaaken die ik hem zal aan- 
beveelen, my wcl zal weeten te dienen; Zoo is't 
myn believen, Dat in gevalle Dox Hezrique de Mene- 
zes , die nu myn Opper-hoofdman en Landvoogd 
van de Gedeeiltens van Indièn is, komt te overlyden 
( dat Godt verhovede) hem als dan in het Opper- 
hoofdmanfchap en Landvoogdy zal navolgen den 
voornoemden Lopo Vaz de Sampayo, met die magt 
en regt-fpreeking die ik aan den gemelden Henri- 
gue de Menezes gegeeven hebbe. Ook gelieft het 
my dat hy —— lang als by my in't voor- 

| fchree- 
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fchreeve Opper-hoofdmanfchap en Regeeringe zal 
dienen, tien duizend Cruzaden zal hebben ; te we- 
ten vyf duizend Cruzaden aan Geld, en d'andere 
vyf duizcnd aan Peper met zyn Geld van my ge- 
kogt, neemende en noemende zyn Rizico in de 
Schepen die ik noemen zal dat na deeze Koninkry- 


ken zullen koomen ; volgens het bevel van de. 


geene dic my daar in bedienen. En den gemelden 
Lopo Vaz in dier voegen in het voorfchreve Op- 
per-hoofdmaníchap en Regceringe van Indien tre- 


dende, zal het Opper-hoofdmanfchap der Zee *t. 


welk hy bediend, aanvaarden Antonio de Miranda 
de Azevedo, met het loon het welk den gemelden 
Lopo Vaz de Sampayo trok,en wat aangaat het Ampt 
dat hy doen ter tyd bediende, daar in zal den ge- 
melden Opper-hoofdman en Landvoogd voorzien 
tot dat ik zulks doe. Enzoo den meergenoemden 
Lopo Vaz ten tyde van 't overlyden van den voor- 
fchreven Don Henrique ,in Indien niet wezen mogt, 
als in deze Koninkryken gekoomen wezende, of 
zynde overleden , of overlydende na dat hy het 
voorgenoemdc Opper-hoofimaníchap en Regerin- 
ge zal hebben aanvaard, zoo zal in hoedanig een 
van de gemelde gevallen, Pero Mafcarenhas, die 
Kapitein tot Malacca is, in zyn plaats koomen, en 
de voorgemelde tien duizend Cruzaden van 2yn 
wedde, van Opper-hoofdman en Land-voogd op 
de zelve manier als ik ze aan den gemelden Lopo 
baz toelegge, hebben ende genieten: zuilende Pe- 
ro de Faria in het Hoofdmanfchap van Malacca,dat 
den meergenoemden Pero Mafcarenhas tegenwoor- 
dig bediend, aanítonts volgen, en de wedde van 
het Hoofdmaníchap van Malacca trekken. Enals 
hy Kapitein tor Goa zalzyn, zal den gemelden Op- 
per-hoofdman daar in ftellen zoodanigen Perzoon 
als hy goed vinden zal, en bequaamft tor mynen 
dienſt zal oordeelen, tot dat ik daar in zal hebben 
voorzien, zullende den zelven de wedde van t ge- 
mclde Hoofdmanfchap ontfangen,en daarom maak 
ik het u in dier vocgen bekend , en beveel aan u 
alle, in 't algemeen, en aan een ieder inºtbyzon- 

| B — 


1526. 


1526. 


Wat opdes 


Xonings 


26 STAATZUGTIGE ÔCHEEPS-TOGTEN VAN 
der dat dit myn gebod, 200 wanneer ditgeval zal 
koomen te gebeuren, volgens deſſelfs gehcelen in- 
houd nagekoomen werde, en dat gyluiden aan cen 
teder der boovengemelde die de gemelde Regerin- 
ge zullen aanvaarden, gehoorzaamd, en der zelver 
beveelen volbrengd , gelyk gy met die van den 
voorfchreven Don Henrique doet,en gelyk gy gehou- 
den zyt aan myn voorgenoemden Opper-hoofdman 
en Landvoogd te doen, en laat hem de magt en 
regt-fpreking die ik aan den voornoemden Don Hen- 
rique by myn Brief gegeven had ,in allesgebruiken, 
zonder dat gy eenige hinder-paal of belet daar te- 
gen fteld, En beveel ik aan myn Opziender der 
Geld-middelen dat hy hem de meergemelde tien 
duizend Cruzaden, zoo lang als hy my in'tvoor- 
fchreve Opper-hoofdmanfchap en Regeeringe in 
voegen als hier vooren is gemelt,zal bedienen, al- 
le Jaaren zal betaalen. Gredaan tot Álmeirim den 
vierden dag van April. Jorge Rox heefi het gemaakt 
in 't Jaar vyftien honderd zes en twintig. Deeze 
tien duizend Cruzaden die ik begeere dar deboven- 
gemelde alle Jaaren zullen hebben, zullen in dier 
voegen, wyze -ende maniere wczen als ik ze aan 
Don Henrique gegeven hebbe, en de wedde van 
Antonio de Miranda de Azevedo, 200 wanneer hy 
het Opper-hoofdmanfclap der Zeezal aanvaarden, 
zal zyn van twee duizend Cruzaden in 't Jaar; na 
mentlyk, 'duizend Cruzaden in Geld, en duizend 
m Peper, invoegen als hier booven vanden meer- 
genoemden Don Flewrique is gezegt , aldus zegge 
— dat hy het geordineerde van Lopo Vaz moet heb- 

en. 

apa dat deezen Brief qeleezen tuas / wierd cem 
Geſchrift door Fernando Nunes / die de zelve gele- 


Brict ole sen had / opgeſteld Bet tuelk dooz de booben ge- 


noemde / mitsgaders dooz de voornaamſte Per⸗ 
zoonen de welke tegenwoordig waaren / ondertee= 
kend' / en door Alfonſo Mexia na bem genoomen 
— om rekenſchap van alles aan den Roning 
te doen. 

Dit gedaan zynde zond bp aanſtonts Don Hen- 


Ti= 
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tique de Sá met de Navolging / om de zelve na 1926. 
Goa te brengen/ alzoo hy zig inbeelde dat Don Lo. —— 
po Vaz aldaar al aangekoomen zoude wezen Ooh 
ſchreef by cen Brief aan de Tramer tot Goa waar 
bu bp aan de zelve bekend maakte dar Lopo Váz 
de Sampayo volgens de gemelde nieuwe beſtelling 
tan zyne Majeſteit tot Gouverncur was aange⸗ 
ſteld de welke aldaar aangekoomen zunde / wWil⸗ 
de Tomé Pires het Boden broot van die meuwe po, 


tpding verdienen / 300 dat bh de zelbe met cen tan brood 


€n- 
door 
zme Caturs aan den gemelden Gouverneur ging Tome Pizes 
brengen / die bp in “É kKoomen van Dabul aantrof 'erdiend. 
gelpk rop hier vooren gemeld Bebben. 
“Lopo Vaz de Sampayo quam met de tpding tan Nf * 
zun Navolgingſchap tot Goa/ alwaar bp met die tot 
vrolykheid die men de nieuwe Gouverneurs pleeg 
te betoonen / ontfangen wierd / niet tegenſtaande verdecid- 
de Stadt in twee partyſchappen verdeeld was / zoo begen as 
dat daar in niet anders als ban bet verſchil tuſſchen en die 
Lopo Vaz en Pero Mafcarenhas geſproolien wierd; van Pero Mat- 
gelyk mede in de Sterktens/ Blooten en andere carenhas. 
plaatzen geſchiede; cem teder oordeelende volgens 
De liefde en de haat die bp in zyn boezem voede. 
MWant de qeene die Pero Mafcarenhas toegedaan 
waaren / (van wie men reets tpoing bad dat bu 
op weg mas om bet besit van spne KRegeeringe te 
gaan neemen) ſpraken zeer hart tegen Altonfo 
Mexia, dat bp de Navolging tam Lopo Vaz ge- 
opend had daar Pero Mafcarenhas reets tot Gou- 
verneur gekoozen / bekedigd / gehoorzaamd en me- 
torpen was / het welßk zoodanig tornam / dat het 
al cen weinig na cem ſcheuring of verdeeldheid be- 
gon te gelyken. br: | 
Ondertuſſchen was de tpd van het afvaardigen vertrek 
der Schepen / de welke ban dit Saar met haare von Lopo vaz 
Tadinge na dit Uoninkryk souden koomen / aí per- "" Conchia, 
ſcheenen tuesbalven Lopo Vaz na Couchin ver⸗ mexia voor- 
trok/ daar de Inwoonders Bem zeer wel ontfin- name aantei- 
men / maar in Alfonto Mexia, als den voornaam⸗ fetzynerver- 
ften Aanteíder van zune Pavolging / zig wel Bet “Vn. 
“meefte queet: tuelhe Navolging bn — alle 
“ane 
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1426. D'andeve die zig doen ter tpd in die Stadt bevon- 

den/ met cen nieuwen eed beveftigde. Dog het 

geen 3pn vreeugd nog vermeerderde / was de tp= 

ding die hyſkreeg / dat den Koning bem booven / 

en behalven het Ampt van Opziender der Seld- 

middelen / dat van Kapitein vam Couchin nog ge⸗ 

geeven hadde. Want men had den Troníng wps 

gemaakt dat den dtapítein van de Sterkte van 

Couchin met den Opziender ban de dBeld-míddelen 

gangaande de zaaken in de Land · ſtreeken der Stadt 

boozvallende / geduurig over boop zoude leggen/en 

op dat den laaſten zun Ampt/ bet welk van zulk 

een hooge aangelegentheid was /na behoozen zou⸗ 

de wWaarneamen / zulks niet toel en konde geſchie— 

den/ of bp moft met cenen Kapitein van de Stadt 
weezen. if 

wat Lopo Dog Lopo Vaz de mampelingen tan misnoegens 

Vazop oe ban tholk berftaan hebbende / en dat de meefte 

egenzyn UA haar zeiden dat bp bet Ampt van Gouver- 

verkiezing in neur Doo; quade middelen aan-stg getrokken had / 

'iwerkíteld. 309 tragte bp zyn onſchuld dooz allerhande wegen 

aan den dag te brengen; tot tuelken cinde/ entot 

3pn meerder voldoeninge / by Sebaltiaan de Souza 

d'Elvas, Francifco de Anhaia, Antonio Galvaon, 

Filippe de Caftro en Triſtan Vaz da Veiga, Rapi- 

teinen tan de Bloot die na Portugaal moeſt weder⸗ 

lieeren bp bem ontbood / en tegen haar in 't by⸗ 

3pn van Antonio Rico, den welken in dat Jaar 

voo? Geheim ſcheuver uít Portugaal na Indién 

verrrokken was: bet qeen van wegen Pero Maf- 

carenhas tegen bem gedaan wierd / openhaarden ; 

met de reden waarom bp die geene die bet Dolk 

tot oproer verwekten / em 300 ftout tan bem fpra- 

ken / niet en wilde fivaffen; maar dat hp daar em 

tegen van meening tuas baar met soetiaheid we— 

der tot haar pltgt te brengen; en wpl 3p als tias 

píteinen de welke na bet Ryk weder keerden / on- 

der bem of onder Pero Matcarenhas niet en fton= 

den / en hem ongebeinft en als zune goede Brien- 

den 3ouden Ronnen seggen wat 37 oordeelden dat 

doo; bem daat in diende te worden gedaan As 

over⸗ 
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overzulks Benluiden / de welke als sulhe ceriphe 1926. 
Edelluiden sig tot Eere en Pligt rekenden de waar⸗ 
heid te ſpzeeken / verzogt dat 3p hem openhertig⸗ 
Ipk zouden zeggen wat haar van zyn Pavolging 
dagt / en of 3p verſtonden dat bp uit kragt tam 
dien Een wettigen Regeerder van Indien was? 

Wyl nu dien goeden Heer haar enkel en eenrvou⸗ van 
dig over de wettelikheid van zun Navolging en 
Verkiezinge ondervraagd bad/ 300 antwoorden ze over. 
ook op de zelve manier daar op; namentipk dat 
3p geensins en tropffelden of bp was cen wettigen 
Regeerder , en 3pne NPavolginge wettig em regt— 
vaardig / het welk 3p met Eeden beveſtigden; waar 
ban cen Geſchzift Doo; den Geheim ;ſchenver ge⸗ 
maakt / en door henluiden onderteekend wierd. 

De 3elve vraag deed den meergemelden Gouver⸗ en Domi- 
neur aan Broeder Jan de Haro, Dominicaan, gem nikaan ſtemd 
set Seleerd Man / den tuelhen door laſt van den pecneite 
Koning tan Portugaal om te Prediken na Indiên verticzinge 
mas vertrokken/ en dat Jaar weder na bet IRpk toe. 
zoude keeren; den welken van het zelve gevoelen 
als de voorgemelde Edelluiden was: waar op bp 
dan daags daar aan / zunde den dag tan de Be- 
inydenis onzes Heeren, bet selvetegen'tDolhober= 4 
luid in de Prediliatie dic hu deede / bebeſtigde em pero eo 
met veele redenen em bpbrengingen uit de Godde⸗ predikari. 
tphe en Menſchelyke Kegten bewees/ en dat de 
geene Dic Daar tegen waren / cen doodelnke zonde 
en ongegoozzaambeid tegen den Roning begingen; 

Dat bp mede die maarbeid uit geen Menſchelyke 

insigten ftaande hield / alzoo bp als cen Geeſteluk 
Perzoon/ en die na Portugaal weder keerde / den 
Gouverneur niet vam woden hadde; van wien 

bu zulk cen grooten Priend als tan Pero Mafca- 

renhas niet en was; den meer gemelden leer Gou⸗ 

verneur tot befluit in Gods naam verzoekende dat — den 
bp alle die geene de wellze eenig oproer onder t IDOIR 
zouden tragten te verwekken / of eenige twypffel zig das: tegen 
over spne Regeeringe inbrengen / ſtrengeſpk souden felden , te 
fivaffen en van baare Ampten afsetten. — 

Na dat nu de Schepen de welſte op veis zouden 


gaan / 
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1$27. gaan / in die tud gereed waren / vertrokken de sele 

— — ve op den tienden Jamiarn 1527; en na dat de 

—— zelve behauden in Portugaal aangekoomen waren / 

ponho had Den ftouing reets con Schip afgezonden daat 

Eenschip Hapitein en Stuurman op was Pedreanes Fran- 

— —— ces, met Brieven om de verſchillen dic men ter 

Ebilenml. Mede Dat tufichen Lopo Vaz de Sampayo en Pero 

fchenLopo Mafcarenhas over de nieuwe Navolginge zouden 

Nes tro “mm ontſtaan / bp te leggen. De gemelde Brieven 

byte Iegron, WUÍeUBEN door Franciífco de Anhaia en Triftan Vaz 

“da Veiga mede gengomen/ alzoo den Koning het 

gueripden van Don Henrique, gelpk top voo dee⸗ 

zen gemeld hebben / dooz Francifco de Mendoza 

verſtaan en dat Lopo Vaz in 't afzun tam Pero 

Malfcarenhas Bet gebied aangenoomen had; dog 

Pedreanes deezen Pedreanes verongelukte op Zee / 300 dat dit 

veronseluet. werk tuſſchen deeze twee hooge Perzoonen alzoo 
onafgedaan bleef. 

Ondertuſſchen willen top niet overſſaan/ dat 

den Gouverneur in die Schepen met hem nam 

Den Gezant Zagazabo, Gezant van den Roning der Abiſſinen, 

van Abifline Den wellkien behouden tot Liflebon aanguam / ban 

Ra: mede va mggr bp sig na Coimbra vervoegde / alwaar bp 

2 apnlafi bp den Roning Don Jan, die zig Doen ter 

tpd aldaar bevond/ afleide Zpn Hoogheid zond 

bem Don Diego Lopez de Sequeira, Opper-Almo- 

tacé, em gewezen Gouverneur van Indiên, int ge⸗ 

maet / en list em door den Marquis de Villareal 

in tinkoomen / in de Stadt inhalem. Bem tto- 

níing ontfina tem met groote betuígingen van 

IDriendichap /en den Zagazabo gaf hem twee Brie⸗ 

ben van zun Honina / en vereerõe hem cen Goude 

en Zilvere Kroon. Pen ater Francifco Alvares, 

den welken met den gemelden Gezant gehoomen 

was / en cen wytlugtig vergaal van dit Gezant⸗ 

fchap.en tan de zaken van dat groot Koninkryk 

int liat gegeven heeft / toonde aan den Honing 

een Goude Utruis met cen fiuk tan bet bout van 

t heilig Kruis vam Chriftus onzen Zaligmaker, en 

nog twee Brieven dic bu vooz den Paus Clemens 

den Zevenden mede gencomentad ; waar by en 

Qs 
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Koning bem belafte 3pn Heiligheid gehongaam= 1427. 
heid te bewopsen /en cem Aarts- Vader van de Room- 
ze Kerk van fem te verzoeken / alzoo de voorꝛgaan⸗ Den Gezant 
de ban de Griekze geweeſt badden. Het volgende pia naRoo- 
Jaar bertrokhen Zagazabo em Francifco. Alvares men, 
na Roomen, alwaar den Paus de Gezant van dien 
Koning tot 3pne groote vreugde / mitsgaders van 
alle de Kardinalen der Heilige Vergadering / cer 
gehoor ontfinga / de gehoorzaamheid van die nieu⸗ 
we en beminden Zoon met grooten lof verheffen⸗ 

de / aan wien bp den Aaris Vader die hy verzogt / 

met groote gunſten toeſtond / waar mede den Ge⸗ 

zant weder na Portugaal, en van daar na Indien sSterft op 
keerde; alwaar bp op zun aankomſt quam te zyn wederke- 
ſterven. ren in Indien. 

Lopo Vaz ondertuſſchen wierd na dat de Sche—⸗ 
pen na dit Koninkryk vertrokken waren / vermits 
De todíng die gp van de Vloot der Rumes gekre⸗ 
gen had/ genoodzaakt weder na Goa te keeren / 
om order tegen de zelve te frellen / em de Sterktens 
te verbeteren; weshalven bu laft aan Alfonfo 
Mexia (atende tan bet geen hy tot Couchin zoude coro vos 
doen / zig na Cananor begaf / en deed aldaar Bet na Cananor 
selve / Bet tocrk vam de Sterkte aan Don Simon om order te 
de Menezes, deſſelfs Hoofdman / aanhebelende. ſtellen. 

ot Goa gekoomen zunde / hield ba aanſtonts ud ru 
raad met de lapiteinen en voornaamſte Edellui⸗ over deRn. 
Den over de komſt der Rumes , en haar verklaard mes tor Goa. 
bebbende dat bp van meening mas haar in haar 
etge fchuil-plaat& te gaan opzoeken / cer zu in de 
Indifche Zee quamen ; tot welſien einde hu veele ori door 
redenen bpbragt / wierden alle de zelve Doo amo andere weder- 
dere wederleid. Want 3» zeiden dat bet veel qe leid. 
vaars in bad sulk cen Cogt 't ondernemen / nas 
demaal 39 nog Volk nog Schepen hadden / 300 
dat bp den geheelen Staat van Indién daar mede 
waagde / begalven dat / na bat men seide / bet 
niet zeeker en was / dat de Dloot der Rumes van 
dat Jaar saude Hoomen; want nademaal 34 cen 
Sterkte op het Eiland Camaram maakiten / zullis 
zen techen was dat zn welvan meening — een 


1$27. 


En ſtaat van 
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Togt te doen/ dog dat zy eerſt cem vertrek plaats 
tot haar zeekerheid wilde febben / eer so na Indien 
gingen/ daar 3p zulks niet gedaan hadden / dog 
dat vermits de tpding die men door Francifco de 
Mendoza aan den Ttoning had laten tueten / zun 
Hoogheid bem Polk en voorraad tegen bet vol⸗ 
gende Jaar met de Schepen die tan dat Jaar 
zouden koomen / zoude zenden / em dat met bet 
Dolk dat'er Roomen zoude / en met de Galioenen 
en Schepen die hn Gouverneur let maken / hy alg= 
dan tn ſtaat zoude wezen om de Rumes bet hoofd 
te bieden em dat 300 wanneer zulks zoude wezen / 
het gevegt in het Nauw niet en zoude geſchieden / 
maar aan de Kaap van Dio, want als ze aldaar 
aankoomen / zyn ze door de lange togt die ze af⸗ 
geleid hebben / geweldig verergerd / mitsgaders de 
gereedſchappen en 't Geſchut dooz de Zon zeer 
reddeloos / dat bp vers en gezond Volk op heb— 
bende / d'overwinning zonder moeite zoude kon— 
nen bekoomen / zoo dat ze hem alle in de hand 
zouden vallen / en dat zoo bp na Camaram ging / 
bp met cen verſtrooide en beſchadigde Vloot aldaar 
zoude koomen / waar van bp cen voorbeeld had⸗ 
de in de tampen en ongevallen die Altonſo d'Al- 
buquerque en Diego Lopes de Sequeira, doen 3p in 
dat Nauw quamen/ uitgeftaan hadden. 

Deeze en andere redenen wierden aan Lopo Vaz 


aynvoome- de Sampayo voorgehouden / 300 dat fp daar doa? 


men af, 


ban 3un voornemen afftond /en andere aanflagen 
bp der band nam/ gelpk top hier na sullen zien; 


Mompeling DOM Bet Dolk liet daarom miet na onder malkan- 


van *t volk, 


der te mompelen / zeggende: Dar zyn togt na het 
Nauw, maar een vals uitítrooizel was, en nietan- 
ders als om aan het Volk te doen gelooven dat hy 
het derwaarts gemunt had, dog dat zulks alleen ge- 
fchicde om zig daar door tegen de komft van Pero 
Majcarenhas in ftaat te ftellen, alzoo hy bedugr 
was dat z00 haaft als het Volk hem in Indien 2ou- 
de zien, zy hem als aan haaren Landvoogd zouden 
echoorzamen. 
Andere waren tan cen ander gevoelen / — 
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“den: , Dat 3pn voornemen tuaaripk was sig na 1327 
» Jet Nauw te begecven/ om voor Pero Mafcaren- 
„has te vlugten /-en bet beſte Dolhk en Schepen 
» Met Dem te nemen/ en dat 300 bp met de Ru- 
» mes niet fiaags raakte / Bu 500 beel ban de zelve 
» 30uDe nemen / dat bp alle zun Volk sonde cp 
„maken. Zulke en diergelphe gerugten liepender 
al onder tDolk/ het welk men altpd cen Veel- 
hoofdig Dier genoemd heeft; em dit alles wierd 
uitgeleid na dat den haat of de licfde die zu Die twee 
diapiteinen toedroegen / em Bet geen 3p van ben 
luiden waren verwagtende / d'overhand bad. cado 
Ondertuſſchen sond den Gouverneur Manuel de macedo na 
Macedo een Karavel na Ormus, met laſt om Raes Oimus. | 
Xarafo gevangen te nemen / en tot Goa te bren= 
gen; want met Brieven van den dtoning van Or- 
mus en ban den Hapitein Dicgo de Mello, die zn Beſchuld- 
dooz Fernando de Moraes afaezonden hadden / gingen van 
wierd bp ban de Kooverpen em oberlafi die bn tes Risz Xarato. 
gen 't Bolk pleegde / ten voltem berigt / 300 dat zu 
bem verzogten dat hy fem ban daar wilde nemen / 
want 300 lang als bu daar zoude wezen / lp niet 
nalaten zoude altpd eenige nieuwigheden 't onder⸗ 
nemen/ gelph bp ten tpde van den Gouverneur 
Diego Lopes de Sequeira al gedaan hadde. 
Raez Soliman in diervoegen als in voorgaande Peer So 
Verhalen geseid ig / Mir Hocem bebbende Doen der vin Mir 
om “tleven brengen; en atende dat dem Sultan van Hocem. 
Den Cairo Canfor Algauri, in wiens dienſt bp cem 
Vurk wezende / zig bevond/ dooz Selim, Roning DensSultan 
der Turken , berflagen en van 'tleven beroofd was / van Egipten 
miet tegenftaande bp boo; Gem bevrecft was/ uít Re 
oo2aak van het geen bu cem Koover zunde / in 
Turkyen gedaan had / geluk top op de selve plaats 
aangeweezen hebben / verlangende om weder in es a 
zun gunff te geraken/ zond hein een man daar BD nan zo 
hem op betrountude / na Cairo, met cen Roftelpit weder in se- 
Geſchenk / bem bekend makende dat ba dog; den lims gunitts 
Sultan na Indién gezonden was / om bet selve in ** 
te nemen/ en bet geen bp tot Zeibid gedaan ade 
de/ en hoe ligt Bet wezen soude die ſtaat van Ara- 
L Vazde Sampayo: O. bien 
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1527. bien in te nemen en dat bp zyn Slaaf was; dog 

—— miet meer als vpf Galenen aldaar bp bem bad: 
dat 300 bu Gem belafte dat bp sta na Cairo zoude 
begeeven/ bp het aanſtonts soude doen / Dog 300 
bp voo? goed Lond dat bp den aanfiag op Indien 
30ude vervolgen / dat bu bem meerder getal van 
Schepen / voorraad en Volk soude gelieven te zen⸗ 
den / alzoo 3pne gemelde vpf Galepen reets zeer 
onttakeld waren / en dat daar-en-booben 300 flegt 
ban andere zaken tot zulk cen aanflag voozzien 
was / dat bu bem zonder de hulp die bp van bem 
verzogt / miet veel goeds daar van Ronde belooven / 
te meer tupi de Portugyzen aldaar reets 300 mag⸗ 
tig waren. 

AR, Ger top in dit Verhaal verder gaan / moeten top 
nbelchre. NOM aanteckenen; Dat gemelden Canfor Algauri, 
ven. Sultan tan Egipten, Dooz de Mamelukken in 't 

Jaar 1507 mehoozen /dooz het verraad tan Cajer- 
vey, zynen Gouverneur van Aleppo, overwon⸗ 
nen wierd /en Doo; Selim, eerſten Roning der 1 ur- 
ken, in 't Jaar 1316 ntet verve van de gemelde 
Stadt van 'tleven beroofd / 300 dat de Mameluk- 
ken, Tomombey, 3pnde cen Circaflier van gebooz- 
te/ tn zun plaats verkoozen / welken doorz den ge- 
melden Selim in 't volgende Jaar 1517 berfiagen 
en om 't leven gebragt wierd; in wien bet Auk 
det Mamelukken in Egipten ophield / en aan de 
| Turken overging. 

RR ora Vooꝛts tuas deezen Turkzen Roning Selim, de 
ndo ZSoon ban Bajazet den Tweeden, dien gu in't Jaar 
Turken. 1512 in tiipk navolade/ en cen PNeef van Maho- 
k meth den T'weeden , dig Konftantinopolen tn 't 
Saar 1433 met de dood tan Konftantin Paleolo- 
gus tn nam / ſloeg met Xiah Ifimael, Koning der 
Perzen, diem bp / alhoewel met groot verlies der 
zyne / overwon; en vermits de dood van de twee 
droningen van Egipten, Canfor Algauri en To- 
mombey, maakite bp zig meefter tan Egipten, Sy- 

rien en Arabien, en fiterfin tSaar 1920. 
Estao - Selim de Geſchenken van Raez Soliman gesten/ 
Ê en ook aangendomen Bebbende / en hoe den — 

2 


Don Loro Vaz DE SAMPAYO. 3$ 


zig onder 3pne gehoozzaamheid frelde / befloot bem 1527. 

de bpjtand die gu op bem verzogt had /aanfionta — 

te laten tochoomen / om 3pne IBapens tn Indiên 

met magt boozt te setten/ zoo dat bp traintig Ga⸗ 

lepen en vpf Galioenen (van welker gebouwo men go am 

al cen aanvang tot Suez gemaakt bad / liet toe⸗ hemgczon-- 

maken/ om de 3elve aan den voornoemden Raez den. 

Soliman ober te 3enden, teen met zulk cen 

ober-noeften arbeid en moente verrigt wierd / dat 

“men bet Hout / Yzer en Couwerk / benerfeng alle 

andere noodige dingen rot die Bloot/bLan Alexan- 

dryen Doo; de Nyltot Kayro toe oberbragt /en van 

daar met ongelogfiphe koſten op Kameelen tot aan 

Suez tor / ( zunde 24 mplen/) Doo; doz-enbar em 

waterloos and vervoerd wierd. RR 
apa dat deeze BPloot met Bolk em alle verdere 

nogdige dingen voorzzien mas/3ond Suleiman, 2000 lim, in zyn 

tan Selim, den welken gem in 't Ank nagevolgd Vadersplaars. 

imas/ boo? Hapitein op de selve eenen Haidairin, 

ban Charquees ban meboopte / cen man van cem 

grooten ouwderzdom en ontzag / den welken Ops 

tender der Geld-middelen bar den Sultan geweeſt 

bad / met laft dat na dat bp de Bloot tn de han⸗ 

Den tan Raez Soliman zoude bebben geleverd / het send cen 

gemelde Ampt zoude behouden / sender dat Raez vioor aan 

Soliman zig ergens anders mede als met het geen P.zez Soli- 

den Ooꝛzlog en het regeeren van 't Bolk aanging / men. 

zoude bemoenen. 't Was mede deezen Suleiman of 

Soliman den T'weeden, die Rodus in nam /en bu- 

na geheel Hongaryen , welkers Koning Louis, dooz 

bem wierd overwonnen en in den flag bleef. Dan 

daar quam bp in Ooftenryk , daar bu de Hoofd⸗ 

Stadt Wcenen meenende in te nemen/ met verlies 

wierd afgeſlſagen / na dat den grooten Tepser Ka- 

rei de Vyíde, haar te bulp gekoomen was. Eg⸗ 

ter nam bp Aflyrien, Babylonien en Moravien it. 

Gok belegerde bp Malta , em ſturf in 't beleg van 

Siget, in t Jaar 1566. 

Haidairin aan Bet Eiland Camaram gekoomen 
zunde / daar Raez Suleiman zig bevond / em cen 
Sterkte begonnen bad / —— hem de — in 
o 2 ans 
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1327. banden/ dog ober deſſelfs befiter en onkoſten wa⸗ 
= ven der zulke oneentabeden tufichen bem em Sulci- 
— man, dat bu Haidairin ziende dat het volk over 
hemenHai- dito Suleiman onbernocad tuas / en dat'er niemand 
dairin , die en was Die sig 3pn Perzoon aantrok / 300 ftak 
— bp bem dood met cenige Stilet-ftecken in een Ga⸗ 
: lep. De reden daar van tuas / dat bp Suieiman 
niet en wilde hebben dat Haidairin bet volk bet Geld 
dat men haar fcjuldig was / zoude afbetalen / tuant 
bp wilde Bet gemelde Geld vooz zig behonden /en 
betalen bet volk met levengmidbelen / Lakens en 
andere dingen die bp in Arabien op bet imemen 
ban dat Land geroofd hadde / het welk de Zol- 
am 300 zeer niet als wel het Geld van nooden 
adden. 

Behalven dat / alzoo dat Dolk vertrokken was 
isnoegen in meening om na Indien te gaan / en op de nh⸗ 
van'evolk DOM van dat Land ſtaat gemaalit hadde / 300 
tegenRaez namen 3p 3eer qualpk dat Suleiman 3tg met het 
Suleiman. veroveren van Arabien ophield / waar tan fp voor⸗ 
genoomen had zig Heer en Meeſter te maken / en 
dat bp om het Dolk opte bouden / bet voltrekken 
der Sterhte die by dooz laft van den Sultan Sulei- 
man op Camaram begonnen bad / als spnde cen 
booname Pandel-plaats der goederen die uit het 
Nauw van de Roode Zee quamen /en cen hinder— 
paal boo; de Portugyzen om daar niet in te Ron- 
nen Roomen/ geduurig uitftelde; Det welk al 300 
lang geduurd had / dat doen Haidairin bem bet le- 
ven benam/ bp al twee Jaren in 't gemelde Ei— 
land geweeſt / en sig meefter van veel Plaatsen 

in 'tDafte-land gemaakt hadde. 

NMuſtaf,, Multafa, Peef van Suleiman, en Coon ban zum 
Neefvan  Cufter/ hebbende de dood van spn Com berftaan/ 
Race Sulei em Dat 300 haaſt als Haidairin bem van 't leven be⸗ 
mn Ooms roofd hadde / bp aanfionts na Zeibid was ge 
dood. gaan om bet besit daar tan te nemen/ met alhet 

gocd dat zun Oom daar in had / 300 is't dat bp 
300 veel Dolk te Doet en te Peerd bp malkander 
gekregen hebbende als hem eenigzins doenelpk 
was / bem ginga opzoeken / em leverde Bem fas) 

“+ aaL 
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waar in Haidairin wel Balf berflagen / en de upk 1427. 
na de Stadt nemende / Muftafa bem meteen Lan: — 
tie dooz-ftak. 

Doo; deeze oneenigheden en doodſlagen verlley corn 
de Ploot van Raez Suleiman, want de Tapiteinemp ez sule;- 
die Muttafa niet en wilden volgen / keerden weder manin de. 
na Suez, alwaar de Schepen in de gront geboozd Ar 
bebbende / branten 30 aan den Turk de tpding ban 00. 
—5 — zuner Vloot / het welk hp zeer ongeer⸗ 

ne hoorde. | 

Gndertuſſchen bleef Muitafa met bpf Galenen in multa 
die Geweſten/ en na dat bp de Stadt Zeibid ima fa haet inne 
genoomen bad /begon bu bet Volk te bevredigen/ a 
300 die geene dig na Indién geſchint waren / cais Pis doca. 
d'andere die in besetting in de Plaatzen lagen daar 
bp zig meefter van gemaakt hadde / haar veel 
gelo latende uitdeclen/ en groote ſchenkagien aam 
haar doende / om haar alzoo ap zun zy te houden. 

En wel denkende dat bem eerlang rekenſchap van 

bet ombrengen ban den Haidairin zoude worzden 
afgevozderd / em dat den Turk daar in in 't kort 

konde voozzien / 300 begon bp zig gereed te maken / 

om de reis na Indien aan te nemen / doende bet 

gerugt loopen dat bp tan meening tuas te vol⸗ N 
brengen Ber geen zun Oom; vermits het werk van Zyn voor 
De Sterkte tat Camaram die bp onder banden ade ano 
de / mitsgaders het innemen ban 't vaſte Land O 
tot nog toe niet en hadde Rommen doen. Dog bp zock dienſt 
was geenzins ban meening zig in Turkzen dtenffonderden 
te begeven maar zyn behoudeniſſe te zoeken / deſ⸗ E ação 
zelfs gramſchap te ontgaan / em zyn geluk DEM eme 
dienſt van den Koning van Cambaya, den welken 

in Oozlog met ong was / te bevozderen / om dat 

bp veel dingen ban dat Loninkvpk em van de flau- 
hartigheid tan dat Dolk/ van Coge Sofar, Slaaf 

van Racz Suleiman , 3pnemn Oom berftaan bad ) 

den welken bp op de Pouilſe Kuft genoomen / en 

die cenigen tud al een Koopman gekleed om de 

dingen vam Suleiman te doem / tot Dio gewoond 

badde; bet welli coraak mas dat Multafa bem 

onder de selve kleeding van Jrgopman tueder der⸗ 

54 C 3 waarts 
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waarts zond /om des Honings meening aangaan- 


o Be 3n Optogt te vernemen. 


Zend zyn 
Ooms Slaaf 
Coge Sofar 


Deczen Coge Sofar dan tot Dio gekoomen 3pn- 
de / begaf sig na den Vtoning Badur / die hem too 


wedet na Dio.de Factoor pan Raez Suleiman Kende / alzoo bu 
—* komſt hem veel Geſchenken uit den naam ban zyn meef⸗ 


Zynver- 
haal aan Sul- 
tsn Badur. 


ter gebragt / em groote hoop gegeeven had dat bp 
met een groote Vloot 3onde koomen om de Portu= 
gyzen nuit Indien te verjaagen / en groote dingen 
voa? zyn dienſt verrigten. En nademaal bp 3eer 
verſtandig tuas / 300 verhaalde bp aan den Sultan 


Badur dat 3pn Meeſter Suleiman dood was/ waar 


dooz alle spne boornemens in took verdweenen 
waagaren / en de hoop verloozen Lan ons vit of oft 
uít Indien te konnen verdryven; dog menomen dat 
spn Beer door-dat berraad / het welk men vermoe⸗ 
de dat dooz den Turk beftechen tas / tot weder⸗ 
wraak dat huhet met den Soldaan ban Egipten 
bad gehouden / omethoomen was / tot welken ein⸗ 
de den gemelden Turk zun gramſchap niet bad la⸗ 
ten bibken / maar Gem de verzogte hulp en byſtand 
Doo Haidairin gezonden / egter vermits de wraak 
die Muſtafa zun Neef tan zyn dood Doo; die ban 
Haidarin genoomen/en het vol onder 3pn gehoorz⸗ 
zaamheid gekreegen had / zyn Hoogheid ftaat kon⸗ 


“Be maaken dat bp goede dienſten van Muſtafa zuu 


Meeſter zoude konnen trekheno/ em dat bet bem 


overzulks geraden dagt dat By Heet Bador aan 


bem ſchreef om Gem ih zyn dienſt te doen aberho- 


men / Bem daar Loo; hetoobende alte cer em vriend⸗ 
o fchap aan te doem, Kortom deezen Coge Sofar 


muftafa 
belegerd A- 


gen, 


wiſt doorz alle 3pne redenen en zun gaan en koo⸗ 
men/ ook Blieven hem en weder te brengen / bet 
werk zoodanig te beſtieren Dat vermits de grodte 


beloften die dem Sultan Badur aan gem deede Moſ- 


tafa eindelnk befloot de reis na Indien aan te nee— 
men. ? J 
Cerwoyul deeze dingen vaſt verhandeld wierden / 
wilde Muſtafa eens bezoeken ofbp de Stadt Aden, 
daar bp niet verre van daan tuas / zoude konnen 
tora neemen / en zyne redenen des wegen geevende 

| em 
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om bet volk daar toe aan te mocdigen/ belegerde 1926. 
bu de Stadt met tien Koei-ſchepen en veevtig tand- e 
ſchuiten / daar seven honderd Rumes, Arabiers en 
Abexys in waaren. Top befchoot de gemelte Stadt 
te tuater en te land met zeer veel grof Geſchut/ 
waar onder vier Slangen waaren / Die cem goet 
gedeelte tan de Muuren om ver febaoten/ dog de 
Arabiers tucerden zig deftig ten Hofte vam het les Wederſtam 
ven ban veele van de haare / tot behoudeniſſe van en hongers 
haare Perzoonen en ban haare Prouwen en Rin⸗ soar in de 
deren; maar bet qrootft onmemal dat sp Índebes 
legeringe leden / was de honger/ iuaar ban dat'er 
meer als van het Staal ſtorven / 300 dat Mutftafa 
deeze dappere temenftand stende / de Belegering / De 
welke vpf maanden duurde / eindeluk op brak / al⸗ pebelege- 
300 het den tyd was ban het Mouzon van onze ring opgebro- 
Plooten de tuelhe memeenipk alle Jaaren derwaarts "e 
vertrokken/ en den Turkzen Cherif Ali, die bem 
tot Veador diende / Doo; Gouverneur tot Zeibid, 
Efcander Maus Charques tot Betalfac, en cen ans 
der ban zune Dienaars genaamd Bagxy, tot Gizam 
gelaaten hebbende / vertrok huna Indien met twee mun 
Galioenen / daar bp zun beſte volli en Geſchut be⸗ 8º na Indio 
neffens veel Poorraad in deede. ot Xae) op de 
Kuſt tan Arabien, daar hu Overwinterde / gekoo 
men zunde / alzoo zeven van de voornaamſte Tur- 
ken die bp bp bem had / niet meede na ndien tuil- 
den/ om dat 3º 3agen dat bu den Turk meer vlood 
als dat bp tragtede bem eenigen dienſt te doem liet 
bn aan bpf van de zelbe de oogen uitſteeken / en de 
twee andere de armen tot aan deelichoogen toe af- 
fupden/ tuaar na hy haar met cen Gagt-Sebuit 
aan tand liet brengen. sis 
Ondertuffegen vind men van dit beſtel aange 
teekend dat Muſtafa zig met den Koning tan Xael 
voegde / en dat 3º beide Aden met meer als twin 
tig duizend man belegerden / waar Boo: 3p de Stadt 
in zulken benaaudheid bragten / dat zu de zelve zon 
Der de komſt ban onze Vloot aldaar / daar Heétor 
da Silveira Rapitein van was/ zouden ingenoomen 
hebben / sulhs dat ze vreeze van dien / als dook 
| 4 om 
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1927. om dat 3º bedugt waaren / dat d'onze Xael, dat vais 

alles onwoorzien was / zouden gaan aantaften / de 
Belegering opbraken. 

Dan Xael vervolgde bp zyn reis ma Dio, al- 

Geringe Waar bn deede Ber geen top bier na sullenterhaa- 

daden cer ge· len. Dit mas al bet geen de Dloot tan de Ru- 

— mes, De welke 300 zeer in Indien ontzien wierd / uit⸗ 

Hnece regtede / waar van de tpding in't begin van Sep⸗ 

tember des Jaars vpftien honderd seven-en twin⸗ 

tig door eenige Schepen van Mecha tot Chaul quam; 

Lopo Vaz Bet welſt Chriſtoffel de Souza aan Lopo Vaz de 

becoredan- Sampayo aanftontá liet weeten / Den vaelken van 

vanzynRe. Die 302 ontlaſt onde / andere noodige dingen tan 
geeringe. de Megeeringe bezorgde. 

En Ondertufichen bebben wy geen gebrek aan ver— 

derRumes faalen/ de welke van deeze Bloot der Rumes zeg⸗ 

gen; dat'er zes en't ſeventig Zeilen dooz ozder van 

Suleiman Koning der Turken tot Suez waaren uít- 

geruſt / waar van bp tot Opperhoofd ſtelde Sulei- 

man, (Die eenige te onregt Baſſa gn Gouverneur 

van Cairo genoemd hebben / alsoo bet niet diem 

Suleiman, maat den Ontmanden was / dic in *t 

Jaar 1538 na Indiên ging en de Stadt Dio bele- 

gerde; ) en tot zun Stadthouder Efcander Chan. 

Met hem ging Muftafa Carmani Elaracen den wel⸗ 

“Fen naderhand Leer van Baroche tuterd / als mee— 

de Acem Lan, die de bpnaam van Madre Maluc- 

co in 't Honinkrpf van Cambaya voerde / en Co- 

ge Sofar, Den wellien doen ter tnd Schatmeeſter 

tot Cairo was / den welken zun Prouw / Behoud⸗ 

zoon en Rinderen meedegenoomen had. Met die 

Vloot vertrok Soleiman pan Suez in 't begin van 

"t Poozjaar des Jaars vpftien honderd seven-en 

twintig / quam tot Camaram, alwaar by cen Sterk- 

te maakte/en de zelve met volſt en Pooꝛraatvooꝛ⸗ 

aten Bebbende/ vertrok bp na Indién, em alsoo bp 

de Ooſtelpke Winden in de Mond van het Naauw 

aantrof/ 300 Reerde Gp te rug / enging bet Weſte⸗ 

ipk Mouzon ban April tot Cobit Sarifin Arabien, 

van t Moninkrpk van Zeibid, verwagten / het 

ivelk Suleiman jnnam / em Efcander aloqaa tot 

OU- 


/ 


Don Loro Vaz DE SAMPAYO. 41 


Gouverneur ſtelde. Ondertuſſchen ontftonden'der 1527. 
eenige verſchillen tuſſchen haar beide / waar uit de 
dood van Suleiman door oder van Elcander volg⸗ 


de / den welken als Roning tot Zeibid bleef d'An⸗ 


dere Itapiteinen keerden weder na Suez, en Mufta- 
fa, IPeef van Suleiman,met die van zun aanhang / 
ging na Xael, en tan daar na Dio. 

Den Koning Don Jan kreeg hier mecde de tp= 
ding ban over Ormus dogz Chriitoffel de Mendo- 


a, Tapitein ban die Sterkte / den toclken weeten⸗ 


de dat de Cogt der Rumes na Indiên af mas / be⸗ 

ſſoot het zelve aan den Roning ober land te laaten 

Wweeten / Det well nooit te boopen in iemants zin som or 
mekoomen / ja self onmogelpk geoordeeld Luas / dog mus over land: 
nu ten verzoeke van Chriftoffel de Mendoza Dog; na Portugaal 
Antonio Tenreiro, als cen Taalkundige spnde/en door Antônio 
Die Landen zeer wel kennende / geſchiede / alzoo derfaan. 
bp de zelve met Baltazar Pefloa, Geʒant van Don 

Duarte de Menezes, Gouverneur Lan Indien,gan 

den Xiah Ismael, doorgereiſt had. Deezen Anto- 

nio Tenreiro bertrof dan van Ormus om die nieu⸗ 

we Weg / die mu ligt en gebruikelnk geworden is/ 
t'onderneemen / inde Maant tan September tpf- 

tien honderd agt-en twintig / entot Baflora gekoo⸗ 

men 3pnde/ na dat de Cafilas na Aleppo vertrok⸗ 

Ren waaren 300 trok bp over de Woeſtun op Bro- 
medarizen met cen Mooꝛ tot zun Leitsman / dog Looptge- 
niet zonder groot gevaar van de Roovers en ban Var van Ko- 
de wilde Dicren / die aldaar in meenigte un. De poe vide 
bet de gemelde IDoefipn in twee en twintig dagen 

geraakt zunde quam bp tot Cocana, van daar Raskrover 
met cem Cafila tot Aleppo, en ban daar tot Tri- de Woeſtyn 
poli di Soria, daat bu na Ciprus ſcheep ging/ en º22 desen. 
Doo? Italien in Portugaal quam / alivaar den Ro⸗ | 
ning Don Jan hem een goede belooninge voor pn , Word door 
moeite van zulſ cem nieuwe en onbekende ALogt Don jaa vel 
gaf/ waar ban bp een net en naguiteurig verhaal beloond. 
onder de naam tan IDeg-vopser maakite/ aan den 

Ttoning Don Sebaftiaan opdroca/ en in *t Jaar 

Ms bonderd 3es-en vpftig tot Coimbra liet druk⸗ 

zen. | 
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1$27. Na dat Aires da Cunha em Jorge Mafcarenhas 
= uit ooꝛzaak ban de ziektens em get ſterven bam 't 
Dolk, tam Bantam gekoomen waaren / zond Pe- 
ro Maícarenhas, Alvaro de Brito dermaartã met 
pezending kenige Schepen tot bet zelve einde alé Mandere af- 
van Pero Mat- geſchit waaren / namentivk om de levens midde⸗ 
catenhas na ten aldaar af te fnpden; em topl bp self groot ge⸗ 
Bantamen Da brefi Daar aan Gad/ 300 ſchikte bu drie Schepen 
* na Java, daar apiteinen op waaren Jan More- 
no, Franciſco Lopez Bulhaon en Gonzalo Alvares, 
de welke na de Kuſt tan Pam niet en gingen / waar 
Waromde uit men Die van Malacca dikwils voorzag / om 
xuft van Pam dat de Inwoonders aldaar met de Portugyzen in 
nict aandoen. Gorlog waaren / uit oozaak van de dood van 
Don Sancho Henriques, mitsgaders van de ſcha— 
de die Martin Alfonfo de Souza, Zoon pan Ma- 

nuel de Souza, haar daarom bad aangedaan. 
pese. in die tpd leeverde Jorge Cabral, ( den wellien 
penaanGo- terwpl Lopo Vaz de Sampayo al Gouverneur mas / 
mes de Souto met twee Fuíften, gen Catur en gen Caraveel, waar 
cena meede Rui Martins, Cavalier van *t Huis des Ko- 
SC nings, boo) Toopman ging om aldaar te blyven / 
van Couchin na de Maldivifche Eilanden vertrokß- 
ken mas ) de Schepen gam Gomes de Soutomayor, 
den welken voo; Onder-hapitein met twee Fuíten 
zynver- ging / en hp vertrok met cen ander na Matacca om 
ercknaMa- De tpding aan Pero Mafcarenhas tan zun Navol- 
Jacca, ging te brengen / ende te zien of hy het Kapitein— 
ſchap van Malacca daar voo; saude konnen krp⸗ 
gen. cn alzoo de Menſchen te midden van haar 
geluk veel Vrienden vinden / 300 wierd bp gevolgd 
poromaç UAM Duarte Coelho, met cen Brief van Alfonto 
exe Mesia, en weinig dagen daar na dooz Antonio da 
krygtdety. Silva de Menezes, die aan Pero Mafcarenhas de 
—J beſtelling ban zune Landvoogdye meedebzagt / be— 
Studies neffens De Geſchriften de welke desweegen tot 
Couchin waaren gemaakt/ waar meede / na dat 
gedagten da Silveira tot Malacca gehoomen was / 
den Opper-Alcalde, den Tigopman en de Bevel— 
hebbers aldaar / zig na de Kerk begaven/ en den 
Eed aldaar / na gewoonte aan Pero R—— 
A e 
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iden / en Gem alle met groot vreugde voor Gou- 1327. 
neur aannamen; waar op bp dan Jorge Cabral, 
mitg de goede hoedanigheden ban 3pn Derz0on/  Endasr 
de goede tpding die hn hem gebragt hadde / aan⸗ [Cor tor Ma 
its met het Mapiteinfchap tan Malacca, Lian- sevyorderd 
otte de Seixas met bet Geheimſchryverſchap/ ze dichem de 
- Simon Caeiro met het geeneraal Ouvidorfchap ——— 
vojzag. Dog Aires daCunha, Opperhoofd van de aires da 
Zee / nam zulks zeer qualpk vam Jorge Cabral , Cunha das: 
“00 bp meende dat bem bet selve volgeng het over mit 
iegeeren des Honings tocquam | waar van het afs O 
chrift ter Factory beruſte / waar dp Pero Maíca- 
enhas geoordeeld hebbende dat dat eerſt na bet af= 
terven van den Mapitein der Sterkte plaats 30u= 
ie hebben / zoo was da Cunha nog al meet daar 
der gebelgd. | 
Duarte Coelho had mecde gevoelen tan bet bren⸗ Duarte 
en van die tpoing/ namentipk cem veis na China —— 
e doen/ het melk egter geen gevolg had maathevioorvis 
vel Bet Opperhoofdfchap van de Zee ban de Ploot Franciſco de 
an Francifco de Sá, die na Zunda ging/ na dat Sagemakr. 
2 cenige dagen te vooren unit Indien gekoomen mas. 
dit Gpper-hoofdfchau was dooꝛ bet vertrek van 
ouchin van Don Jorge Tello de Menezes met 
ranciíco de Sá in cem oud Galioen daar alle de 
oodige Doozraat tot het maaken vande Sterhte 
p Zunda in mas / open gemoden | dog mat 
et certte bard tmeder dat bp in de <Bolf tan Cei- 
on kreeg / taahte Det Galioen vol mater en ging Eencali- 
> grand met mer als seftig man / en hu Don Jor- pin Vetonge- 
e ontquam bet in cen febuit/en keerde weeder na vols.” 
udiên. En wylhet Mouzon ban September nom berga. 
tet gekoomen mas / op dat Pero Mafcarenhas na 
adién saude vertrekken/ 309 is 't dat om na dat 
“an December en de Winter te magten/ het welß 
cer laat tuas/ho de Ooſtelnke IBinden na de Ei— feio Maf- 
indjes van Pulopuar wilde gaan verwagten / Dom prado 
Do als bp aldaat ten anher tag / kreeg tp sulhen van Pulopuar, 
oꝛm / dat bp met gebroshe Maſten na Malacca g Die doot 
geederkeerde en dooz cem Schip Bet well met amo > 


mogeryen na Indico ging / en hem Doo? het mgetp keera. 
a É Qe- 
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1527. gelukkig vooz de boeg quam / gered 3pnde/ ter 
| vozderde bet 3elve zun reis na Indicn, alwaar bet 
Mafcaren- in "t left van December des Jaars vpftien honderd 
pstomítin 3eg-gm twintig aanquam / en de tpding van de 
neomſt van Pero Mafcarenhas bragt. Deoorzaak 
waarom bp met het zelve qeto niet 't zeil en ging/ 

mas om dat bu bet bertrek uít de Haven / tan 

eenige Schepen / de tuelke met Antonio de Brito, 

geweezen Hapitein tan Molucco, tan Banda quaz 

men/ gesten bad/ 300 dat bp weeder binmen liep 

om na tpding van die Geweſten te verneemen / al⸗ 

300 bp ín eenige maanden'er geen gehad hadde / wel⸗ 

Bantam He korte ophoudinge die bp doen deede / oorzaak 
door Maſca- Was dat bp 3pn ſtreek veranderde / en Bantam in⸗ 
senhasinge- nam / alzoo deſſelfs Roning grooter hoop bad om 
noomen. zig meefter van Malacca te maaken ; want die 

— Stadt mag ten tpde ban Jorge d Albuquerque boo? 
— in den Ooꝛrlog en de bongers-noot die de zelve uitge⸗ 
ſtaan had / in cen ellendigen ſtaat gebragt / zoo dat 
veele Roopluiden de zelve hadden moeten verlaa⸗ 
ten/ en andere Woonplaatzen zoeken / ende Hee- 
ren de welke Slaaven hadden; hadden haar moe⸗ 
ten laaten gaan / om dat ze haar niet langer de 

koſt konden geeven. 

Hier dooz was veel volk geſtozven tan bet geen 
dat Pero Maſcatenhas, op 3pn reis na Bantam 
meedegenoomen had / alwaar beele vam stefite De 
weeft gaven. Den gemelden Mafcarenhas ging 
meede na indien om te regeeren / em Françifco de 

Fenstet- Sá zoude De Sterkte tot Zunda gaan opmaaken / 
tetotZunda waar Doo) de Stadt Malacca alleen / em in de magt 
gemake. van Jorge Cabral, nieuwen Ttapitein, bleef/ zon⸗ 

der middelen om volk tot het beſchermen van de 
Sterkte te Ronnen krygen. 

E Alle deeze dingen waaren aan den Koning ban 
demoosen  Bantam door Moozen van Malaccade welke bem 
amdenKo- Lan alles verwittigden / bekend gemaakt; en als 
ving van Ban- 309 ze hem alle toegedaan waaren / 300 befloot bp 
ntoeleg 318 van deeze gelegentheid te dienen en Meeſter 
opMalaces. van Malacca met de huln van zyne Prienden em 

alle zuyne magten te maaken. Tot diem einde 
| pn 


a 


Don Loro Viaz DE SAMPAYO. 45 


bp alle sore Maagen en VBontgenooten verzoeken 1527. . 
dat 32 bem als bet tpd was / met bolken levens 
middelen voor 3pn geld wilden te bulp koomen / 
en aan die van Malacca ontseguen / alzoo bp van 
meening was haar den Dorog te honger en te 
ſwaard aan te doen/ tot dat fp herwonnen had 


het qeem bem ontnoomen mas. 


- 


Dog Godt de Leer fiutte alle die gedagten met seoninos 
de hinderpaal die bp tegen bet vertrek van Pero voorneemes 
Mafcarenhas ftelde; den tuelhen weetende dat By door her op- 
voo; bet laafie van December/ of bet begin van touden van 
Januarius niet t3eil Ronde gaan / em dat Gp Die verrrek beler. 
Stadt in cen Rennelph gevaar liet / 300bp Bantam 
voo? 3pn afreis niet en verwoeſte / 300 vie gu alle 
de Kapiteinen en Edelluiden die aldaar maaten/ba 
malkander / aan wie bp het gevaar ban Malacca 
voo; oogen houdende/ en dat'er anders geen raad 
tegen was als den ondergang van Bantam, 300 
zeide bp tegen haar dat bp ban meening was dien 
aanfiag te waagen/ aan welkers goeden uititag 
bu miet em twyffelde / alzoo bp oordeelde dat Godt 
3pn reis na Indién om die oorzaak verhinderd/ en 
300 veel Edelluiden / Kapiteinen en tappere Sol 
daaten by malkander gebraut hadde. 

Alle die geene die daar bp togaren/ keurden die 
boorflag van Pero Mafcarenhas vooꝛ goet / Dem 
welken op dat den Koning sig niet meer saude ver⸗ 
ſterken als bp alrecde gedaan bad / deeze lift ge— 
bruifite. Alzoo cem ieder bekend was dat Francif- — 
co de Sá na Zunda zoude gaan / en den zelven ziek es vio ni 
te bedde lag/ 300 zeide Pero Mafcarenhas teegen crenhasom 
Duarte Coelho dat bp de noodige dingen boo) De din Konins 
Dloot na Bantam 30ude gereed maaken /en dat DP eimeidem, 
bet gerugt zoude uitſtroohen dat bet op Zunda ge⸗ 
munt was / alzoo'er gescid mas dat bp met Fran- 
cifco de Sá voo: Opper-hoofd van de Zee soude 
gáan Deeze lift en nitſtrooizel viel zeer voordee⸗ 
ig uit om dat terwul Duarte Coelho met het 
tocruften ban die Bloot doende was / de IBoozm 
geduurig van meening waaren pat Bet op Zunda 
zoude log gaan, | 

| Ra 
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1527. Na dat alle dingen tot dic reis gereed waaren / 

ging Pero Matfcarenhas in cen Galioen febeeem / 

daar Tapitein on was Alvaro de Brito, en van 

d'andere Schepen / zynde twintig int getal / waar 

onder dat'er zes waaren die na Indien zouden gaan/ 

waaren NKapiteinen Aires da Cunha, Alvaro da 

Cunha, 30n Broeder / Antonio da Silva, Antonio 

de Brito, Don Jorge de Menezes, Francifco de 

Sá, Duarte Coelho, Simon de Souza Galvaon , 

Triftan Teixeira, Jan Roiz, Pereira Paſſaro, Fran- 

* cifco de Vaſconcellos, Jordaan Jorge, Franciſco 

po Mera Jorge, en Fernando Serraon de Evora. Deeze al- 

hasVloot. le gingen in Portugyſſe Schepen / dog d'andere 

waaren Paartuigen van 't Eand/ en daar in gin- 

gen vooz Rapiteinen Jorge de Alvarenga, Diego 

de Ornellas, Jan Eftevez, Vafco Laurenfo, Fer- 

nando Pires em Gaípar Louis In deeze Dloot 

waaren vier honderd Portugyſſe Soldaaten / waar 

onder veel Edelluiden / behalven de Kapiteinen / en 

andere voornaame Heeren waaren. De Maleyers 

van 't Tand en Onderworpelingen van de Stadt 

waaren ontrent zes honderd / daar KRapiteinen van 

waaren twee voornaame Moozen / met naamen 

rTvwee Tuam Mafamede en Sinaia Raxa. Jet deeze Vloot 

— Bolſi vertrok Pero Mafcarenhas oꝑ cen Zondayg 

ecinendes * DEN drie en twintigſten October des Jaars vpftien 
Maleyers. honderd zes en twintig. | 

— Nademaal de geheele weg van Malacca na Ban- 

Bantamge- tam, vol Gilanden / Tand-platen tm gevaarlulie 

vaarlyk. Ondieptens 14 / quam Pero Mafcarenhas tot Ban- 

| tam met groote mociten em arbeid / waar op bp 

aanſtonts na sm aankomſt den ingang van de 

Rivier liet peilen om te zien of bp met de Kleine 

Schepen die bu bp zig badde/ tan booven zoude 

Ronnen inhoomen. De geen die dat werk deede / 

was Duarte Coelho, dog op zun weder⸗keeren gaf 

bu gem minder boop var de Schepen / als van 

de geene die bp van Malacca medegenoomen ade 

de. Want na dat Jorge d' Albuquerque pan Ban- 

tam wedergekoomen tuas / let dem Boning meets 

der Paal-werk in de ixivier maken / en zoo ga 
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pat in dat Kanaal niet anders als cenime hleine 1927. 
Schuiten konden koomen. En aljoo bet Dolk 
daar in tot aan de Brug te brengen die in de Stadt 
tuas / daat Pero Mafcarenhas wilde imeesen / te 
willen brengen / alzoo beel tuas als of men het zel⸗ 
de na cen zeekere dood zoude geleiden / 300 beſloot 
bp met bet goedvinden ban die geene de iuelkenef= 
feng Jorge d' Albuquerque aldaat waren / het Paal- fi 
tuerk te Doen uitrukken / en 300 de Weg Op fe tuí- om palweit 
men / gelyk geichicde. «lot diem einde noemde bp der Rivier vir 
Fernando Serran, cen waliker ſtrygsman / den terukken. 
welßen Rapitein van con Schin was / aan wien 
hn vuftig uítgeleze mannen gaf/ en die op zulke 

dingen afgeregt waren. De fchouten die ha in 't | Geveldig 
rerſt uit het Geſchut dat aan land op alle hoeken indo 
mebragt mas/ in zun Schip kreeg / matem 300 hen. 
meeniguuldig / dat 300 het Schip niet heel ferh 
geweeſt bad / zy het in de grond zouden hebben 
gejchooten. Ook bad dat uithalen der Palen uit 
de grond/ zoo veel werks in / dat het genoeg mas 
om de Menſchen Bet leven te doen miſſen / hoe 
veel te meer de kogels van't Geſchut. Want na⸗ 
demaal Bet gemelde Paalwerk met groot geweld 
daar in geheid / en de aangegroeide modder de 3el= 
ve nog zoo vaſt gemaakt bad / dat het ſcheen dat 
ze wortels daar in geſchooten hadden / 300 kleef⸗ 
Den ze zoo afgryſſelpk / dat bet bloed aan 't volk 
de nagels uitliep em de zelve met de ſpil van't Schip 
uit te winden. | 

Dog bp die onlpdeiphen arbeid quam nog een 
andere ſwarigheid die haar nom veel meer quelde / 
namentipk de hulp die den Roning ban Pam, Be— 
goud-Zoon van den Konmg vam Bantam, zoo 
ben Dolk als ban levensmiddelen in dertig Paar⸗ 
tuigen / De welke in Zee geweldig braveerden aan Anger 
on Schoon vader toebragt. En niet tegenftaan- cuarighecen 
de Pero Mafcarenhas daar al van verwittigd was / envrces on- 
300 veroozzaakte enter het zelve sulh cem ontftelte- Srt volk. 
nis onder tholk / dat 3e vreesden dat die Vloot 
in de Haven gekoomen sunde / Laxemena tegen 
baar soube uitvallen / 300 dat cer Dat bet daar ex 

ger 
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1427. germede ging /Pero Mafcarenhas aan Duarte Coel- 
ho belafte dat bp haar met eenige Zeilen in 't ge— 
moet zoude trekken / Want vermits bet werk van 
Misnoegen E Hapiteinſchap van Malacca, waar tn Aires d” A- 
vanaires cunha Doo gedagten Mafcarenhas was tvoor-bp 
dAcnha gegaan / Bem nog in ºthoofd leide / 300 wilde bp 
senhas. 30n Ampt van Opperhoofd van de Zee , ntet langer 
waarnemen; dog doen die ontroeringe op Net ge— 

Zytinkeer gt Dev vpandelpke Vaartuigen onder 't volk ont. 
* Maſcaren frond / ging bo met 3pn Broeders Alvaro em Fran- 
* ciſco da Cunha, beneffens eenige andere van zune 
Prienden en Magen bp den meergemelden Mas— 
carenhas, 3eggende: Heer, wat belietd udarik tot 

des Konings dienft zal doen, alzoo jk daar toe myn 

Pcrzoon niet en zal ontrekken? Waar op den an 

der em tot antivoozd gaf: Myn-heer , trekt die 

Schepen die gy ziet, in “tgemoer. dBelpk bn dan 
aanſtonts Deede / tot melhen cinde Mafcarenhas 

bem nog eenige andere Schepen bp-sette / onder- 

tuſſchen niet ongeerne gezien hebbende dat da Cun- 

ha hem zun dienſt met zun Broeders en andere 
Prienden / de welke't zunen tpde goede getuigeniſſe 

daar van zouden konnen geeven / van zelfs tuas 

koomen aanbieden. 

Gedrag dee De Moozen ondertuſſchen ziende Duarte Coel- 
pon oe ho uit De Ploot van Pero Maſcatenbas koomen / 
Coelho.  maakiten daar zeer weinig werk Lan / alzoo bn 
maar bier of vpf Schepenbp bem bad / maar doen 

3u da Cunha met cen grooter getal sagen / kregen 

3n andere gedagten/ 500 dat zy / de wellie Duarte 

Coelho ín 't eerſt hadden begimen te beſchieten / 
Diedevlugt na een Eiland dat daar niet verre van daan was/ 
eme. bhegonden te wyken / om haar aan land te bergen/ 
geluk 30 Deeden / iwoegen de komſt ban deezen da 

Velvan Cunha dorzaak was dat beele van de Moozen in 


haarin Zee en 


oprEilnd Ztc/ en andere op dat Eiland gekregen wierden / 


gevangen. en Dat d'andere haare Schepen verlatende / haar 


heil in de vlugt zogten / waar in de nagt / de wel⸗ 
ke op de hand ſchoot / haar gunſtig mas / wes⸗ 
halven Duarte Coclho en Aires da Cunha haar niet 
anger wilden vervolgen / en met wat meer als 


twaalf 


- 


— 
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twaalf Paartuigen die in haare Ganden berbielen/ 1927. 
met bet Geſchut em levensmiddelen die de zelbeop — 
hadden/ te vreden waren. 

Deeze Overwimning / die Pero Maſcarenhas als Hervatting 
een onfeilbaar voor treken tan bet innemen der dan cunha 
Stadt opnam / liet aan bet unittrekken der Palen * 
met ander vers volk meer als twaalf dagen lang 
op nieuw zeer vlptig arbeiden / dog bet Schipvan 
Hernando Serran in die tpd door bet Geſchut zoo⸗ | 
danig doornageld spnde/ dat bet zelve vol water mesr door 
was geraakt / gaf dat cen anderen arbeid om bet — 
zelve daar nuit te hrpgen / cp dat Bet niet te gronde "recto. 
zoude gaan. Daar wierd egter com cinde vam ge— 

maakt/ waar op bp zeer na by de Brug ging leg: 
gen/ de welke tot beſcherming van de Stadt ges 
maakt 3pnde/ op dikhe Palen tan Barbuzaans 
hout, Bet welß om zun hardigheid en ſterkte Yzer- — 
hout genoemd word / wel vaſt fond. De Stadt . 
len aan de regter hand van de Drug / wat meet fchreven. 
als duizend voetſtappen berre / int geheel metem 
dubbele vp ban dik bout omringd / en 300 hoog 
ais cen IDuur/ zaags gewopze gemaahkit / 300 dat 
de Palen tegen malhander met bet boovenſte in= 
waarts kruiſten / em zeer veel Geſchut daar op. 
MDaar was mede cen Bolwerk met aarde bezet/ 

tor befcherming van cen plants die tufichen de 
Stadt en de Mivier was / waar op mede beel Ge— 
ſchut ftond. “Han d'ander zude ban de Brug / be— 
neden en booven de Mivier/ was bet niet als een 
dikke Voſſchagie van Mangues, zunde Boomen 
die in het zout water groehen / daar men met doorz 
konde koomen / alzoo ze geheeldigt dooz malkan- 
Der gewaſſen waren / en men de zelve tot geen gos 
bruik afhapte. Baar-en-booven / behalveñ dat die 
Stadt booven em Deneden gan de flinher band / 
(ſtaande tegen over de regter / Die den Ttoning bet 
meeſt bad laten verſterken /) door die Boſſchagie 
gensegzaam bewaard was / ftond aan bet einde 
ban de Brug nog cen ander Bolwerk pan dat hard 
bout met veel Geſchut / em tot Kapitein ban die 
poſt cen Mooz genaamd Tuam Raja, een wali⸗ 
——— L Vaz de Sampayo, D ker 
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1527. ker Tipgóman/ met bolk dat bp na spn 3in had 
uitgekozen. 

Aan d'ander zyde van de Stadt / zynde de reg⸗ 
ter / alwaar mede de Moozen eenige ſterke wer⸗ 
ken qemaakt hadden / behalven de lapitemnen de 
welke langs de Muuren verdeeld waren / was 
—— Laxemena daar buiten als Rapitein van de Zee) 
keant der Stade 300 hy 3pne Daartuígen daar bp ong als 't pas 
opdewage Maf/ meende mede te koomen beftoken / aldaar 
gefteld. hadde. Selpk bp dan ook decde / want 300 haaft 

als Fernando Serran 3pn werk volbragt bad / em 
met cen groote vreugde en geſchreeuw aan de Brug 
quam / de imelhe bp hoog water melpk als tot een 
Bolwerk diende / viel Laxemena dp bet Schip / em 
de Mooꝛen ten often van veel blocd van de onze 
kloekmoedig vegtende / en Fernando Serran bpna 
booz dood op de plaats latende / maakiten 34 haar 

Door Pero meeſter van 't boozfchrcve Schip; dog nademaal 
— Pero Maſcarenhas met de kleinſte Baartuígen die 

“fu bad/ uit oorzaak ban 't Geſchut Dater op de 

kromtens en bogten van de Kivier gebragt mas / 
daar op toefchoot/ 300 deede bp sulk cen Moord 
onder de Moozen / dat 37 het gemelde Schipaan⸗ 
ftonts verlieten en Laxemena de wyk nam. 

Portupyite Het gebeurde ondertuſſchen in dit gevegt dat een 
Slasfbrengd jonge Ebhriften Slaaf van cen Portugys zun tpd 
aan Mefcaren- waarnemende / zun Meeſter ontfnapte / em de tus 
botes dimg ban den tocftand des ſtonings / en hoe bp 
ning van Ban- verſterkt tuas / aan Pero Mafcarenhas quam bren- 
tam. gen. cien ander Portugy fe Slaaf / zunde wel diep 

tn de modder om aan bet Schip van Fernando 
Serran te koomen / en inggelphs voor de middag 
gevangen gekregen / begon te rocpen / wierd Doo) 
D'on3e daar uit gehaald / en aan Pero Mafcaren- 
has gebragt / aan wien bp al het geen tuſſchen de 
Mooꝛen omaing / berhaalde. 

Pero Mafcarenhas ter op de IDerken die de Moo⸗ 
cen aan de regter band daar de Stadt ſtond / (al⸗ 
300 daar de meefte tegenſtand soude vallen /) gez 
maakt hadden / zelfs gezien / en d'andere spde vam 
de Brugge daar het Bolwerk ſtond / mitsaaden 

e 
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De digte Boſſchagie dicer langs de Kivier was 1927. 
tot dat men daar quam / in agt genoomen beb= 
bende / hield raad met de geene die met hem ge-, Redtou, 
weeſt hadden / ober het mein bem te doen 300DE carerhas 
ftaan / waar op bp in die selve nagt /cendelDa- 
ten met aarde gevuld / met eenige Falconetten voor⸗ 
zien / en door dé Maleyers die op die Vloot maten/ 
opgepaft/ en de Kapiteinen Tuam Mafamede en 
Stnaia Raja, met eenige Portugyzen om de 3elbe te 
vegeeten / na firand zond / na dat bp de gemelde gere 
Portugyzen ban de techens die 32 zouden doen als »yn vol, e 
3p ietwes zouden willen te kennen geven op wat 
wuze 3p op de zune zouden antwoo den / onderregt 
had / alzoo zun meening was de Stadt van een 
andere kant aan tetaften/ en bu aam den Vpand 
daar doo; wilde doen gelooven dat bp het aan dee⸗ 
ze 3pde zoude doen. Tot dien einde sond bp de 
Maleyers dermaarts / alzoo br haar weinig vers 
trouwende / haar uitſtuurde om bet tegendecl ban 
3pne voornemens aan zune Vpanden wys te mas 
Ren. Dog de plaats daar bu meende aan te val- 
ten/ daar den Troning bet minft op verdagt / em 
de moepelpkfte voor de onze / uit oorzaak Dan de plate dat 
quade wegen tuas / dat was aan de flinker hand / hy meend am 
tuffchen door de Mangues , tot dat men aan 't Bol⸗ te vallen. 
werk van de Brug quam. 

De nagt gekoomen spnde/ en de groote Sche⸗ 
pen met volk voozzien gelaten / em andere in de Schikking 
ligte froei-fejuiten geſcheept hebbende / verdeelde Yan eyn volk. 
bp die in twee ſmal deelen / waar ban bn cen int 
midden van de Rivier liet om sig bp de J——— — 
te vervoegen / en 't ander om bet Schip van Fer- sirgeçaar por 
nando Serran te hulpte gaan / het wellt gevaar red. 
liep ban verloozen te worzden / alzoo de Moozen de 
touwen daar het zelve aan vaſt was / afgeſneden 
hadden / bet geen de onze die op de wagt ſtonden / 
merkende /het zelbe met andere die met pzere Frets 
tingen voorzien waren / em met em konden worden 


— 


afgeſneden / weder vaſt maakten. 

3a dat dit alles alzoo beſchikt was / ſtapte Pe- Landinpva 

“xo Mafcarenhas aanftonty ug land / ontrent di 
2 mel 
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1327. mul beneden de Brug / en met Leitsluiden die bem 
— de weg wezen / began bp tuffchen de Mangues dooz 
“te gaan / met cen ongelooffelphen arbeid / en cem 
Daad/ die men in cen ander Trapiteindie 300 moe⸗ 
Dig en dapper als Pero Mafcarenhas niet en mas 
gemeeft/ roekeloos zoude hebben gengemd / qe 
Sware hin merkt De kleine Rennis die bu van die Plaats had⸗ 
derpalente- de / beneffens de donkere nagt / bet gaan tuſſchen 
ig O De Boomen / welliers digtigheid de nagt nog don⸗ 
Rerder maalite/ en Doo; de modder / mitsgaders 
De groote worztels die de Boomen van 't midden 
tot de ftam toe hadden / de welke zoodanig geſteld 
waren / dat men daatr op níet te voet konde gaan/ 
en alles 300 dooz malhander verward / dat men 
bp daag de grootfte moeite van de weereld bad om 

daar uit te raken / ik laat ſtaan bu nagt. 


- De 0n3e hier doa; moe en mat 3pnde/ quamen 


aan het Bolwerk van de 2rug cer den dag aan- 
brak; en alzoo de Moozen mede moede van haar 
nagt-waken waren / en weinig dagten dat 3p am 
Die kant zouden wozden aangetaft / wierden d'on⸗ 
ze niet eer gewaar / voor dat 3p haar Santjago hoor⸗ 
Aanval der DEU roepen. Ook deeden de Crompetten cen tee⸗ 
Portugyzen. Ren aan Die geene Dic met Hernando Serran em die 
met de Maleyers in de poft tan de Paten waren / 
waar op 30 alle met sulk cen vervaarlyk geſchzeeuw 
aanvielen dat de Moozen niet en wiſten waar ze 
eerſt zauden loopen; dog alzoo ze Bet meeſte ge— 
raas in de poft der Maleyers hoorden / wyl bet 
meefte volk daar was / en dat aldaar Trompet⸗ 
terá waren om de Bpanden 300 beel te meer aan 
te lokken/ 300 quamen zy daar cer alé aan dans 
Der zude: en alzoo 3p meenden dat dit de vooz- 
naamſte poft was / en dat Pero Mafcarenhas haar 
aan De kant zoude aantaften/daar Laxemena was/ 
300 quamen de meecfte Moozen altaar / 3onder dat 
30 egter wiſten wat 37 doen zouden / alzoo het nog 
geen volkoomen dag was. Ondertuſſchen ſtak 
Fernando Serran, volgens de laſt die bp daar toe 


Brand incen pop / Den brand in t Bolwerk dat aan de Brug 


Bolwerlk ge⸗ 


foken. taghte/ met contge Puurwerken die bn daar toe 
J ge⸗ 
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gereed hadde / het toclk de Moozen met een groo⸗ Ty27. 
te ontfteltenis: aan 3agen / em Pero Mafcarenhas | 
met bet volk dat bp aan voerde /cen ingang inde 
Stadt gekregen bebbende / was Aires da Cunha. aires da 
met 3pn Broeders Alvaro en Francifco da:Cunha”, Curie — 
mitsgaders Jan Pacheco, de eerſte die over hetge⸗ al ! 4 
melde Bolwerk geraakte/ temem wien de Moozen 
vrn cen dappeve wederſtand deeden / Dom Aires da 
Cunha een wonde tufichjen de beenen gekregen heb⸗ 
bende / de welke lang daar na open bleef / en waar 
aan hy mank ging / bediende zig ban de Ppi die... 
bem getroffen had / em ſtak'er de cexfte Joop mes 
De dood die zig te weer ſtelde. Na de selve zude 
daar by inquam / was een kleine poſt digt aan de 
Brug / daar veele ban de onze zig na toe begaven/ 
en begonden van daar over de Brug te loopen tot — 
dat ze in de Stadt quamen / alwaar alles over⸗ verbaaſt- 
hoop ſtond alzoo de Mooren zoo verbaaſt en zoo a der ; 
verflagen waren / dat ze miet em wiſten waar ca 
baar keeren of wenden zanden 
Den Roning ondertuſſchen verſtaande dat deon⸗? He Konin 
ze binnen de Stadt waren geraakit/ ſtond zoo ver⸗ acemd de 
field / dat hh de woede der Gverwinnaars miet der⸗ viver. oe 
vende afwagten/ op cen Olifant ging sitter) cho 
zonder ergens na te toagten/ bad hu geen andeve : 
3027 ais zun leben te bergen / tot welken einde bi a 
bet op een vlugten ſtelde/ 300 veel als het Beef 
daar bp op sat / loopen konde / dog berftaande 
tan Die geene die met Bem vlugten / dat cenige 
van de onze Bem navolgden / 300 ſpzong h3 tail 
3pn Olifant/ en verborg zig in het digtſte vn het 
Boſch / daar hp van de ore dok nagebolgd aid) 
dog Pero Matcarenhas meenende dat bp insprbiis 
was / ging daar vegt nastoe met bei Bolk dat hu 
bp bem had; en een van de Kapiteinen des z0 
nings / genaamd Uaxa Raja, den welken de wagt 
aan een ander voorname kant tan de Stadt hield / 
verſtaan hebbende dat de onze over de Brug in de — 
Stadt geraakt waren / begaf zig mede na het huis 
des Ronings / miet wetende dat bp gevlugt was/ 
en bp quamer te gelpk mei Pero ici eia 


| * 
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7 oopig vogten / doem 
1527. rs ais ri Pego * en was/ — 
| gp zulks rugthaar wierd / 500 is't dar — 
| Laxa Raja, den welken Bet cerft quam ( 
— en reets met tiver. IDugher —— 
re de Sta 
—— — — — — 
in onze han- e even duizen u 
ss geleverd. ——— — dood bleven 
in was/ | twee duizen 
de a —— 
doode ee Dipp gevai gem o of drie let met de 
Bngens. E” Portugyzen niet meet al a ed | 
angens. etuigeniffen amelden. 
Hg dood bekogten/ — * — tuierd , 
Verzok Ger de Dtadt bet Koopluden de welke aldaar 
van drie quamen drie vreemde "p o Mafcarenhas bem 
mde veel Goederen hadden / bp er heb= 
vreemde veel So delpden met haar wilde he 
Koopluiden. bibdende dat bp meedel) booilingên-vair-É Tanh 
om ——— 
bem de leven 18 3» aldaar zouden weezen 
hebben / 300 lang als 3p en. Na dar de 
* DeStdrin zouden verſchaffen E pah — den brand daar 
eckenen 4 ken. Daar was EE qu A kk 
fteek in gefice jar onder bp de drie honderd ſtukken 
- roo de 3elve/ em daar on 4 e eigene / em door de 
— Geſchut / waar van veele onz 
O mers ons ontnoomen wagren. 
— ing ziende dat alles voo; hem verloo 
“Ben foning siende is nabet Dafie Hand 
ven was / begaf 3ig ter — genaamd Ajantana, 
rod rea nda daatna dooz de ongemali> 
De Rendo — | em de ſmert Van zyn 
fterft door de Ben in. 3pne vlugt ge PEL laatende cen Zo0n 
lede onge- 3pn leeven emndigde / na E att 
den verlies / zyn leev ie den Oozlog tegen ong per 
makken. genaamd Alaudim, die a sullen Sion ieier Pero 
did 2d —— quam aldaar 
an — t Eiland / bet wellßz den 
—— — — enoomen had / verzoe⸗ 
denouden overleeden Koning bem afg het zelve wilde 
e SER dien Gouverneur bem bet 3 
rivcop  Hende Dat Di woelk Gem toegeftaan tuterd / 
coord Imeedengecoen) Bet Onderwospeling van den no⸗ 
tocgeftaan, Dog mitg dat bn een ai ning 
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Don Loro Vaz DE SAMPAYO. fy 
nina tan Portugaal zoude weezen / em dat hp als 1527. 
daatr geen Sterkte 3oude maaken/ of eenige RPio⸗⸗· 
ten in Zee brengen. Den Aoning van Linga, een 
groote briend van de Portugyzen, quam'er mecde 
met agtlen Baartuigen tot onze hulp / en wierd van 
Maſcarenhas zeer wel ontfangen. 


HET 
——— 


ZUNDA, 


met dat van *t Eiland 


TA VA; 


Beneffens der Inwoonderen Zeden, 
Gewoontens en Vrugtbaarheid des Lands 
in Leeftogt en Peper-gewas; navol- 
gens de kundíchap der Portugy- 
zen en eygen Landaard | 
; befchreven. | 
temer dat tun ban den uítfiag van den Cont poeta 
4 BR Pá ban Francifco de Sá ſpreeken / is bet no⸗ sa. | 
ng Dig deſſelfs oorzaak te verhaalen / en hoe 
de zelve van de Preede en vriendſchap 
die Hendrik Leme dos laſt van Jorge 
q” Albuquerque, (geweezen Ttapitein van Malacca, 
met den Koning ban Zunda ten opsigt van de Pe- 
per die in dat Ttoninkrpk balt / aanging /) afhan⸗ 
kelnk is / zoo dienen von wel eerſt cen weinig van 
de reis van gedagten Leme F ſpreeken / ſchoon po 
4 n 
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I$27. in de vekening der Jaaren / Lan Bet geem top nu 

verhandelen / cen weinig te rug treeden 5en tupi 

Bet Koninkruk ban Zunda cen van die van 't Ei- 

o printivk ſand Java is / zoo 3al Bet noodig spndat de beſchry⸗ 

cenvandie Ding ban dat Eiland en Koninkryk voo? af ga/om 

van*cEiland Det geen top daar ban sullen zeggen / 300 Decl te 

mr. Deter te verſtaan. 

— Wy maaken twee Eilanden ban bet Land ban 

Biland Java. Java, Bet cen voor bet ander / welker ſtrekking is 

van bet IDeften na bet Ooſten / beide bpna tn cem 

gelphe tuffchen-topdte / in hoogte van seven tot 

aut graden / na de ant ban de Middel iun na bet 

SZuiden. Be Zce-baarende luiden van dat Ooften 

ſtellen in haare Haarten dat die Eilanden ontrent 

honderd en taghentig mplen lang zun / hoewel het 

Jeranen in der daad zoo veel niet en is. De Javaanen maa— 

maaken maar ken Dan Java gten twee Eilanden, maar niet meer 

eeokiland als cen ban de geheele lengte die wy genoemd 

vanjava. hebben. Pa bet Weſten daar bet zelbe aan bet 

Eiland Sumatra naderd ) 15 tuſſchen beiden cen fmal 

cuia te water tien of twaalf mplen lang/ waar langs men 

matra en Java, dooz Dat geheele Ooſt en Weſt van Indien ptag te 

vaaren cer Malacça geſtigt was / gelpk wy reeds 

gezegt hebben / spnde het selve/Bet welli den naam 

tan Boqueiran van Zunda boerd/ miet breeder als 

bpf-en twintig mplen/ en op bet fmalfie zes. Op 

E bet uitkoomen ban dten/ na bet Doften / is bet 
cp uand Ma Eiland Macar / daar men zeid beel ond te 3pn. 

——— Dit Eiland Java heeft tn zyn meeſte lengte m't 

2smylen midden / cen reeks Van zeer hooge Wergen / van de 

— E Zee-huft) na bet 320920en tot int binnenſte van 

ndJava TAand / vnfen twintig mylen / dog na het Zui⸗ 

Het Zuider den weeten d'Inboozlingen van bet Land self niet 

edeeiteaan hoe bet Daar mede is / maar 37 zeggen alleen dat 

Cd 3 kennis hebben dat ban die Bergen tot aan de 
Zuider-Zee tor / de afgelegentheid even groot ig. 

Zunda apna op een derde part van de lengte van dat 

dooreenon- Eiland, aan de Weſt zude / is Zunda, daar top: 

Deca nu van ſpreeken moeten; tuell gedeelte de In— 

afgezonderd, woonders zeggen dat cen afgezonderd Eiland van 

Java 18/ en dat Doo; cen River die agn onze Re 
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“Don Loro Vaz DE SAMPAYO. 7 
taarende luiden weinig bekend is die 3) Chiamo 1527. 
of Cncnano noemen / die dat gelcele derde Lands —— 

van de Zee af ſcheid; zoo dat als die SGmbooglin= ⸗ 
men het beftel van Java geeven / 3p seggendathet o 
Weſter gedeelte met Bet KEiland Zunda paald/ en | Beltek van 
dooz deeze Rivier Caiamo daar vam afgezonderd 
tuerd / en aan de Ooſtzude met Bet Eiland Bale : — 
Dat het aan de Noozdzude het Eiland Madura 
heeft en aan de Dutdzude / cem onbekende See. 
Want 3» houden 't onder malhander daar voo) / 
Dat de gecne die door die Kanaalen nadie Zuid-Zee Sterke 
uitloopen/ dooz dé ſterke ſtroom zoodanig afdry⸗ froom in de 
ben / Dat 3e niet weder te rug Runnen keeren / 300 
dat 3p de gemelde Zee 500 niet en bevaaren gelpk - 
De JBoozen op de Ruſt pan Cafraria tot Sofala tee 
Doen, de wellte die Kaap niet voozbp vaaten/ uit 
mozzaak tan de ſterke ſtroomen die aldaar 3pn. 
-— De Inwoonders ban Zunda haar berocmende ends 
ter ceven van haar Land / dat bet selve deter is voor berer 
als dat van Java, seggen dat Godt die ſcheiding Lend ais dar 
tuffchen die twee Mandem dooz die Rwier Chiamo [Dice 
in dier voegen bdefeihit heeft; Bet welk bp aan- 
ſtonds dooz zig zelve wilde toonen aan de Boomen 
die daar langs heenen waſſen. Want nademaal 
De zelve haare wortels aan de kant hebben / 300 
groehen de takken en de Prugten na binnen / 300 
dat de Nivier daar geen ſchaduwe van heeft; het 
tuelk alhoewel Bet met de natuurluke reeden over 
een komt / 300 meenen 3p egter dat daar eenige 
verborgentheid in ſteekt / alzoo ze geen kennis ter Doro 
MWeereld van de oorzaak der geſchaapene dingen 
bebben. Want alles is uit zig selbe zoodanig tot dingen 
zune behoudenis gedreeven / en het mod in zulker 
voegen al bet geen haar eenige hindernis Ran gan⸗ 
brengen / dat die Boomen om zig die Winden de 
welke langs die Nivier zeer ſneedig blaasen / te 
onttrekken / sig na een ander kant nederbuigen/ als 
De zelve ontwyſtende. Dit is oorzaak dat de goe⸗ Belluit der 
de ervaaren Zeelutden uit het nederbuigen der ge— Zecluidennit 
imelde Boomen die langs de Zee-kant ſtaan / zeer der nederbui: 
wel weeten te zeggen * voo: Winden ema — 

5 ie 


1327. 
Onkunde 


van de Rivier 


Chiamo , 
oorzaak dat 


men maar cen 


Eiland van 
Zundaen Ja- 
va maakt, 


Favain “e 
kort befchre- 
vem, 
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die Tuft den meeſten tpd van 't Jaar waahen;en 
als 30 die verdeeling overdenken die de Inwoon⸗ 
ders van dat gedeelte van Zunda maaken / zoo on⸗ 
derſcheiden 30 ze dooz die Rivier Chiamo die top 
gezegt hebben / de welke alzoo ze door onze Zee 
vaarende luiden niet al te wel bekend is / 300 is't 
dat ze maar een eenig Eiland ban Zunda en Java 
maaken. | 

Wet Eiland Javaís aan de Noozdzyde na de Zee- 
kant/ tn veele Koninkryken gedeeld / em van de 
geene daar men Kennig ban heeft / em die aan de 
Ooſt zude beginnen/ zyn Paneruca, Ovalle, Aga- 
zai, lmelhers ſtoning im 't geberate woond / en aber 
de boozgemelde Ltoninkivphenemn andere gebied / Be⸗ 
rodam; Sadajo, T'ubam, Cajoam, Japara, (wel⸗ 
kers voornaamſte Stadt de naam van Cherinha- 
ma voerd / em drie mylen van de Zee teto / en aan 
de kant is Japara) Damo, Margam en Matarom. 
Sn 't Gebergte van dat Eiland moonen veel Hee⸗ 
ren die men Gunos noemd / cen wild volk / en dat 
Menſchen vlees cet. Deſſelfs eerſte Bevolkers zun 
Siammers geweeſt / De tuelhe in t Jaar aut hon⸗ 
derd tn cen Jonk na Macaflar vertrokken 3pnde / 
Doo; cen ontueder quamen te verdwaalen / en aan 
"t Eiland Bale verongelukten / Dog 3º quamen met 
de Sloep van de Jonk tot Java, bet welk doen ter 
tpd nog onbekend was / em Paflara /Zoon ban den 
Koning ban Siam, om haar groote en vrugtbaar⸗ 
heid / aanſtonds ging bevolken / en de Stadt Pat- 
farvam, ban 3pn naam / aan cen goede Daven 
ban de 3elve ftigte, 3pnde de cerfte bevolking van 
dat Eiland. De Javaznen 3pn trots / dapper / won⸗ 
derlpk haaſtig / en zoo wvraakzugtig / dat ze om 
bet minſte leet (waar van zy bet grootſte van al⸗ 
ten houden / als men haar met de band aam *t 
hoofd raakt) zy gelpk als raazend em uitzinnig 
werden / Wet welk zu Amoc noemen/ om daar 
iwraak tan te neemen. Zp doem groote Cogten 
op de Oofi-Zee aldaar/ en 3p zeggen dat ze doorz 
den Oceaan tot aan bet Eiland St. Laurens zun 
geweeſt. Dit sp in 't kozt gezeid van Java: dog rá 

| 00) 


Don Loro Vaz DE SAMPAYO. 79 
302) inzonderheid tot ong cogmerk / dat wpbamn 1527. 
«anda fpreeken. ——— 
Wet Biland Zunda ig van binnen bergagtiger als — 
ava, ende heeft zes aansienelphe Zee Havbeñs / na⸗ E od 
aentipk Chiamo, 3pnde d'uitterſte van't Giland/ zesma- 
tacatara, Of anders genaamd Caravam, Tanga- vensen 
am, Cheguide, Pondang en Bantam, daar groo⸗ — 
en handel gedreeven werd / zoo ban Java, als Lam zunca. 
Aalacca en Sumatra, De voornaamſte Stadt van 
at Koninkryk is genaamd Dajo, leggende cen 
veinig in 't Gebergte / waar in men seid dat tem 
pde dat Henrique Leme daar na toe mas / vpf⸗ 
ta duizend Inwoonders waaren / em in 't gehee⸗ 
e Roninkruſ honderd duizend ficpdbaare mannen / 
dog bet zelve 15 nu dooz den Oorzlog die de Moo⸗ 
- sen haar hebben aangedaan / geweldig geminderd. 
Dat gemelde Stadt Bantam of Banta aangaat / 
spnde in de Boqueiran pan Zunda, leid m't mide 
den van cen grooten Inham / die ontrent drie mp- 
ten van punt tot punt beeft; hebbende cen zuivere 
grond van ontrent twee vademen diep. Baar in 
toopt cem Rivier die de Stadt im tween decld/ op 
dat'er de Jonken en Galeyen 30uden honnen inhoo- 
men/ aan D'eene spde tan de Stadt is cem Sterk- 
te welk'er Bolwerken van bout / en met braaf 
Geſchut voozzien zun. — 
Det Land ig in zig zelfs zeer vet / en daar in is enntpen. 
ſlegt Goud van zeven quilaten, mitsgaders vices Land. 
en allerbande andere mont koſt en Tamarinde, die 
aan de Inwoonders tot Azun diend. Det Dolk Geneßent. 
is niet zeer tot de IDapenen/ maar daar em tegen heidvantt 
tot baar Afgodern 300 beel te meer genegen / tot volken hat 
tuelhen einde 3p veele Mterhen bebben. <p baaten Mende 
de Mooꝛzen dp 't hoogfte/ en nu nog 300 Decl te 
meer / na dat cenen Sangue de Pate de Dama haar 
onder zun gehoorzaamheid gebragt heeft. Men coeto 
Han alhier vier of vpf duizend Menſchen voo, wei⸗ staaven, ii 
nig Geld als Slaaven Koopen / alzoo bet Tand 
Dolk-rpk/ en volgeng haar Wet geoozloofd is / dat 
een Vader zune Kinderen om de minſte noot mag 
verkoopen. De Prouwen sun vedelpk wel gemaakt / 


em 
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13527. en de Edele zyn zeer kuis/ dog die van ºt gemee⸗ 
— Me volk niet. Ze hebben Klooſters tan Prouwen 
creia De wellze cem eeuwige kuisheid / meer uit poelheio 
Menfiben. MIS uit Godvrugtigheid beloofd hebben. Als de 
Vrouve. Edelluiden haare Dogters miet na haar zin konnen 
Kiootas.  Uittroutven/ 300 zetten 3p ze in de gemelde Ulooſ⸗ 
dertdelui. LetS.. Als de getronde haare JBannen ſterven / zoo 
den — moecten 3nbeneffens haar de dood mecde / alleen om 
— eershalven ondergaan/en zoo 39 daar bevreeſt voor 
indedood  JPN/ dan begeeven 3p haar voor Kloppen in die 
niervolgen, Klooſters. Het Komnktuk erft van de Dader op 
— Kloo- De Zoon / en niet van den Oom op des Dogters 
qua Soon / geluk de Malabaaren en andere Indiaanen 
Liefhebbe- Doen. Zp 3m groote Liefhebbers van koftelpk 
ꝝy der zunda· Gewoeer / dat met Goud en borduurzel vercierd 
— ig. Ook vergulden zy haare Kritzen of korte Dag⸗ 
gen / punten van Lancienen alle ander Pzer dBe- 

weer. e Prugten van de meeſte aangelegent- 

— heid / zun de Peper/ waar van alle Jaaren meer 
— dertig duizend Quintaalen ingezaameld wer⸗ 


En alzoo de Roningen van Portugaal behalven 
de verovering van die Ooſterze Geweſten / dem 

bandel der Goederen de welle na dit Koninkryk 

gebragt werden / tot deſſelfs voortzetting aanleggen / 

300 zulſen wy in ons Perhaal / bp gelegentheid 

van de Peper van Zunda, (alg de voorzngamſte 

Specery 3pnde ) mitsgaders van de Plaatzen daar 

de 3elbe van daan komt / mat breeder ſpreeken. 

— Wy zeggen dan dat bamde gedeeltens die de or— 
tugyren im Indien veroverd hebben / zoo aan dees 
per genocg als aan geene znde van de Ganges / maar Peper 
— genoeg op zes plaatzen gevonden werd /om de 
a Schepen daar meede te konnen aflaaden. Die 
Deugd van ban Bet Land van Malabar is zeer zuiver. Daar 
dievan Mala- |$ºey meede in 't Weſter gedeelte van 't Eiland du⸗ 
Para matra/ daar de Roninkzpken van Pedir em Pacem 
in zun / op de Kuſt vam Malacca / ter plaatãe ge⸗ 

naamd Queda, em aan d'ander 3pde van "t seive 

and die na het Soften uitziet/ bpna tegen over 

D'andere / en int Land van Java, genaamd Zun- 


da, 
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da. De Peper ban hier en van Malabar is buna 1927. 

gelpk in ſwaarte / dilite en ſmaak / en in deze twee — 

Plaatzen is de menigte grooter als in d'andere / zoo — 

dat cer wy in Indien quamen / alle de Weſterze Jandete Pe. 
Gedeeltens van de Pertiaanfe Zee, zig Dan die qe= permerdie 

ne dic 3p Lan Malabar, en dat gebeele Ooſten tot 2eveby wien 
in China toe / tan de geene die 3º van Quedá, Su- "8 
matra, Zunda en Patané Rreegen/ voor on3e tpd 
overvloedig voorzagen. Maar in oude tpden/doen 

de Chincezen zig meefter van Indien maaliten / ge⸗ 

Ink ton elders gezeid hebben/ namen 3p haare la— 

dingen tot Malabar in/ om de Goederen die 3p als 

daar uit haar Ooſten bragten/ als zunde zeer nas 

bp aan Perfien en Arabien, en dooz Ioelhe ande 

fchappen de selve na ong Weſten verzonden wier⸗ 

den / wond em zud te verticren / 300 dat de naam 

die de Chineezen aan de zelve gegeeven hebben / he- Namen 
den nog tot Couchin blpft/ daar top onze laadin- door de chi- 

gen inneemen: dog vernnts met onze koinſt in In- Gon de. 

dién, den geheelen handel en vervoeren der Spece- geeven, tor 

ryen veranderd 15/5300 15 't dat de Mooren de poel= Conchinbe- 

Re in die tod daar mecficr vam waaren / de zelve Monden. | 
quamen te verliezen / alzoo Yop die met onze Vloo⸗ ring van den 
ten beſchermden / waar meede 3p gegueld zunde/ en handel door 
de kuſt van Malabar berlaatende / zig na de Uo- de komit der 

ninkitphen ban Pacem en Pedir begaven/ alivaar “ade 

3u A bejalven de Peper, nog Note Mutfcaat, Foe- Mootentot 

lie en Nagelen, melho Goederen over Malacca al- Pacem F rj 
daar quamen/ en andere van dat Oolten vonden: r Unden. 

“en fitekte haare Daart tuſſchen de Maldivifche Ei-: 

Janden dooz/ Roomende in bei vlugten voorz onze 

Dlooten /aan Bet Naauw van Mecha te belanden; 

en sommige/ na dat de Portugyzen zig meefter van 

"t Koninkryk van Pacem gemaakit badden / ſchoon 

bet cen langduurige weg tuas / gingen buiten om 

bet Eiland Sumarra na de Haven van Zunda alwaar: 

3p grooter overvloed ban Peper enandere Specery-- 

en vonden / alzoo dat ganſche Oolten DOM) de Ja- geiqneo 

vaanen , unit welker handen 3p alle dingen kreegen / van alle spe- 

bevaaren Waierd. — ceryen. 
En alzoo de geheele welbaart van Malacca in 

TE Ven 
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1$27. den Boftersen Handel beftond/ als zynde cen plaats 
daar men van alle kanten na toe Komt / de Javaa-. 
Verlaten nen qm de haat die 3p ong tocdroegen/ van daar 
pec Weg liepen / en andere uitwegen na China, Cam- 
Portugyzen. baya en et Naauw van Mecha zogten; en topl Jor- 
ge d'Albuguerque , Kapitein tan Malacca, zeer 
goede Kennig / tan dien handel van Zunda bad/ 
300 is 't dat bu befloot daar cem proef dooz zun 
Swager —/ Henrique Leme ban te neemen/ alzoo 
cen Heidenze Roning / genaamd Samiam, daatr bn 
de cerfte veis als bp ten tpde van Alfonſo dº Albu- 
querque tot Malacca was/ kennis mee gemaakt 

hadde / daar Heer tan tuas. 

Jorge dº Albuquerque, den tuelken / gelyk top ge⸗ 
zegt bebben / al reede cenige kennis tan den ban- 
del tan Zunda had / tan meening 3pnde Bet zelve 
wat nader 't onderftaan / 300 let gu in *t Jaar 
1522 cen Schip toeruſten / daar bp voor Ttapitein 
op ftelde Hendrik de Leme, wel van volk vooz= 
aten / enmet cenige Geſchenken voor den Koning 

— Samiam, den welſten Heer tan dat Land was. 
Lemevele. Deezen Trapítein dan in de Haven aldaar gekoo- 
komby den Men 5pnde/ den welken die van Bantam is / wierd 
conmevan aldaar 3eer wel ontfangen ; en topl den Koning / 

“um. Die zig aan onze briendfchap ten hoogſten liet qe 

legen 3pn / 300 om ong tot hulp te gebruiken in 

den Bojlog die bp tegen de Moozen bad/ als ult 

conte oorzaak tan den handel / wierd ten eerſten met 
om eensterke Hendrik de Leme eeng / dat den Koning van Por- 
tetclaten tugaal cen Sterkte aldaar zoude laten maken / em 
maken. dat by bem 300 veel Schepen met Peper, tegen 
andere goederen die bp van nooden bad / zoude af⸗ 

se Pé Sa laden als bp zelfs begeerde: ja/ dat meet is / dat 
totduizend hn te vreden tuas duizend zakken Peper ban dem 
zakken Peper DAM af dat men de Sterhite zoude beginnen te bou⸗ 

Jaaniyks. ween / tot Bet opqueken van de goede vriendſchap 

die bp van meening was met den Toning Don 
Jan van Portugaa) te onderhouden / alle Jaren te 
geeven / bet twelk twee Coitumados in zun Land 
tuas /en teder Coftumado tegen bpf-en veertig vam 
onze Arrateis gerekend / bedraagd het —— 

1) E) 
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honderd cen-en vpftig Quintalen. Ban dit alles 
wierden twee Geſchriften tuſſchen den Koning en 
Hendrik de Leme gemaalit / waar van'er ieder cem 
behield tugar ober ban onzendwegen als Getui⸗ 
gen ftanden Fernando de Almeida , Factoor van 
bet goed tan die fieis) Francifque Anes, Schꝛpver / 
Manuel Mendes, Sebaftiaan do Rego , Francifco 
Dias, Jan Coutinho, Gil Barboza, en Tome Pin- 
to, die de vooꝛnaamſte Persoonen tan 't Schip 
waren / en uít de naam van den Boning / Man- 
dari Tadam , Tamungo Sangue de Pate en Ben- 
gar, die Xabandar tan 't Land mas. 

“an deeze drie Perzoonen / die de voornaamſte 
ban 't Ayk waren / belaſte den Roning dat 3p de 


1527. 


Gebod van 


denKoning 
om de plaats 


plaats daar de Sterkte zoude werden genaghkt / tot de Sterkte 
aan Hendrik Leme zouden aanwnzen / dat de gel= cute wyzen. 


be volgens fet otver-cen gekoomen beſtek zoude 
worden gemaakt/ em dat de Padran aldaar tot be⸗ 
veſtiging van het geen dat zu met malkander be- 
flooten hadden / zoude wozden geſteld. Hier op 
wierd dan de gemelde Padran met groote vreugde/ 
300 tan de Portugyzen als tan de Inwoonders 
van "t and /booz den ingang ban de Rwier /aam 
de vegter band / op cen plaats die zu Calapa noe⸗ 
“men / geftelo ; sonde de bequaamifte die aan dito 

de Leme tot de Sterkite dagt. Deeze Padran was 
van de Coftumados die de Portugyzen in de Eau 
den die 30 inkregen / als 30 bet besit van de selve 
namen/ gelpk top hier voozen gezeid hebben / be— 
dongen. 

Dan dit Geſchzift nam Hendrik de Leme mede 
een afichaift dooz de booven gemelde Getuigen on⸗ 
derteekend / het wellt den Roning beveſtigde/ em 
mede teekende. 


Na dat deeze dingen gedaan / en de Geſchenken E ro 
ban wederzuden gegeven waren / vertrok Hendrik na Malaca 
de Leme na Malacca, alwaar fp dog Jorge d'Al- Bekecrd. 
buquerque zeer wel ontfangen wierd. Bier opſchrzeef Jorge d'ai- 
deezen met de eerſte Ploot die van daar quam / buquerque 
aan den Koning Get geen bp buiten zun weten in Vervitigd ale 


les aan: den 


deeze zaak gedaan had / dog dat bp geoordeeld VAO) ont 
É eso at 


r$27. 


Franciíco 
de Sa Kapi= 


tein van Goa. 


Door Lo- 
po Vaz van 
zyn Ampt 
ontſſagen. 


Vloot van 
zes Schepen 
tot het ma- 


ken vaneen 


Sterkte. 


De Sà en 
Maſcarenhas 
gaan na Ban- 
tam. 


Worden 
van een on- 
weder over- 
vallen. 


Coelho 
door de 
Mooren ge- 
kregen, em 
zyn volk 
dood gella- 
geu. 
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dat zun dienft em de welſtand tam Malacca tem 
hoogſten daar aan gelegen tuas dat men aldaar 
cen Sterkte badde. Den Koning dit berigt gekre— 
gen hebbende/ keurde alles voor goed/ gelpk bp/ 
doen den Graaf Admirand Onder-Koning , int 
Jaar 1924 de 3elbe oder hebbende / gedaan had⸗ 
de / waar van bp her Kapitemſchap aan Francif 
co de Sá, Die de ficiã met den gemelden Grave 
hadde gedaan / Rozt na bet voltrekken der gemel- 
De Sterkte af. Dog nademaal den Onder-Ko- 
ning aanſtonts daar na quam te ſterven / 300 15't 
dat Don Hendrik de Menezes die bem navolgde / 
Francifeo de Sá met bet Ttapiteinfchap van Goa 
voo23ag / dog daar was geen tpd tot zym vertrek. 
En alzoo Lopo Vaz de Sampayo in de Regeeringe 
quam/ 300 ontſloeg bp bem tan 3pn Kapitein⸗ 
fchap/ 309 om Gem de brpheid te geven ban zun 
Ampt te gaan beklecden als om dat den Koning 
van Portugaal gan Don Henrique geſchreven bad 
dat bp de Sterkte van Zundazonde laten makien/ 
weshalven Lopo hem aanftonts belafte cen Dloot 
tan zes Schepen te laten toeruften / / waar onder 
twee cSalioenen waren/ in welker cen vas Fran- 
cifco de Sá, Don Jorge T ellode Menezes in d'an= 
der/ Diego de Sá in ven Galep/ Antonio de Sá in 
cen Galidot / Francifco Mendes de: Vafconcellos 
in cem Travavel / em Duarte Coelho in cen Bri— 

qantun. | 
De komſt tan Francifco de Sá tot Malacca, 
tuas op de selve tpd dat Pero Mafcarenhas op zun 
bertrek na Bantam ftond/ 300 dat bp zig metbem 
derwaarts begaf/ / van waar bp hem na Zunda 
zond / gelpk top Bier vooren gemeld Bebben. Ge— 
dagten de Sá hier op tan Bantam bertrokken 3um= 
de / wierd van cen Onweder aangevalten / tuaar 
op Duarte Coelho zig aanbood eerſt na de Haven 
ban Calapa te gaan / dog 3pn Briganton ver— 
dwaalde van de PVloot / em licp tegen de Tuft /al- 
waar de Moozen de welke aan Land tuaren / em 
cenige dagen te vooren Heeren daar van gewekſt 
hadden / al het volk in handen kregen / em * 
oe⸗ 
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ſſoegen /om dat dien Heidenzen Proning / dentvel= 1927 
ten con Driend van den Koning vam Portugaal 
was / en bem berlof tot Get maken tan de Sterk⸗ 
te gegeeven hadde / zig meeſter van de Stadt ge- 
maakt bad. | Pacem aái 

Den Mooz ondertufichen die de Stadt ingeno⸗ Geinal om- 
men bad / was cem gerina Perzoon / genaamd nomen. 
Faletehan, geboortig vam 't Eiland Sumatra”, in 't 
Toninkink van racem. Doen men de Stadt Pa- 
cem aan den Bivingeland Geinal ten tpde van Jor- 
ge d' Albuquerque ontnam /en aan den Erf Prins 
ter band ftelde / vertrok bp in cen Schip Det quelk | Zio verei 
na bet Nauw van Mecha met Speceryen ging /al- 
waar bu twee of drie Jaren bleef ) em sig im die 
thd in de 3aken rakende de gesindbeio van Maho- 
met tot Get im 't werkſtellen van zun voornemen 
liet onderwuzen. Dnnde tot Pacem wedergekeerd / 
bond by onze Sterkte gedaan / em daar in too? 

Kapitein Don Andre Henriques; dog alzoo het . 

Land doen ter tpd/ uit oorzaak van de nabpbeid 

der Portugyzen, tn geen ſtaat was om Mahomets 

leer te ontfangen / 300 ging bp met cen Schip na Gaat na ſa⸗ 
Japara, alwaar hu onder de naam ban Caciz van pisca be- 
Mahomed 3tg gemeenzaam met den Roning maak= Koninpror 
te/ en bem beneffens nog veel meer andeve Hei⸗ Mahomers 
dDenen ) met 3pn toeſtemming tot de leer pan Ma etoof 
homed bekeerde. 

Deezen Koning was met de nieuwe IDetdichp  GSecftzya 
aangenoomen bad / 300 wel in zun ſchin / dat bp Zuíer se 
zig inbeeldende dat bu Godt als doen eerſt ter des 
gen diende / en de weldaad dic br pan Faletahan 
genvoten had / 3eer wel zoude vergelden/ als bn bem 
zun Zuſter tot cen Brouw gaf,en bp/nademaal zun 
voornemen was veel bolk aan 3pn gesindheid te 
hrpgen / verzogt den Kkoning sun Swager verlof Getns 
om na Bantam, int Eiland Zunda, tot Diem cite py contices 
de te gaan/ alwaar bp doo; cen Loognaam Heer van” Land 
van 't Land ontfangen voierd / den welken pn leere bebeeid. 
mede aannam / en bem verlof vergunde om met 


pune dingen voort te varem. Faletanan hier 07 praca “o 


ziende dat de Stadt in ftaat Was om sig na spne O hou 
Pv L Vaz de Sampayo, E vooz⸗nemen. 
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1927. voornemens te fchikken/ en dat den Koning van 

"t Land in 't Gebergte mas / liet aan den Koning 

si 3yn Swager tueten dat bp bem zyn Prouw /met 

vanzyoSwa- eenig volk tot zun Gulp zoude toczenden/ gelpk tp 

ger verzogt. deede / beneffens twee duizend man/ alle wel ge— 
wapend. 

Den Perzoon ondertuffchen / die Gem 300 wel 
ontfangen bad / dit ziende / liet Bet selve aanſtonts 
aan den Táoning ban "t Land weten / dog Fale- 
tehan droeg zig zoo fnedig / en arbeide zoodanig in 
deeze zaak / dat bp Heer van de Stadt en van bet 

Diehetma- Tand bleef / in sulker voegen dat doen Francitco 
vensande de Sa tot Zunda quam / deezen Dwingeland al- 
sedooren  DAAU zoodanig meeficr tuas / dat bp bet maken 
wi. * ban de Sterkte niet en begeerde tor te fraan | maar 

daar-en-tegen eenige van zyn volk om· hals bragt/ 
en bem zoodanig ontzette / dat bp zig met de voor⸗ 

— naamſte tan zun Ploot bezaden hebbende/ ge— 
wederma ma Metht De onheilen dooz bem uitgeſtaan / en de wei⸗ 
iccaom — nige middelen die 39 hadden om den Oozlog te ver⸗ 
meer hulp. volgen eder na Malacca keerde van waar br: 
; Francifco de Mello, met Brieven in cen Karavel 

met de tnding van zun wedervaren aan den Gou— 
verneur afzond; meer Dolk en Schepen tot bet. 
| voortzetten vanspu aanflag van bem verzoekende. 
E eME Deezen in bet vervolgen ban zyne retze tot Achem 
MoorsSchip gekoomen 3pnde/ zag aldaar op de Baar cen ge-: 
opde Bar lade Schip ten anker leggen / bet welßk bp met: 
vanAcem goedvinden Lan zyne IRakhers aantafte / en alzoo 
betinde daar in over de drie honderd Achemers em veertig 
grondende Rumes waren / zoo derfde bp bet niet enteren /maar 
na Asa bp begon bet dapper te befchieten / Det welk 300) 
Mod lang duurde / dat bet cen ſchoot onder water kreeg / 
waar door het zelbe vol water geraalit zunde / te: 
gronde ging. De Achemers en Rumes dit ziende / 
ſprongen hier op in Zee) om haare levens te ber⸗ 
gen/ dog daarontquamen der weinig van / / want 
de: Portugyzen als razend wezende over het ber=: 
lies tan de ladíng /floegen se bpna altemaal dood/ 
en haar Meise vervolgende / quamen 3e laat tott 
Couchin gan / die tap nu zullen verlaten / — 


m 
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Been ten tpde alé Don Garcia Henriques tot Mo- 1327: 
lucco boo; ltapitein aanquam / aldaar vooꝛge  — 
balien is / te verhalen/ em zullen alzoo vomtba- 
ten in de zelve ozder als top reets gezegt hebben 
dat top zouden houden in Get melden tan het. geen 
in deeze Geweſten van Malacca booagedallen is. 
Ra dat dan Antonio de Brito de Sterkte ven — 
Ternate aan Don Garcia Henriques overgeleverd — 
bad) zoo is't dat het Mouzon daar op gekoomen 
zunde / bu op den twaalfden Januarn des Jaars 
1526 na Malacca vertrok / en aan 't Eiland Ba- 
cham quam / van waar hp vermits bo ceníge tpd 
tot bet herſtellen van 3pm Jonk vertoeven moeſt / 
eerſt op den bpfden February tot Banda lande / Den 
dertienden Juln van daar vertrok / en den tienden 
Auguſti tot Panaruca geverde / alwaar bp JanMo- 
reno en Gonzalo Alvares vond / beneffens ontrent 
twintig Jonken ban Malacca die onder de Dlag 
ban Gonzalo Alvares dooz laft tam Pero Mafca- 
renhas quamen / den welken tem tpõe van haar 
vertrek sig nog tot Malacca bevond /en tegen mal: 
Rander tr de Wapenen ftonden. Antonio de Brito 
Dte 37 tot haar Kapitein gekozen hadden / dog die 
bet zelve / als moepelnſt over den uitſlag van Mo- 
lucco, met Bau willen aannemen/ frelde sta tufz 
feben beide en maakte dat 3e te vreden waren Dez 
Reiphs beurt om beurt te regeeren / het welk sp met 
Eede hebbende beloofd / vertrok bp na Tagaſſam, pv 
welkers Inwoonders in Oorlog met de Portugy- Tagaam in 
zen zunde / bem niet alleen een Jonk met Nagelen, — met 
die bp na Malacca gezonden bad / afgenoomen had⸗ 0, TE 
Den / maar ook tragteden metde geene daar hy op 
was / tan gelpken te doen / wes halven bp aan- 
ſtonts tam daat vertrok / na dat hu alvanzeng cen 
Jonk die met mondkoſt in de Haven lag / genoo⸗ 
men Gad/ en quam tot Malacca ten tnde als Pero 
Mafcarenhas zig gereed maakte om na Indiên te 
gaan : en alzoo bu wagtede tot dat Antonio de 
Brito binnen de hHaven soude kaomen / om dem 
toeftand van de saken van: Molucco van bem te 
verſtaan / 300 was contada 6 dat hu van * 
sus 2 ç 


“a 
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1527. Getn niet em vertrok / enoberzulks van dat Jaar 
ntet in Indién konde Roomen / gelvk top Bier voo⸗ 
ren gemeld hebben. 

Gndertuſſchen was Don Garcia Henriques nog 
tot Molucco met gebrek van Dolk/ vermits An- 
tonio de Brito em 300 beel daar van weg genoo⸗ 
men bad / mitógaders tan Geld om levensmid⸗ 
delen tn te Roopen/ en Bet Dolk af te betalen / als 
300 bp Marin Correa , Opperhoofd van de Zee, 
na Banda had moeten 3enden om cenige Jonken die 
bp aldaar van Malacca 30ude binden / te nemen / 
Bet welk bp doen mogt/ om dat dat Giland on- 
der 3pn gebied hoozde. 

Vertrek van Deezen Martin Correa hier op in de Maand ꝓFe⸗ 
MartinCor- · hruarius vertrokken zunde / vond Antonio de Bri- 
Eça, - to nog in dat Eiland bezig met Foeiie zeer vreed⸗ 

zaam ín te nemen / alzoo bp ten tpde tan sm 
Overwintering aldaar / zeer bekend getvozden tuas. 

Komft van Ondertuſſchen quam aldaar weinig dagen daar na 
MonuvelFal- gm Malacca, Manucl Falcon, met eenige Jonken 
E Doo? ozder van Pero Malcarenhas, Geld tot Get af- 

E betalen der Zoldaten mede brengende / en benef- 
feng hem Fernando Baldaya, den welſten voor Fac- 

Wattyding toor van die Sterkte mede ging. Deeze bragten 
by aan Martin De tyding aan Martin Correa, dat 39 een Schip 
— van ong maakzel tuſſchen d'Eilanden hadden zien 

8º Doo gaan. Waar op Martin Correa vreezende dat 

bet cen Kaftiliaans Schip mas / 300 verzogt br 
aan Antonio de Brito dat bp bem eenig volk toil- 
de bpsetten / en aan Manuel Falcon, dat bp met 
bem Wilde gaan. 

Zynvertrek Hier op vertrok Martin Correa van Banda op 
pn Roda en dem agtſten Map /met Gem nemende Manuel Fal- 
Malacca con, en eenen Gomes Aires, Dienaar tan de 

Meefter van Santjago, em quam tot Malacca, als 
waar bp twee dingen bond die hem cen qronte 
moepelikheid veroozzaakiten/ namentipk dat Ma- 
nuel Lobo 3pn Ampt buiten zun toeſtemming be= 
diende/ en dat Cachil Daroez zeer mifnoegd was / 
om dat Don Garcia de Drecde met den toning van 
Tidor gemaakt ha? / atzoo bp/ 300 lang ai dem; 

, D2= 


* 
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Ooꝛlog duutde / cen hoog geagt Heer was /en/ 1327. 
vermits de Preede / Dedugt tuas / dat wyl men — 
bem niet van doen en had / de Koningin / des Ro⸗ 

nings Moeder / als zunde de Dogter ban den dio- 

ning van Tidor, em op d'een of d'ander manter. 

ter dood 30ude verwuzen. De Portugyzen waren de 
mede bevreeſt dat deeze twee Koningen cem Pets porrueyzen 
bond met malkander 3ouden maken /en dat Cachil bevrecſ. 
Daroez ,om weder in de gunſt en vriendſchap met 

den Roning Almanfor tan Tidor, en de Konin⸗— 

ginne van Lernate, zun Dogter / te geraken / zig 

met de Moozen van die twee Eilanden zouden ver⸗ 

bocgen / en mede tegen haar Oozlogen. 

Dan dit vermoeden zag men haaſt blykbaare 
teekens / want den gemelden Cachil Daroez was 
reets met den voorſchreven Roning Almanſor doen⸗ 
de / tem einde deezen hem zun Dogter in huwelnlz cia tuſ 
zoude geeven / daar Don Garcia hem ten hoogſ⸗ ſcheu Cachil 
ten tegen ſtelde / het welk den Cachil zeer fpeet/300 Daroez en 
dat 300 lang als sulhs duurde / men op hem niet PonGacis. 
en konde verkrygen dat bp den Oozlog verder zou⸗ 
de vervolgen. 

Terwyl dit alles alzoo op til was quam den bood van 
Koning Almantor zeer onverwagt te ſterven / laa⸗ den Konne 
tende veel Zoonen na / waar van de outfte genaamd * zoonen 
was Cachil Rade,en d'andere waaren Cachil Chei- diehy na last. 
re, Cachil Daroez, Cachil Abuflaza, Cachil Ra- 
geale, em Cachil Duquo , die tan Diego de Con- 
to, Cachil Raxannira genoemd word. Deeze al 
teen was Erfgenaam / om dat bp de Toon tan 
de Koninginne, Cachil Mir tuag/ en d'andere ban 
ongetroude Dogters. 

Deezen Cachil Daquo was tien Jaaren oud/en 
bad tot Oppaffer cen Mandarin genaamd Libem- 
hame , Den melken over alle bet Urpgsvolk ge— 
bood. Cachil Rade , die ouder was ais bp / en 
gen Koning of Gouverneur en was / mas met de 
Navolging in *t Ayk / van Cachil Duquo niet te 
vreeden / alsoo hy meende dat het selve aan bem 
tocquam. Don Garcia dit 3iende / em voorz heb⸗ 
bende haar den Oozlog aan te doen / liet den RNo⸗ 
| Es ning 
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1527. ning aanzeggen dat bp bem al het Geſchut dar die 
pe ban Tidor uit cen Portugyfle Fut gengomen had⸗ 
porca Den) en het toelk volgeng de Dtecde mer sunDa- 
aan den Ryx der aangegaan / over cen gekoomen was dat men 
volger. bimnen zes maanden soude wedergeeven/ ter band 
zoude ſtellen alsão den tpd met zyn dood verſtre⸗ 

ken was. | 
Die van Tidor zeiden hier op dat den Roning 
rod nog niet ter aarden befteld / en de meuwen Toning 
Tidor. nog niet int openhaar uitgeroepen was; dat mee⸗ 
de de zes Maanden nog niet om waagren / en dat 
bp haar tpd zoude qeeven om cen Raatspleeging / 
daar 3» meede doende maaren/te voltrekken / waar 
na 3p hem alle voldoeninge zouden geeven. Dn 
— dertüſſchen wierd Fernando Baldaja derwaarts qe 
den met drei- zonden / om te zeggen dat men hem het begeerde 
gementen yan Geſchut in Bet Schip daar bp op was/aanftonts 
Oorlog- "saude overleveren / of dat bp haar anders den Doz- 
fog zoude aanzeggen / alzoo de selbe Gem op die 
tpd beter als de Breede diende / / daar Gp nu al be- 
Dar Don Couto tan bad. (Cerwpl Baldaja opweg was / zoo 
Garcia zig toe igꝰt dat tupl Don Garcia bp zig selven al befloo= 
geecd tem bad mat bp doen'sonde hu zig over sulhs ge- 
reed maakte /gelpk mecde Cachil Daroez met bet 
volk dat bp bp bem bad / 300 dat in de zelve nagt 
dat Baldaja met d'antwoozd wederkeerde / Don 
Garcia zig na Tidor begaf / bet welk maar cen 
En * as kleine ampl tan Ternate feid / en beſprong de zelve 
ſpringt Tor gan d'eene zyde / werdende geleid Doo Manuel Lo- 
bo; ben welßen daar alreede geweeſt hadde / en aan 
d'andere 3hDe /: die vrp beter voorzien was / ging 
Martin Correa aanvallen. Die van Tidor dit zien 
E dInwoon-dg / em dat haar Roning haar níet en beſchermde / 
deve begaven zig Op De vlugt / laatende de Stadt aan 
de Portugyzen, de imelke bet Geſchut bp malkan⸗ 
DeStadtin Det gekreegen hebbende / den brandin de Stadt ſta⸗ 
de — ken/ de welke alzoo ze geheel van bout mas / em 
fecten pp Hhuizen maar met Kiet bedent waaren / zoo ſtond 
ze in korten tpd in de ligte vlam / 300 dat de Vree— 
de de welke zonder cen goeden raad gemaakt was / 
dooz cem ander die niet goet en was/ — ge⸗ 
roo⸗ 
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brooken wierd. Met deeze Overwinning keerden 1527. 
de onze weder na de Sterkte dog van bet Bolk — 
tan die Eilanden zeer qehaat / em met de naam  Haat der 
tan Menfchen die haar woord nieten hielen, doop⸗ ——— 
ten / zoo dat men haar in't ſtoninkruk van Bacham, pes dehan. 
en andere daar 3p te vooren pleegen te handelen / dei-plastzen 
niet en wilde inlaaten / maar daar en tegen alle Ontzei. 
omgang en verkeering verbooden wierd. 

Don Garcia zig vooztaan met meerder ruſt bina — 
nen de Sterkte bevindende / na dar ba Tidor ver⸗ A 
delgd hadde / kreeg dooz de Mooren van Ternate zen. 
de toding dat zu twee groote Schepen gelpk de on⸗ 
3º / voorbu de Ruſt van het groot Eiland Batochi- 

- na, ter plaatze genaamd de Moor, hadden 3ten 
zeilen. En algoa Don Garcia na Don Jorge de 
Menezes Wagte / den welßken vooz KRapitein tan 
de Sterhte van Ternate Roomende/ van Malacca 
ti Auguftus vertrokken mas / em zoodanig ber= 
dwaald hadde geweeſt / dat bn im de Eitanden Pa- 
puas, die aan d'Ooſtzyde van Ternate leggen/ ging 
overwinteren / 300 meende- hu dat get van sune 
Schepen souden weezen. Dog hn vermoede met 
eenen dat Bet wel Spaanfe zouden konnen 30n/300 
dat bp Martin Correa met een Coracora derwaarts 
30nd/ beneffens Diego da Guerra, om vooꝛ Tolk 
te dienen em te verneemen wat voo Schepen dat 
bet waaren. | | 
hHet gen bp te rug bragt voas dat tot Camafo, Verligvan 
zunde een Stadt / in Moratoja, taclherg Sangue Maitin Cor- 
con Onderwozpeling van den Veoning van Tidor, 
onzen Dpand/ was / een Spaans Schip lag / dog 
dat zy'er nog twee gesten hadden / de welke dooz 
tegenwind met aan land hasden konnen Roomen. 
Don Garcia dit hoozende / maakte zun Ploot ge: 
reed / en zond als Opperhoofd van de 3elbe, Ma- — — 
nuel Falcon in een Schip van Duarte de Refen- : 
de, Francifco de Caftro in gen ander / Diego da 
Rocha in cen Fuít, em Cachil Daroez met het Le⸗ 
ger te Land. Na dat 30 aan 't Sebipoekoomen  Zendam 
togaten / zonden 3p Francifco de Caftro bom uít/ Soipvan 
Dic tot Ouvidor diende — een Brief van — —2 
E 4 are 
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1527. Garcia vooꝛ de Trapitein ban 't Schip / en met ces 
mige gebicdeniffen / verzoekende dat bp tot Ternare 
wilde Hoomen/ waar op bp zeer beleefdelpk anto 
woorde; 37 alle hier op Roomende aanseilten / em 
aan de punt van Batochina gekoomen 3spnde / ten 
tpde als 3e tn 't gezigt van de onze quamen / ont= 
Regenoor- ſtond'er cen grooten Regen / 300 dat bet Schip 
Zea van haar voorbn raakte sonder gezien te werden / gaande 
Koomen tegt na Tidor met eenige Lootzen die het zelve van 
totTidorin Land meedegenoomen bad / alwaar het in cen 
perouden Schuil· hoek ging legaen/ om 300 beel te zekerder 
: te zun. ADant de Spanjaarden Konden uít het 
zien van onze Bloot wel denken dat 3» haar met 
geen goet voorneemen gingen opzoeken / gelpk sp 
ook naderhand daar over klaagden. Dog Don 
Garcia verſchoonde zig hier meede / dat bet cen 

Dloot tuas die enkel allcen op de Kuſt pafte. 
Eenspan-'. (Tien of twaalf dagen daar na quam cen Span- 
juard komt jaard gan Don Garcia, waar op lang beraad ge 
by DonGar- houden wierd oe men met die nieuwe Gaſten 
“meraading 30UDE leeven / namentipk of men 3e tn de Sterkte 
hoe men mer zoude laaten / en of men haar Nagelen zoude laa⸗ 
harzalice. tem fnkoopen 2 dog Don Garcia ziende dat men 
—— tot geen beſſuit met haar konde koomen / en dat 
Nacelen De Nagelen door haar tot cen hoogen prys geftei- 
doorde gerd waaren / na dat bp dien 2Bode/ met goed 
komftder binden van de geene die bp bem tuaaren / afge— 
uses vaardigd had / zoo beſloot bn zelf derwaarts te gaan/ 
om te zien of bp bet volk van 't gemelde Schip 
“Doo; goede woozden met Gem Konde rpyen. Ben 
Kapitein van 't zelve Schip tuas eenenen Martin 
Inhigues van Carquizano , cen Biſcayer, door de dood 
tan Francifco Garcia Jofre de Loayza, Ridder ban 
d'Order van St, Jans Gafthuis, Opperhoofd van 
cen Ploot die in 't Jaar vpftien honderd bpf-en- 

twintig uit de Corunna vertroſtken tuas. 

Deeze Ploot had Keizer Karel de vyfde laaten 
uitruſten om na de Molukze Eilanden te 3enden / 
na dat cen Vergadering van Megtsmeleerde/ Ster⸗ 
tekphers en Zeevaarende luiden de melke in 't 
Jaar 1524 / tuſſchen Elvas en Badajos over bet 

regt 
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tegt en eigendom ban die Eilanden gebondenivas/ 13927. 
vrugteloos gefcheiden was. De gemelde Dloot — 
pas ban zes Schepen em cem Petache, daar Op⸗ 
perjoofd op was /gemelde Francifeo Garcia Jofre de 
Loayza, Ridder van d'Order van St,Jan, en geboren 
tot Cindad Real; van d'andere Schepen wagren 
Kapiteinen Jan Sebaftiaan del Cano, den welken 
voo? Kapitein tan t Schip Victoria na Spanjen 
mas gekeerd; welk Schip het eerſte mas / datde 
Weereld vond weseilo bad // mitggaders Pedro de 
Vera, Don Rodrigo da Cunha, Don Jorge Mau- 
rique, Francifco de Hozes, en Santjago de Gue- 
varra. Deeze Dloot verkrok uit de Corunna, inde 
Maand Gulp des Jaars 1525. Zeilde door bet 
Nauw van Magellaan, quam in de Zuid Zecin?t 
laaft van Men des volgenden Jaars 1526. Maar 
ban alle die Schepen / quam maar bet Hooftſchip 
tot Vidor den laatften Becember des selven Jaars / 
niet sonder veel volk te hebben agtermelaaten; waar 
van de vooznaamfte waaren / den Generaal Fran- 
cifco Garcia de Loyaza, Jan Sebaltiaan del Cano 
en Toribio Alfonfo de Salazar, welke d'een na 
d'andere Loyaza in bet Kapiteins Schip waaren 
nagevolgd/ en dooz de dood van Salazar , wierd 
Martin Inhiguez, in 39m plaats gekoozen. ne 
Martin Inhiguez de meening ban Don Garcia — 
verſtaan hebbende / namentipk de Caſtiliaanen aan zig gereed 
te taſten 300 30 bu bem aan zune Sterkte niet enom Don Gar- 
quamen/ maafite zig gereed tot Bet geen daar zou⸗ co ef tebee- 
de konnen voorzvallen. Be Kleine magt van Don 
Garcia, waar ban bp narigt dooz die van't Land 
gekreegen bad / moedigde bem daar tor aan want 
3p berimagteden meer voordeel bande Kaftiliaanen, 
300 om dat 3º meer voor de Nagelen enandere Spe- mooren 
ceryen booden / als om de groote beloften die 3h gragommet 
baar gedaan hadden ban haar bande Portugyzen — 
te zullen verloſſen em te wreeken; zoo dat het geen on ES 
dat de Kaftiliaanen eerſt deeden / was de opening te 
ftoppen/ op dat 3º bet Schip niet em souden kon⸗ 
nen neemen. Ook maakiten 30 cen Huis ban ſteen 
gu pot-gard/ em cen Bolwerk vam 't zelve ftof / 
: Es daar 
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1$27. daar 3p al haar Geſchut op bragten. 

— Don Garcia ziende den ſtaat daar de Kaſtilianen 
o — haar in ſtelden / beſloot haar te gaan berneftelen/ 
Spanjasrden laatende Manuel Falcon tot Tapitcin van de 
amtetaften. Sterkte / en beftelde zun Vloot / tuillende dat Die- 

go da Rocha, Tapítein van de Fuit, cen grofſtuk 
Geſchuts soude mecde neemen / om daar mecde 
dooz de opening te raaken / en Manuel Lobo met 
cen groote Schuit, ten Cameel en 3pn Mante, en 
Diego Roiz de Azevedo in cen Calaiuz met een 
Efpera, In de Bloot van Cachil Daroez waaren 
meede Don Garcia en Martin Correa, met-alle het 
volk / na dat 3p befloaten hadden dat Don Garcia 
den Kaltiliaanzen Kapitein self zoude gaan verzoe⸗ 
Hen dat bu aan de Sterkte zoude Roomen/aligaar 
men bem alle goed onthaal zoude aandoen/en dat 
bp in der Dpanden Land niet en zoude bluven / al⸗ 
300 men bem mecde daar voo) zoude aansten/ em 
in gevalle bp zulks níiet en begecrde te doen / dat 
men gem met geweld daar toe zoude dwingen. 

Deeze zelve Dloot quam aan een Eiland datop 

Vinden een de hoogte van drie Graaden aan dees zude de Mid⸗ 
cita atoos dellun geleegen was; Bet wellie zu De naam van 
"“moemen. St. Mattheus gaven; waar op men teckenen vond 

dat het zelve Eiland al over 37 Jaaren bewoond 
mas / volgens de geſneede Eetteven die menaldaar 
in de ſtammen der Boamen geſchreeven vond Ook 
sagen 32 aldaar verſcheide vrugtdraagende Boo— 
men/ Orangien en andere / als mede Hoenderen 
en Varkens. 

Ondertuſſchen gaf het geen pas dat Don Gar- 
cia dat 3elf 3o0ude doen / want 300 als de Kalſtili⸗ 
aanen onze Schepen gewaar wierden / em Dat ze 

aan bet Recif quamen / het welk het Schip tot 

cen beſcherming diende / zoo loſten zu haar Geſchut / 
— waar meede zy cem Roeher van de Fuſt van Diego 
scrge. da Rocha ten eerſten dood/ en de ſtok van het Noer 
fhut der Por- aan ſtuliken ſchooten / quetzende den geen die daar 
rugyzen doed gan ftond/ 300 dat ze malkander begonden te Dez 
see — ſchieten: En alzoo Bet Geſchut der Portugyzen de 
matden  Kaltiliaanen en haar Schip weinig ſchade toe e 
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om dat men bet zelbve / vermits hit Recif; niet 1927. 
na behodren konde ſtellen / en de conse door het : 
— grooten afbreuk leeden / zoo igt dat na dat 
bet Gevegt byna drie uuren lang geduurd bad / 
Don Garcia af week / en) volgens den raad van so Garcia 
Martin Correa, na een Moors Bop ging/ Ddalw;mar. 
aan de Kant ban ?t mater Tag / dog het setve mas 
met hulp der Kaftiliaanen 300 wel verſterkt en van peves 
alles voozzien / dat eer dat Don Garcia tot vegten hem door de 
quam / Martin Correa met ontrent vpf entwmtig jr ori 
man aan land gekdomen spnde/3e bem met ſchroot si 
tot twee maal toe querften / em cons met een vier⸗ Correa ge- 
Hant Azer / het tuelk bem aan een dog trof/in zul⸗ quetſt. 
Her vocmen dat hy daar van bpna dood viel/ en 
al zyn leeven doof bleef / 300 dat Garcia ziende 
hoe weinig dat hy uitregte / hy weder na de Sterk⸗ 
te keerde / alwaar aangekoomen zunde / wierd hem Tyding dis 
gezegt / dat het Schip der Kaſtiliaanen, 300 doorz o 
De lange reis die Bet selve gedaan bad / als DOM per 
bet Geſchut der Portugyzen zoodanig mehaavend 
was / dat het zelbe te grond was gegaan / 300 
dat Don Garcia befloot de Kaftiliaanen niet meet 
te beoozlogen/ alzoo bp tpds gender zoude hebben 
om haar uit te teeren / en aan de Sterhte te doen 
fioamen / daar bp met veel mignoegen was / em dat 
alle D'Iniwoonders Gem tegen waaren / uit 0022 
3aak van het geen dat 3º aan de Nagelen verloo— 
ten die Don Garcia boo) den Roning inhogt; en 
wyl bet Mouzon na Malacca gekoomen was / 
300 vaardigde bn se alle af dic derwaarts gefchikt 
twaaren/ namentipk Martin Correa, die nog on⸗ verzen- 
paffelvk aan zune wonde tuas / met de Jonk van ding na ma- 
Jan Roiz, en Manuel Lobo in cen andere Jonk van læca. 
Don Garcia, en Duarte de Refende in cen klein 
Schip dat bu Rogt/ genaamd St. Pantaleon, 

ter op quam Martin Correa tot Malacca ten 
tpde als de Inwoonders ban Lobá (cen Haven 
van 't Eiland Sumatra juelhers ſtoning en Bnder- 
daanen met den Tapítcin van Malacca in Preede 
waaren) cem Galen over centge dagen genoomen / 
en Alvaro de Brito, deſſelfs Vapitein/ met zeven⸗ 


tig 
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1427. tig man die bp bp zighad / van 't leeven beroofd 
badden. Deeze dBalep bad Jorge Cabral, RKapi-— 
Jorge ias tein van Malacca , uitgezonden/ om turaak ban 
madcob de De dood Die de gemelde Mooren aan andere Por- 
Moorente tugyzen, de welſie met cen Schip tot Lobu waa⸗ 
neemen. ten gaan handelen/ zonder eenige oorzaak aange⸗ 
daan hadden / te neemen/ weshalven gp Martin 
Correa verzogt dat bp die fmaat zoude gaan wree⸗ 
ken / Bet welk by aangenoomen bebbende / d'an⸗ 
deve ſtuſt met honderd en twintig Soldaaten tn ces 
nige Lancharen die men toeruſtede / obertrok/ em 
cai Et sig na Lobuú begaf/ daar 3p in de Mozgenſtond 
peslykui  DOO De Aivier in raakten / ende sonder gehoord te 
voerd, werden / in de Stadt drongen/ Die 3p inde brand 
ftaken / em de fchade die de onze aldaar geleeden 
hadden / dooz de dood van deffelfs Inwoonders / 
genoegzaam wreekten;waar op 3p alles verwoeſt / 
en de Galen die op de Kivier lag / met alle deſſelfs 
Enhet daar Geſchut / beneffens verſcheide andere Vaartuigen / 
cpm Mel meedegenoomen / en de brand in d'andere dic op 
ftapel ftonden/ geſteeken hebbende namen 3p de 
weg na Malacca, daat 3p met groote vreugde ont= 

fangen wierden. 
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| die | | 
DON JORGE 
DE MENEZES, 


van MALACCA door een nieuw en onbe- 
kende koers over BORN EO na de 


MOLUCCOS, 


door Verzeiling eerft na ruim agt Maan- 
den volbragt. 


AM at te twee Schepen diede Moozen ban Ter⸗ 
A nate zagen dat niet aan land konden ko⸗ 


— É 5) 
—— £S Ra 
é: 


—R 


1527. 


Twee ver- 


ag) Nº men/ en die Don Garcia meende Kaítili- meende sche- 
aanen te zun / waaren tan Don Jorge de pen der kaſti 
Menezes, dig Don Henrique de Mene- liaanen Por - 


tugyzen be- 


zes, om de groote en menigvuldige dienften die bp vonden. 


in Indien gedaan had / voognaamentipã doem de 
Mooꝛen aldaar / Diego Fernandes de Beja om 't 
leeven bragten/ en bo son Lighaam dekte / mits⸗ 
gaders in de Gragt van Calicut, daar ze hem de 
regter hand af hieuwen, met het Hoofdmanſchap 
tan Molucco vpoorzag: em alzoo Don Henrique 
boo: zun bertrek fiurf/ 300 beveftigde Lopo Vaz 
de Sampayo bet 3elve / waar op Don Jorge tot Ma- 
Jacca gekoomen zunde / Pero Mafcarenhas aldaar 
bond / die reetã de naam tan Landvoogd van In- 


Don Jorge 


diên Voerde / en om de gocde hoedamgheden ban de Mencics in 
Don Jorge / hem 300 beel te licver in 3pm Hoofd⸗ íchap van 
manſchap vaſt ftelde. IDaar op bp op den twee⸗ Moluca be- 


en twintigften Auguſtus des Jaars vpftien bon “eltiss 


derd 3e8-en twintig met 3eftig man en twee Sche⸗ 
pen die bu uit Indien meedegebragt bad / willende 
ver⸗ 
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1327. vertrekken / in welker cen bp zoude gaan/ enin É! 

——— ander Baltazar Rapoza, die voor Toopman meede 

ging / nademaal daar twee wegen na Molucco: 

Waaren/ d'een over Java en Banda, die bet meeft: 

gedrutkt werd/ dog langer is / en d'ander kozter/ 

voorbu het Eiland Borneo, dat nog niet ontdekt 

luas / 300 nam Don Jorge zynen weg over Bor- 

— neo, alzoo Pero Mafcarenhas hem zulks belaſt had/ 

Borneo der- OM De gemelde weg voortaan gemeen te maalen/ 

wasrts. en bet lang vertoeven dat mentor Banda moſt doen 

om na bet Mouzon te wagten / daar dooz te ont⸗ 

gaan. En nademaal deezen Don Jorge de cerfte 

was die deeze weg gebruißte / 300 zullen top den 

uitftag van zun veis verhaalen / sonder dat top 

nogtans hier willen overffaan ) Dat cenime eis - 

verhaalen / metuigen/ dat den cerften Die sig deeze 

weg van Malacca na de Moluccos over lsorneo , 

ondernam te ontdekhen / Cof ook van gins her- 

waarts) Mas Antonio de Abreu in't Jaar 1523: 

uit laſt van Antonio de Brito, Kapitein van Mo- 

lucco; ixelken Antonio de Abreu, na dat bp beel 

dagen onder die Eilanden verdwaald was geweeſt/ 

weder tot Molucco quam zonder de reis te bol= 
brengen. 

Breeteen Don Jorge dan met Moorze Lootsluy de welke 

qndo kennis van die ſtreek hadden / vertroklien spnde / 

Cincapura. CM langs de Kuſt zeilende / nam zun weg door bet 

Nauw van Cincapura, dat ontrent een Ranon ſchoot 

breed is / en 300 ondiep / dat het seive op veel 

plaatsen geen zes vadem water/ en vel Tant- 

platen door malkander heeft. Ater vond bp dat 

bet ILand veel Rromteng en bogten maakite / 300 

dat men 3pn loop zeer voozzigtig moeſt aanleggen. 

ara dat bp aan een Eiland genaamd Pedrabranca 

gekoomen tuas / daar dooz de Lootsluiden ban 

Dig Geweſten zeer na verlango word / 300 nam 

bp 3pn ſtreek na bet Biland het welk die van't Land 

Pulugaiaof Pulugaia noemen / dat is 300 veel als Olifants Ei- 

OlfancsEi- land, megens de gedaante die Get zelve daar ban ver⸗ 

land. beeld. an daar quam bp dooz veel andere Ei- 

landen, ( daar bet daar qntrent bol van IS / do 

* e 
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de Haven van Borneo, die op de hoogte van bpf 1427. 
Graden na de 3Pood-spde leid;em na dat heeni⸗ — 
ge Geſchenken aan den Roning gezanden bad /en a Komtaan 
den Koning aan gem / 300 seilde bp tufichen feel "Neo 
Eilanden en Zand-plaaten door / De welke seven 

Graden op de hoogte van Borneo leggen / bet welk 

cen zeer gevaarinke zaak 15/ 300 dat men niet als 

bp dag daar door Ran baren / met cen Matroos 

in de Mars die op de Ondieptens paft /sonder dai 

fu de zelve anders als door de ſchuim van 't wa⸗— 

ter Ran Rennen. Hier op quam bpaanckiland St. Zyn komſt 
Michiel, Bet tuelk die van ?t and Caguahan noe- can”: Biland 
men/ ging van daar na 't Eiland Mindano , en SE Michiel. 
zeilde tuſſchen bet 3elve em dat ban Taguima dooz/ 

Bet Welk aan Dees-su dit Kanaalis / daar Don Jor- 

ge al buiten gevaar mas. 

En alzoo de Winden alter / em bet Dater in qoovenna 
October en Februarn geweldig na bet Goften loo⸗ — 
pen/ en de Lootsluiden niet zeeker waren/ zoo lie⸗ tochina. 
pen 3p na bet Moors Eiland, dat men mede Ba- 
tochina noemd / langs Get tuelk de Molucze Ei- 
landen leggen / die Bet einde van zun fieis waren; 
en haar Cours Noorden aanftelende om het ge- 
melde Moors Eiland aan te doen / sonder dat de 
MWinden die tan booven het selve quamen / hem 
daar toe dienden / 300 wierd bp dooz die geene ge- 
3ten die de tpdíng daar van aan Don Garcia hragten. | 

Dan daat liep bu tot dºEilanden ban cem Polk, Komt asn* 
dat men Papuas noemd / de Ioelke veele unit co2saak ppp der 
tan die ontdekking tam Don Jorge, d'Eilanden a 
“van Don Jorge ngemen/ en twee honderd mplen 
Beooften de Molucze Eilanden leggen ; dog dat overwin- 
meene daar bp Overwinterde/ en een goede Haven terd tot Ver- 
vond/ word gendemd Verfija, het weln beneden fi 
De Middel-lyn leid 
VUOndertuſſen houd men zeeker dat de naam ban 
Papuas jn de E aal tan dat Land / Swart betee⸗ 

Hend; om dat 3e'er gelph de Caffers uit zien / em 
kroes gekruld haair hebben; 3p zun wel mager en 
verſtuft / maar konnen zeer wel tegen den arbeid / en 
van Natuure tot allerlen Schelnnſtukken en * 
| taa 
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1427. raad qenegen.Onder Gaar bind men beele Dooven / 
en sommige dic maar weinig zien. In alle deeze 
Eilanden 3pn Koningen, en daar is cSoud / van 
welke de Papuas niet anders maken / als 't geen 
tot verziering van haare Juweelen dienfita is. 
Den tyd van 't Mouzon ondertuſſchen gekoo— 
men zunde / zettent die Schepen beneden de Mid- 
del-lyn, want daar dooz belanden ze tot Molucco, 
en quamen aan cen Eiland Bet welſt die van't Land 
Meunfu noemen / en aan een ander dat 39 Bufu 
En as Bu-beeten/ Dat meer Ooſtwaarts teid / Bet woelk zu 
fu ofGrian De naam van het Graan-Eiland gaben / vermits 
Eai de groote mecnigte vam Granen die 37 aldaar 
vonden. 
ou mttot Ian daar quamen zy van de Zuid-spde ban 
bene· Batochina tot Ogane, em zeilden tufichen bet 3el> 
ge en 't Eiland van Garfa, Bet welk onder de lto- 
ningen tan Molucco boazd ; en loopende al;og 
tangá Batochina, enalle de Nagel-Eilanden ziende/ 
Envan dar guamen 3p tot Ternate den laatſten Man 1527 / 
op Tetnatc. og dat 3u agt Maanden en negen Dagen tan 
Malacca tot Ternate , ( de wellie 300 3º De regte 
Hasr croo- Weg waren gegaan / maar bpf honderd mplen ban 
teverzeiling. Malkander leggen /) onderwegen waren / dog ver— 
mits alle dat drapen en omkeeren / zeilden zy'er 
meer als duizend / 300 ſwaar en moepeluk valt die 
Paard / inzonderheid als ze eerſt ontdekt moet 
worden. 
overleve- Zoo haaſt als Don Jorge aangekoomen tuas / 
ring van Ter- wierd hem de Stechte van Ternate em van bet 
— Don Land / alzoo bet in tnd tan Oozlog tuas /ínban- 
den gegeven / sonder dat Don Garcia bet minſt 
— daar tegen hadde; dog bet ſcheelde ntet veel of by 
rafen hera en DAR De zelve niet lang gehouden / alzoo Don Gar- 
Don Garcia. cia centge Bevelhebbers daar uit wilde mede ne- 
men / en over Borneo niet en wilde gaan / gelpk 
Don Jorge bem uit denaam ban Pero Mafcaren- 
has gezeid hadde / om die Daard 300 doende te lee- 
ven kennen; bet wellt Don Garcia ntet en tuílde 
doen / vermits Bet groot voorzdeel dat bp hogpte te 
doen/ als bp over Banda, (de gewoonelpſte weg/) 
gmy 
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ging / alwaar bp ban meening tuas Noote Muf- 
“cas en Foelie in te nemen. «Dog niet tegenſtaan⸗ 
“de d'ongehoozzaambeid van gedagten Don Garcia, 
300 ftond fem Don Jorge enter toe dat bp aber 
Banda zoude moogen gaan / en dê weg ban Bor- 
neo verlaten / 300 mas bp Garcia enter daar nog 
ntet mede te breden / alzod men altoos zoude ge- 
weeten hebben dat bp de weg die Pero Mafcaren- 
has bem als Landvovgd gebooden bad / niet em 
bad ingeflagen. . and HR Tio Doi Bisa 
Nademaal nu Don Garcia pn meg over Borneo 
niet en wilde némen / en topl nogtang Don Jorge 
noodzackelpk oordeelde den uitfiag vam Get geen 
tot Malacca vooꝛgevallen was / aan deſſelfs Ra⸗ 
pitein te laten weten / en dat de Reis over Borneo 
genoomen was / om die meuwe weg 300 beel'te 
Deter te ontdekken / 300 30nd bp tot diem einde 
Vafco Laurenfo, Diego Caon, em Gonzalo Vel- 


lozo, 3eer deftige Cavaliers, in cen Coracora, met 


laft om cen Verdrag van Koophandel met den Ro⸗ 
ning aan te gaan / aan wien bp cen Geſchenk sond. 
Onder de dingen waar uit bet gemelde Geſchenk 
beſtond mag cem ſtuk Zatyn met groote Bloe⸗ 
men / berbeeldende het huwelnk van den Koning 
Hendrik de Aptfte van Engeland met de Koningin- 
ne Dona Catarina gm Quisbrouio. Deeze Portu- 
“gyzen quamen tot Borneo, daar 3p een Jonk bon- 
den/ daar Rapitein op tuas eenen Alfonto Pires. 
<p fpraahen met den Koning / dooz wien zy zeer 
wel ontfangen wierden; en Vafco Laurenfo bem 
de ſtukken die bu voo; bem mede gebragt hadde / 
aangebooden / en den Koning / na dat ze ontvou⸗ 


wen waren / de zelve gezien hebbende / en meenen⸗ 


de dat zulke ongewoone dingen betooverde Beel⸗ 
den waren / die men hem in huis wilde brengen 
om hem bp nagt van 't leven te berooven en zun 
Noninkrußk 't ontnemen / zoo belafte bp dat men 
ze aanſtonts weg nemen 30u/ en dat de Portugy- 
“zen zouden vertrekken / alzoo bu geen anderen Nö⸗ 
ning in zun Land begeerde als bem selfg. am 
niet tegenfiaande Alfonſo Pires, dat 3pn goede Dez 
fins L. Vaz de Sampayo, F en⸗ 


1527. 
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1427. kende was / em cenige Moozen haar uitterfte beſt 

— int werk ſtelden om bem die dwaaze inbeeldingen 
uit bet hoofd te praten bem zeggende wat dit: 
Beelden te kennen gaven / 300 mogt al het selve: 
egter niet helpen / 300 dat Alfonfo Pires genood⸗— 
saaht was met Vaſco Laurenſo weder na Malac-- 
cate keeren / en d'andere vervolgden haren weg 
na de Moluccos. 

Ondertuſſchen lieten d'ongeruſte Geeſten / de: 
welk het een of 't ander uit de oneenigheid van die 
twee Edelluiden meenden te trekken / die gelegent⸗⸗ 
heid niet voorbn gaan/ alzoo 3p dat vuur zooda⸗⸗ 
nig aanſtookten / dat ze van bet kyven tot ſcheld⸗ 
woorden quamen / en ban ſcheldwoozden tot da⸗⸗ 
delikheden / want Don Garcia liet Don Jorge im 

«DE Yzers flaan /en na dat by bem log gelaten had / 
in Dono em Dat 3p beide weder verzoend waren /300 ig tdatt 
doordenan- Don Garcia den gemelden Don Jorge doar bet in=- 
der onheufle- metem van quade Aaats luiden 300 onheuffeipk be=- 
Wyk bejegend. jomende / als of bet cen geringe en cen flegte mis⸗ 

dadiger geweeſt hadde / daar bp nogtans een def=- 

tia en cen dapper Edelman was / den welken 300) 

bp log en geweer in handen gehad badde / sig 300) 

niet gevangen zoude hebben latennemen. Hier op) 

begaf zig Simon de Vera, Opper-Alcalde tan dei 
Sterkte / en de Prienden tam Don Jorge na de: 

plaats die 34 et Hooge Land noemen / 3pnde im 
dA t zelve Eiland , en lieten Don Garcia aanseggen dat! 
dedo BR Don Jorge 30ude hebben log tetaten /of dat zu 
Sterkte an anders die van Tidor en de Spanjaarden tot haart 
Don Garcia. hun zouden roepen / en bem met geweld verloſſen! 
verdug Adler Op wierd ober-eem geRoomen dat Don Jorge. 
hieropge- zoude worden losgelaten / mits dat bp bet Schip 
saakt. tan Pero Botelho aan Don Garcia zoude geven / 
om daar op te gebieden/ en dat by den selven Bo- 

telho en alle die geene die met hemin't Schip wa⸗⸗ 

ren/ zoude afdanken/ als mede aam alle die geene 

Die bet met Don Garcia bielden / toelaten met bem 

Woeg te trekken / sonder haare goederen te houden; 

“Dat men voozts alle de gemaakte Geſchriften aan 

ſtukken zoude ſcheuren em vernietigen / Dit — 

S; ! | an 
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ban tueder-spden beredigen / en dat na bet bertrek 1527. 
tan Don Garcia na Talangame , met alle die gene —— 
die met bem 30uden gaan; Simon de Vera en an 
Deve die op de 3pde tan Don Jorge waren / in de 
— zouden koomen / en bem op vrpye voeten 
ellen. IS E 
Ondertuſſchen sond Garcia 3pn goed vooz⸗ uit / 
en die geene die de veig met bem zouden doen / dog 
cer bp uit de Sterkte vertrok /lier bp bet Geſchut 
vernagelen / op dat 3e daar mede op bem niet en 
30uden fchieten. Don Garcia vertrokken zuude / 
quamen Simon de Vera en 3pne Metgezellen inde | 
Sterkte en maakten Don Jorge log tot haar groo⸗ non Jorge 
te Dreugde / maar niet vam Don Jorge, den wel—- tosgelaten. 
Ren zig zeer droevig em 't onvreden toonde oder het 
geen bem wedervaren tuas / weshalven bu aan- ada 
ſtonts aan den Ouvidor belafte dat hy alle bet LOM Gegervaren * 
mevallene 3oude aanteckenen / beneffeng cem Ge— en belaf alles 
febaift Be dat terwul bp gevangen hadde geweeſt / op te fchry- 
de Spanjaarden haar meefter tan t Eiland Maquien “cb. 
bp gebrek van befchermers gemaakt hadden / waar 
Doo) den Roning van Portugaal groote ſchade ge⸗ 
leden hadde / alzoo daar veel Nagelen op waren. 
Hier op liet bn Pero Botelho verʒoeken dat bp verzoete 
binnen de Sterkte zoude koomen / om dat bp 3pm herSchip van 
Behip/ vermits den Oozlog met de Spanjaarden , Peto Botelho, 
ten hoogſten van nooden had: dog Pero Botelho 
en Don Garcia floegen. dit en eenige andere zaken 
in de wind / en vertrokken na Maiacca; bau wel⸗ 
he ongehoo zaamheid Don Jorge cen Gefebriftals | it 
tegen IDederipannige let opſtellen / met hooge be⸗ cezen v eder 
tuígingen dat hp / vermits zune Gevankenis em fpannige op- 
onmagt / gedwongen had geweeſt haar te laten eefteld. 
gaan/ daar bp nogtans dat volk / vermits den 
ftaat daar bet Land sig in bevend/tegen zune Puan⸗ 
Den 300 3eer tan nooden bad. Há 
Met deeze Geſchriften em betuigingen / mits⸗ 
gaders de Brieven die Don Jorge aan den Kapi⸗ 
tein van Malacca ſchzeef / waar bp bp hem den 
uítfiag van het werk van Molucco liet weten / em 
bulp ban bolk verzogt / zond ma Vincent de Fon- 
Rio & 


fes 
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1327. Teca metter haaſt in con Schip agter Don Garcia, 
ú * mede van wegen den Koning en uit pn eige naam/ 
cao aam alle de Kapiteinen de tuetlie tam Malacca na 
fecasgrer Banda s0uden worden gezonden / febapvende en ver⸗ 
Don Garcia. 300kende / dat 34 bem bet Schip dat bp tegen zyn 

wil mede gendomen had / 3ouden afhandia mas 

ken / en bem baft bouden. Ook zond bp Gomes 

de Sequeira om levengmiddelen na d'Eilanden van 

Mindano, den tuclhen dooz cen Onweder hier em 

daar geflingerd werdende / veel naburige Eilanden 

caisoden op negen em tien Graden na de Noozd zude ont⸗ 

deSequeira. Dekite / Die bp 3pn naam tan Gomes de Sequeira 
mede decide, 


SCHEEPS-TOGT 
* DOOR. 
VINCENT va FONSECA, 
van MALACCA gedaan na het Eiland 


Bo Apa No ash, 


en ter ontzet der Portugyzen aan de MoLUC-: 
cos; beneffens die van zyn Wederftrever 


DON GARCIA HENRIQUES 


na CoucHIN, ongelukkig 
uitgevoerd &c. 


Vincent da jk 


Fonfeca A (2/46 

komteertot SN e) als Don Garcia, dog alzoo bp aldaar 

Bando als GOD gen Debepen of Kapiteinen bond om 
* ADE haar de Geſchriften en Verzoeken van 


Don Jorge bekend te maken / 300 ivas bp bedugt 
dat Don Garcia aldaar Roomende / bem —J | 
| Zu 
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goude nemen; dog daar quam ter regter tud Gon-· Ig27s 
“alo Gomes d' Azevedo, Zgon van den Admirand — 
“Lopo Vaz de Azevedo, die hem uit de nood hielp. sonzilo Coe 
De vo23aak waarom br op die tod quam / was mes de Aze- 
dat Jorge Cabral, den tuelken Ttapitein tot Malac- vedo ontzet, 
ca vooʒ Martin Correa was / wetende dat de Por- 
tugyzen die sig tot Molucco bevonden / in Pozlog 
met den Roning van Tidor ende Spanjaarden wa— 
ren / 300 is't dat bp belafte dat men haar cen goes 
de bpftand van bolk/ met vpf Schepen zoude toe⸗ 
3enden / waar van by deezen Gonzalo Gomes de 
Azevedo tot Wuofoman aanftelde. d'Andere ka⸗ 
piteinen waren Gaípar Correa, Jorge Fernandes 
de Refoios, Manuel Botelho en Rui Figueira, Dee⸗ 
3e Vloot bertrol van Malacca int begin tan Ja⸗ 
nuarp des Jaars 1928. Gedagten Gonzalo Go- 158 
mes trok tgo;-bn Bantam dooz lafi tan den zelven (152º 
Jorge Cabral, om den Heer tan dat Eitand mede vertrek van 
te hulp te koomen / alzoo bn alle dagen cen Be⸗ de Vioor tor 
legering van Laxemena, Zee-voogd van den ſto- Mulp de: Por- 
niny van Campar, Dpand der Portugyzen, te Mê= molucco. 
moet 3aq. Lp bleef seven of aut dagen tot Ban- Veiblyf van 
tam, wãgtende na Laxemena, dog stende dat bp Conalo Go- 
niet en quam 300 vertrok bp na Banda, alwaar mo 
bu cer als Don Garcia aanquam / en Vincent da zynkomft 
Fonfeca bond / die bem vertelde al wat Don Gar-tot Banda. 
cia tegen Don Jorge gedaan ad / Gem in 't ftille — 
verzoekende / dat bp bem bp de kop wilde vatten/ 
eu bet Schip / dat jh met geweld en tegen wil ban zock. | 
Don Jorge, ( die bet zelve tot den Odrlog tegen 

de Mooren en tegen de Spanjaarden ten boogfien 
bengodigd tuas / mede genoamen ad /) afhandig 

maken. ot bet gevangen nemen wilde Gonza- 

lo niet verſtaan / alsom bu seide dat bp sulhs niet 

en vermogt te doen /maar bp belgofde dat bp bem 

bet Schip / als bet toa tuas / zoude ontnemen / 

en tupi het Land niet zeeker / of bet Polk getrouw 

was / 300 maakite Gonzalo Gomes ven Verſchan⸗ 

zing daar bp sig in begaf. FR 

Kaoꝛt na bem quam Don Garcia Henriques, den , — 
welken mede een Verſchanzing Pen pn — der pi 


1428. 
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maken / en zig onderwylen in die ban Gonzalo) 
Gomes ophíeid ; dog Don Garcia ziende Vincent: 


van da Fontes da Fonfeca, die bn Wwiſt dat cen Priend van Don, 
eabevicel 1º. Iorge was / 300 dagt bp tel twaatom bp gekoo— 


Dubbel- 
hertigheid 
van Manuel 
Falcon. 


Gonzalo 
Gomes ont- 
voegd Don 
Garcia zyn 
Schip. 


men tuas / iwoegen bp began te breezen dat Gon-. 
zalo Gomes zig van 3pn Perzoon zoude verzeeke⸗ 
ten; Zpn brees nam nog meer toe / doen hy zag 
dat Manuel Falcon, den welken met bem gekoo⸗ 
men was / zig na de Derfchansing van Gonzalo, 
Gomes de Azevedo begeeven Bad / aan wien bn: 
mede vertelde het qeen tufichen Don Jorgeen Don, 
Garcia vooꝛgevallen was / bem radende dat bp bem 
gevangen zoude nemen/ en bet Schip daar bp op 
gebood / ontvreemden / spnde Bet selve dat br aan! 
Don Garcia geraden had / namentipk sig meeſter 
tan Don Jorge te maken. dn alzoo bp cen verander⸗ 
pk Menſch was / em die geen anger Priendfchap) 
hield als bp oordeelde dat Gem diende ) 300 Iiethn: 
het gerugt loopen dat Gonzalo Gomes voorgenoo⸗ 
men had zig tan Don Garcia te verzeekeren over: 
bet geen bp aan Don Jorge gedaan had / het wellt 
Don Garcia ntet en geloofde / al& mede ntet dat bp! 
bem zun Schip soude afhandia maken / em dat: 
bp Nagelen boo; den Toning in bad: dog 300 als 
Gontalo Gomes op den agt-en-trointigften April 
na Molucco 30ude vertrekken / ginga bp sm af: 
ſcheid tan Don Garcia nemen/ en in de Schuiten 

gertapt / en tn bet Schip van Don Garcia overge⸗ 
gaan zynde / zette bp Rui Figueira daar in / met: 
centge Portugyzens em alzoo bp geen seilen daarin 

bond) 300 liet hn 3e van Don Garcia bozderen / 

die 3º in 3pn Berfchansina had / zig met eenen 
ontfeguldigende dat bp bem zun Schip afnam / 

alzoo hy zulks deede op het verzack van Don Jor- 

ge de Menezes, Wapitein van Molucco , onder 

wien dat Land hoozde; en alzoo Don Garcia de 


Neemd hem zelve niet en wilde laten volgen 300 nam bp bem 


een Jonk af 


by weigering. 


gen van 3pne Jonken af / de tuelke tan Malacca 
gekoomen was; weshalven Don Garcia hem de 
seilen toeftuutde / beneffens klagten dooz Manuel 
Lobo, dooꝛ wien bp aan de Sebipperen pl ca 

j pe 
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pel met andere van 't Schip liet weten dat 3e de 1528. 

lefte van alle zeilen en wat anter-af zouden blu⸗· I. 

ven / alzoo bp ondertuffchen met tolk zoude koo⸗ as jafthicr 

men / en sig meefter van 't Schip maken. Deopanzya | 

Schipper qenegen om bem te gehoorzamen / maake= volk. 

te al willens dat de zeilen in Det ophyſſen onklaar 

raakten / 300 dat D'andere Schepen al aan 't zei⸗ 

len waren / doem bp cerft gereed mas / en vertraag⸗ 

de de voortgang van 't chip 300 veel als bem 

moogelpk tuas. Don Garcia die daar fnedig op 

pafte / quam aanftonts met cen deel volk in cent 

ge linte Daartuígen/ dog Rui Figueira 3pn boog= 

nemen merkende / deed cen techem aan Gonzalo Rui Figuei 

Gomes die Bet oog op dat agteríte Schip Bad / EM iceken an 

atende Bet volk van bet Land in de Schuiten na conzilo Go- 

bet Schip tor roepen / en de techens tan Rui Fi- ne pa 

gueira, 300 wierd bp wel baaft gewaar ater dp E fenieren, 

til tuas /300 dat bp met bet Kanon op Don Garcia | 

liet ſchieten gelpk Manuel Falconmede deede. En 

alzoo Manuel Lobo tou aan ging / zoo doode bp 

bem twee Koejers met eene ſchoot /en quetſte bem 

aan cen Been / waar op dan Don Garcia ziende ponGascia 

dat bp niet veel zoude opdoen / voozzigtiglyk té keerd te rug. 

rug keerde / en Rui Figueira vervolgde 3pn reis ag= , Gonzalo 

ter Gonzalo Gomes de Azevedo, den welken OP Lomdror 

den tivaalfden Man tot Ternate aanquam.  Termate. 
MWat Don Garcia aangaat/ die laade zun Jonk 

die bp ban Malacca gekreegen bad / met bet qeen 

dat hy konde krygen / en vertrok derwaarts in de 

maand van Julius / des voorſchreeven Jaars bpf- pres 

tien bonderd agt · en twintig en quam tot Panas q; tomeror 

tuca, in *t Eiland Java, daar by levens middelen Panaruca. 

innam / en zyn reis tan daar na Malacca vervolg⸗ 

de / alg wanneer bp" aan cenige Eilanden / drie 

mplen van daat / gekoomen zunde / op Pero de 2ynver- 

Faria, den welken doen ter tpd Boofdman Lan die zock op Pero 

ditexkite was / let verzoeken dat bp bem of mie⸗ de faria toe: 

mant van sun volk soude aantaften;bet woelk bem 8 

toegeftaan wierd / dog bp was 300 baaft net aan 

and gekoomen/ of den Kapitein flocy de band 

op alle zyn goet / zeggende — hy hem maar al- 

- P 4 leem 
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1429. —F verzekering voor hem en zyn volk gegeeven 
40. 
—— Terwyl Don Garcia sig tot Malacca bevond/ 
dem EC waarender meede eenige Gezanten van den lioning 
Vreede- van Panaruca, om Drecde met Pero de Faria te 
—— des maaken / waar op eenige twiſt tuſſchen de Dienaars 
DAN gedagte Gezanten en de Maleyers ontſtaan 
zunde / 300 quam Don Garcia daar bp met zeven 
Of agr man tan zyn volk / en leide die twiſt neder / 
xryet ver. Det wellz Dan oozzaak was dat Pero de Faria hem 
lofzyne Goe- vergunde zune Goederen te moogen loſſen / dog 
deren te loſ- Mits dat bp bozg vooꝛ ettelpke duizend Cruzaden 
fenopborg zoude ſtelſen in gevalle Don Jorge de Menezes 
— letwes van hem mogt hebben te vorderen. Dog 
hier meede had Bet daarom nog geen einde met de 
gemelde Goederen; want na dat het Mouzon om 
JorgeCa- Na Indien te gaan / gekoomen was / vertrok Jor- 
bralenDon ge Cabral, die hoofdman van Malacca geweeſt 
cqeve- hadde / en Don Garcia Henriques , ieder in zun 
chin — Jonk, beneffens cenige andere Edelluiden / in de 
* maand van Ganuarius des Jaars vpftien hon— 
derd negen-en twintig / ende quamen op de Baar 
tan Couchin, en alzoo het al in't laaſt van Meert 
tuas / en de Noordweſte Winden de overhand be⸗ 
gonden te krygen / 300 liep Jorge Cabral binnen 
Couchin, maar Don Garcia wilde bem niet vol- 
gen / 3eggende dat fp van meening tuas na Goa 
te gaan/om de Wind en de Zecte baat te hebben / 
dog alzoo de wind Gem tegen / en bp 3eer ſwaar 
Don Garcia Felaaden was /300 quam bp tot Baticala met groo⸗ 
komttotBa- te moeite/ en ziende dat de wind oe Tanger hoe 
ticalasen — meet toenam / alzoo de Winter op de hand was / 
zoo vond bp geraaden weder na Couchin te keeren 
zoo dat bp onder cen groot Onweder op de Baar 
quam / daar bo bet Anker liet vallen / alzoo zun 
Jonk zeer groot em ſwaar gelaaden zunde / bp op: 
iHyaan de ſtivier niet en konde Roomen. at Don Gar- 
— — cia aangaat/ hu zun Jonk wel meenende vaſt ge⸗ 
— maakt gelaaten te hebben / ging aan Land / waar 
op de Wind toeneemende / de Zee zig zoo hoog 
verhief / dat de Jonk te gronde ging / a De 
over⸗ 
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dvervloed ban mater die de selbe in kreeg / waar 1929, 
Doo; Don Garcia over de vpftig duizend Cruzaden —— 
berlooz / alzoo zune Goederen wel zoo veel bedroe⸗ (ão * 
gen / zonder dar bp ietwes anders bergde als Bet quicendos * 
Kleed waar meede bp aan land was gegaan / em ven gevangem 
behalven dat groot ongeluk / nam fem Nuno da gerctenher 
Cunha nog gevangen over bet geen bu tot Moluc- nto 
co gedaan hadde/ ensond hem het Jaar daar aan gezonden - 
bolgende / na Portugaal, 300 datalle de moeite die word. 
bu aangewend had om zulke brooze en onzeekere 
Goederen bp-cen te krygen /en de vermetele inbeel- 
ding tan meer als de Zee en de Wind te vermoo⸗ 
gen/ pdel waaren. Lie Bier wat lot deeze Man 
te beurt viel. * 
Ondertuſſchen ontſtonden in deeze zelve tud ee⸗ Geri 
nige geſchillen onder de Spanjaarden over de Na⸗ — 
volging vant Hoofdmanſchap/ alzoo Martin In- de etzatden 
higuez de Carquizano, haaren hoofdman / over⸗ Hoofâman- 
leeden was: willende zommige Fernando de Buſ-ſchap, 
tamante, dem weſtien Reken-meefter ban de Ploot , Huitamante 
was / in zun plaats hebben / seggende dat bu dao? begeerd: 
den Ttoning daar tor al verkoozen was; em ande⸗ LaTorre 
te weder eiften Fernando de la Torre, den welſten “am andere. 
bom Opper-Alcalde tan dat ſterk Huis ban ficem 
en klen diende / dat zu een Srerkte nocinden. din Dice 
alzoo deezen de meefte ſtemmen bad / zao nam bp mes hebben- 
Bultamante gevangen / en hiel hein 300 lang in ver⸗ de ,Buftamans 
zekering / tot dat bp zig na zun wil ſchikte / em tegevangen 
Opper-Alcalde in 3pn plaats wierd / eenen Mon- 
temayor Opper-hoofd van de Zee/ en Alfonfo de 
los Rios, Afliftent. 
Een Jonk tan Don Jorge naderhand in de maand 
Meert vpftien honderd agt-en twintig gekoomen 
zunde na Ternate om Note Muſcaat en Foelie in 
te neemen/ 300 ontmoete de selve cen Schip / bet 
welk uit Nicuw Spanjen vertrokken tuas /en daar | 
genen Alvaro de Saavedra Hapítein op was / dem | FenJont 
iuelhen niet tucetende waar bp mas / en bet Schip jon dor 
tan Don Jorge ziende / hem zulks af vraggde; waar cen schip mer 
op d'onze hoorende dat zu Spanjaarden waaren / Spanjaarden. 


* 


ſweegen zu ſtil / em hragten die tnding aan Don 
| F $ Jor- 
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1429. Jorge, den tuelken daar op Simon de Vera, Op- 
per-Alcalde ban de Sterkie / met een Fuít,en Fer- 
nando Baldaija, Roopman / tn een Schuit afzond / 
om den Tapitein ban 't gemelde Schip te verzoe= 
Ken dat bp aan de Sterkte wilde Roomen: Dog 
nademaal de Spanjaarden pan Tidor tn die tpd ver⸗ 
ftonden dat bet Schip binnen tuas / 300 waaren 
zu beter op haar hoede / en maakten dat bet Schip 
tot Gilolo gmg leggen; em niet tegenſtaande Si- 
piedon. mon de Vera groote betuigingen daar tegen decde/ 
zemerKa- 300 gaben fem de Spanjaarden geen ander ant— 
non-fchooren wooꝛd als Ttanon-fchooten; en alzoo bp alleen/ em 
dar op PN Kruit nat was / Dat meede Fernando Baldaija 
weder na Ter- Net aan 't Schip mas gekoomen/ 300 Reerde bu 
natekeeren. weder na Ternate, | 
coa a Men seid mede / dat dit zelve Schip bet Hoofd of 
schipwas,  Ammiraals-fchip van een Vloot was van drie Sche⸗ 
pen/ die Ferdinand Cortes uit Nieuw Spanje om 
de Dloot van Francifco Garcia de Loyaza op te 30€= 
ken/ gezonden bad. Alvaro de Savedra, 3pnde 
cen Bloedverwant van Fernando Cortes was Op- 
perhoofd ban de gemelde PVloot / en ban de tiver 
andere Schepen / Louis de Cardenas de Cordua en 
Pedro de Fuentes de Xeres. 

Op qemelde Ploot waaren / honderd em tem 
man met dertig ſtukken Geſchut / en overvloed van 
io pertrok van Zitvatlanejo op alderhei- 
igen avond des Jaars 1527. En van deeze Vloot 
quam anders niet als het Schip van Alvaro de 
Saavedra-tot Molucco, en bet was de eerſte retze 
dat die Paard ondernoomen wierd; zunde volgens 
de uitrekening der Stuurluiden / ontrent twee dui⸗ 

zend mplen. 

momclver dn die tod zonden d Inwooonders van t Eiland 
zockenhulp Moutel, die onder den Roning tan Ternate hooz⸗ 
aan Don Jor- den / om hulp aan Don Jorge, uit 0023aak van 
setesendie de groote ſchade die ze van die van Tidor, de tuel- 

DeSpan- He haar zeer hoovaardig op de bpftand van de Span- 
jaarden villen jaarden, em de komſt van Saavedra bielen/quamen 
a Biland te iyden. En aljoo de Spanjaarden een Ploot Sche⸗ 
socen pen begonden toe te maaken / om het Eiland * 

te 
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tel te gaan verwoeſten / 300 zond Don jorge, Fer- 1929. 
nando Baldaya derwaarts met cen Galjoot daar - 
over de dertig man op waaren / en met bem Ca- Waartegen 
chil Daroez met eentg and-bolk : em alsos de zel⸗ Las e 
be ntet perder aan Moutel als int gesigt van Fi- —* 
dor konden Roomen/-300 is 't dat de Spanjaarden 
bet Galjoot tm 't gezigt krygende / hol ober bol in sed 
gen Fult ftapten die 3p gereed hielen / daar Alfon-. cn ieeri 
fo de los Rios Ttapitein op mas / en met bet DOlR ken Lonzein 
dat 3p te lande hadden / waar in veel Vidorianen 't gemoet. 
waaren / bielen 3p op de onze en maakten sig poi 
twee uuten daar na meefter van t gemelde Gaſ⸗ enveso 
— met de dood van Fernando Baldaya den wel⸗ tens neemen, 
Ken om 3pn voorgaande mis-flag-te verbeteren / na 
dat bp vermoeid en gequetſt was / niet Tanger te 
boet konnende begreu / enter bet 300 lang op zun 
Enten biel als bo 3pn handen konde gebruiken/ dog 
de 3elve Gem niet langer willende dienen / freldebp 
3pn Cong te werk / de 3pne vit al zun magt aan= | 
moedigende dat 3p ftant zouden houden. Denef- poodya 
feng bem bleeven nog eenige andere/ het well bet paidayaen 
leven aan veel Spanjaarden Rofte/de toelhe het Gal⸗ der Spanjazr- 
joot met cen ongemeene breugd / en die ban de denverlics. 
IJBos2en van Tidor met haar naamen. 
Het mas niet meer als twaalf dagen na dat 
dit ongeluk gebeurd was / doen Gonzalo Gomes Gonzalo 
de Avevedo van Banda quam / met imelhers komſt Cones po mê 
De Portugyzen zeer verbipd togaven / waar op Don * 
Jorge cen Brief met bet Schip dat deezen Gonza- sehipin 
ló; Don Garcia afgenoomen had / door Simon de d'Eilanden 
Vero over Borneo na Malacca zond / Auelk Schip V2? Mindano 
jn-d'Eilanden van Mindano berongelukte. vcrogelaht. 
De Spanjaarden maakiten meede bet Sehipban eschipvan 
Saavedra toe / qm let 3elbe met eenig beſcheid na saavedrana 
Nieuw Spanjen af te zenden / en laaden daar in NicuwSpan= 
veertig Bares Nagelen; en tot het beftieven ban 't entoegeruſt, 
Galjoot dat 3p de Portugyzen afgenoomen hadden / 
had Saavedra tn bem Fernando Moreira, Pattoon 
ban de mibier/Jakob Ribeiro, Gebieder / cen Schry⸗ 
Der ban de Sterkte / em eenige andere de weltze ge- 
vangen op bet Galjoot waaren geweeſt. En al⸗ 


300 
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1129. 300 dem Stuurman ban Saavedra dood tuas / 300 
nam bp ín zym plaats mecde / Simon de Brito Pa- 
x Sirmon Ae talim, Die de Zee-vaart zeer wel verſtond den 
toopt totde Welken Don Jorge om eenige migdaaden dooz bem 
Spanjasrden Degaan/ willende ſtraffen / liep bp met twee ande- 
mer 2 andere fg Portugyzen tot De Spanjaarden over / gelpk dee- 
ot van de meede nam de Portugyzen deeden / als haare lta- 
dietorde - piteinen haar wilden fivaffen. 
Portugyzen , Saavedra berttofina Nieuw Spanjen den veertien⸗ 
Rc dem Gunp/ en nam pn weg na ?t Eiland Hamei, 
wildenftrat. honderd en seventig mplen tan Tidor, om sig al- 
fen. daar tan water en bout te vooꝛzien. Simon de 
: — Brito en Fernando de Moreiro ondertuſſchen be— 
water, rouw gelreegen hebbende van het geen zy gedaan 
twee bᷣontugy· HJadden / beſſooten bet Schip in de brand te ſtee⸗ 
adega ken/ om het haalen van bpftand aan Saavedrate 
ken ºC verhinderen / dog alzoo 39 geen gelegentheid daar 
“ feelen hem toe konden krygen / 300 ftalen 37 de Sloep ban E 
aynSloep. Srtyip/ en namen vier Slagven om te roeyhen / waar 
mede! Mede zy met nog eenige andere Wederna Ternate 
Texntekee- keerden. Saavedra zig hier op zonder Sloep zien⸗ 
ten. de / moſt een andere ſtreek neemen / weshalven hy 
F bet na zekere Eilanden zette op de hoogte pantien 
graden Poozder breette / De welke / als zynde zeer 
groen en gangengam aan 't gezigt / bu de naam 
tan Belgiardin of Schoone Tuin gaf. ig 
weſehtyeiz Deco Cilanden leggen bpna twee honderd em 
gezer Eilan- Opftig mplen van Hamei, Der selber Inwoon⸗ 
den, deren 3pn wit met Kleine oogen en weinig baard 
gelpk de Chineezen, Aldaar bond men geen Plutm- 
gedierte of viervoetig Dee. D'SIniwoonders waaren 
gekleed met zekere ftof van gras em andere groen— 
te gemaakit. Ze badden geen Yzer / 300 dat 3e 
in plaatse ban dien eenig Cuig van Defter em anz 
deve harde Sebelpen in fice gebruikten. Zp viſchten 
met Sebuiten van J2pn-bogmen bout gemaakt. 
Daar Brood was Cocos in de Zon gedroggd dat 
men in Indién Copra noemd. Zp Renden geen vuur 
om dat 35p 't niet cer gezien hadden / als toen het 
de Spanjaarden haar lieten zien. 
op vertoefde aldaar eenige dagen / als — 
X 
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ip de Ooftelphe Winden kreeg tuaat door by 1429, 
na Molucco gedreeven wierd / em in't left van Oc⸗ | 
tober aanquam. Alvaro de Saavedrate Tidor aan⸗ Siavedra 
gekoomen sunde / let bet Schip Kielhaalen en ——— 
ſchoon maaken / waar na bp int volgende Jaar ven. 
1529 weder na Nieuw Spanjen bertrok. bp nam 
3pn koers Ooſt-NoordOoſt / en quam aan zekere 
Eilanden / de welke duizend mplen ban Tidor, en 
ontrent even 300 Verte van Nicuw Spanjen tagen. 
Dan daat liep br Doft-Poozd-Voft aan / tot dat 
brop de hoogte van 3e4-en twintig graden quam/ 
alwaar bp ftierf. 

Wat Simon de Brito en D'andere Portugyzen ad 
aangaat / de Welhe met de Sloep van 't Sebip renbyde 
weg geloopen waaren / die ſworven van teem Ei- sioep-dieven 
land op 't ander / Ipdende sul cen ongemak en seleeden. 
3ulk cen honger / Dat drie van haar van vermoeit⸗ 
heid in cen van de selve moften blpven/ dog de drie 
andere vervolgden haare reis tot aan ?t Eiland Gu- 
aimelim, hoozende onder den RKoning van Tidor, 
alwaar voo; Portugyzen bekend spnde / wierden Ee 
zu vaſt gebouden/ en aan Fernando de la Torre pen worden 
gebragt / Den welken gezien bebbende dat het De door de 
3elbe waaren die met Saavedra waaren gegaan /en Spaante Kapi- 
een zeer quaad vermoeden op haar Rrpgende/Baar cer seoynigd 
deed ppnigen; enna dat 3p de waarheid bekend ade en rer dood - 
den / haar als Derraders van den Teizer ter dood veroordecid,. 
perwees / 300 dat Simon de Brito langs de aarde 
geſleept en onthoofd / Fernando Moreira opgehan⸗ 
gen/ en d'ander gevangen gehouden wierd. On— 
dertuſſchen vervolgden de Spanjaarden haare veis 
met geduurige tegenwinden / tot aan bet Dicven 
Eiland, of Isla de los Ladrones op de boogte ban 
eeu-en dertig graden / twaalf honderd mplen tan 
Molucco, tan waar 3p met bet Schip dat geheel 
ban de Worzm doozknaagd was /in 't ſeſt tan Oc⸗ 
tober pes zelven Jaars aanquamen / en aan Fer- 
nando de la Torre abergaten. | ; 

De Spanjaarden den droevigen uitſlag van her . 

Schip dat 3» om bpftand na Nieuw Spanjen ges 
zonden hadden / siende /endat Don Jorge zig E 
et 


94 STAAT-ZUGTIGE SCHEEPS-TOGTEN VAN 


1329: Det verlies ban 't Galjoot tuel te vreeden soude 

— houden / 300 ftonden zy zeer verftagen/en nogtang 

Ed ho na dat Gonzalo Gomes aangekoomen was / wilde 

velliesvan DD met geen andeve dingen als met zun handel/en 

haarSchip Met INagelen in te neemen (te doen hebben / zonder 

verflagen. Don Jorge, den welken voorgenoomen had de Stadt 

id e Vidor te gaan verwoeſten / ergens im te willen by⸗ 

e e ſtand doeñ / zoo dat hy zonder ter ult te regten / op 
rigt na Malac- Dem tienden February des Jaars vpftien honder 

ca. negen-em twintig na Malacca vertroſt. 

de Caftio Sn de voorgaande Maand van November tuas 

komtmer Don Jorge de Caftro, fn een Jonk van DiegoCha- 

Jorgede Brito jnho, geweezen Factooꝛ tot Malacca; met Jorge 

rorTemate de Brito in cen Fuſt tan Malacca over Borneo tot 

Ternate gekoomen / dog bp onderweegen verdwaald 

3pnde / zeilde langs bet Eiland Macaſſer/ en van 

daar na Ternate, zonder de Fuſt, die men nader— 

hand niet meeren 3ag. Alhoewel Fernando d'An- 

drade berigt nagelaaten heeft / dat ze op Banda te 

land quam. En alzoo na dat Don Jorge, Gomes 

Aires uitwezonden had om de zelve Ful na zeekere 

Mooꝛʒe Eilanden in cen Coracora te gaan opzoe⸗ 

Dievai Hen/ die ban Tolo en Camafo bem geen Ververſ— 

ToloenCa- fingen wilden zenden/ daat ze nogtans de Span- 

mafo mer Jaarden , de welke cem Plaatá ban den Koning 

fngenam van Ternate, genaamd Chiamo , aber cenige da- 

Gomes Aires. gen in de brand geſteeken Gadden / zeer wel had⸗ 

den onthaald / 30015 ºt dat Don Jorge zulks aber 

land verſtaan hebbende / op de wederkomſt van 

(Gomes Aires cen Dloot toeruſte / daar by Don 

par Don Jorge de Caſtro met vpf en twintia Portugyzen 

Jorge de Caf: VOO) Ttapítein op ftelde/ en beneffeng Gem Cachil 

rroftrenge Daroeég met de Land· ſchepen / waar mecde 39 na 

vracorr De Stadt Camafo , Die den Roning van 'Fidor toe 

verbrand ca-quam / gezamentlyk los gingen / en die tot op de 

mafo torde grond verbranden / na dat bet volk 3eer verbaaft 

sond daar ultyeloopen tias. pa dat deeze tot Ternate 

van Vreede woeder gehioomen waaten / ging Don Jorge de Caf- 

metdeSpan- tro Doo; laft van Don Jorge de Menezes met Fer- 

— n Dando de la Torre tan Drecde bandelen:/- maar 

allcen een fil DP em De Spanjaarden die bo bu bem Bad / — 
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300 opgeblaazen dooz bet neemen ban 't Galjoot 1429. 
en de dood ban Fernando Baldaya en 3pne JBak- 
kers / beneffeng cenige andere kleine voozdeelen die fant van Wa- 
ze op eenige van Molucco bevogten hadden / dat finca tece: 
3p de Poozwaarden die Don Jorge voozſſloeg / niet Das Don 
en wilden aanneemen / maar maakiten (legs cem Jorgede mes 
ftilftant van IDapenen/ bet weln Don Jorge op= pezes nader- 
kropte / tot dat bp 3pn kans ſchoon 3ag om daar vannam. 
turaak ban te neemen / gelpk we op 3pn tpd zullen 
terhaalen ; alzoo von de zaaken van de Moluccos 
nu cen weinig zullen laaten beruſten /om ban die/ 
welke in Indien onder 't perder bedrpf tan Lopo 
Vaz de Sampayo vooꝛvielen / te ſpreeken. | 
In de maant van December des jaars vpftien po eyaing 
bondert seg en twintig / veertien dagen na Rers- van de Komit 
mis / quam van Malacca gen Jonk tot Couchin, van Pero 
die De tpding medebzant dat Pero Mafcarenhas cepa 
daar quam ; bet welk Doo; Lopo Vaz de Sam- gebrage. 
payo berftaan spnde / 30 hiel bu aanftontS raad /  Raadsple- 
waar tn beflooten wierd dat ſoo Pero Mafcarenhas 808 — 
als cen byzonder perzoon aan lant wilde treeden / Lopo vaz. 
dat men hem sulks onverhindert soude laten 
doen / maar dat ſoo bp bet felve als Landvoogd 
wilde onderftaan / dat men bet bem met alle macht 
zoude beletten. Dit befluit genomen zunde / zond 
bp aanftonts cen Brigantpn na Coulam, met 
brleven aan Hendrico Figueira, Hapitein tan de Bezendin 
veſting aldaar / en aan den koopman en ISetelo van Hendrico 
hebbers / beneffens cen afſchrift van zn beſtelling cosa. 
en van 't bovengemelde befluit / op datfe alle bet 
felve aan gedagten Mafcarenhas op 3pn aankomft 
aldaar / aanſtonts zouden vertoonen / em Gem uit 
s Konings naam verzoeſten / dat bp aan gedag⸗ 
ten Lopo Vaz als aan den regten em eenigſten 
Landvoogd 39ude gehoorzamen / bet welk bp alzoo 
doende / men bem de poorten van de Sterkte 
zoude openem en pan alle Bet noodige voozsten / ; 
of anders bem niet inlaten. Diecgelphe laft gaf alfonſo 
Lopo Var mede aan Alfonfo Mexia, waar op Mexia laat 
bp aanſtonts na Goa vertrok / dog om bet Urpos⸗· Goa 
volk een goet gengegen te geven / liet Bu haar rp — 
e⸗ 
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1529. kelyk betalen / het welk hem enter flegts meloont 
TT uterd / ala 3p onder malhander zeiden dat bp 
sesta sulhg om geen andere reden gedaan Gadde / als 
géven. om hear tegen de Romft bar gedagten Mafcaren- 

has die baar regte Landvoogd mas / en Top niet / 

Dathem OP 50n 3pde te houden. En nademaal bet flegte 
flegt geloon VOlkje/ ongeftadta / veranderipk en zeer na nieuwig⸗ 
werd. heden hakende is / melpk menſchen van cen lage 

afkom(ft / dewelke gemeenlyk verbetering in het ver⸗ 

anderen der zaken ſchunen te verwagten / zoo was 

ſulks oorzaak dar 39 de komſt van gedagten Mafca- 

tenhas met verlangen te gemoet fagen/ om te siem 

| tuat van de selve wozden zou. 

- Komft van Dezen Heer ondertufichen / Dem tuelhen na het 
Pero Maléa- innemen en verwoeſten der fiad Bantam na Ma- 
Mali, Jacca vertrokken mag ! quam aldaar behouden 
“aan / en na dat bu verſcheide zaken die tot de 

Vertrekt Sterkte behoorden / bezozat hadde / vertrok bu 
na Alea na Indien in 't laatft van December met driê 
Figueirnals  alivenen daar verſcheide goederen voor den Yro- 
Gouverneur ning in waren /; lugar op bp met segepralen em 
entfangen » overwinningen beladen zunde / ban Hendrico Fi- 

gueira die bem als Gouverneur ontfing / den laſt 
die Gem dooz Lopo Vaz gegeven tuas /im 't breede 
xXu al vat aan verſtond / waar op bp bem 3pn bꝛief en verzoek 
hem zederr vertoonende / hem al wat'er zedert zun opbod na 
zynopbod na Malacca om aldaar te regeren / in Indien voorge⸗ 
Mun dlen vallen was / in *t lang verhaalde. Don Pero 
was , verhaalr, Malcarenhas dit hoorende / was daar over zeer 
tontvzeden / waar op bp / volgens den taad bar 
Simon Caeiro, die bp / als dSouberneur / tot zun 
algemecne Ouvidor gemaakt badde/ en van Lan- 
cerot de Seixas, Die zun geheim ſchꝛuver was Dez 
floot na Couchin te gaan/ enmet Alfonfo Mexia 
heel fivena te Gandelen / om bem de meuwe bes 
ftelling van Pavolging te doen openen / weshal⸗ 

Zyn kom ven bp sig op veis begaf / em in t lefé van Febzuarn 
got Couchin des jaars vpftien hondert zeven en twintig tot 
door Alfonzo Couchin aanquam. Ger bn op de baar ging leg⸗ 
de Mexia gen / liet Dem gemelde Mexia Napitein ban de For⸗ 
gewiake tres Dem uelhem zune komſt dooz zyne o y 
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berftaan bad / hem de nieuwe beftelting tan Lopo 
Vaz, doo; de Regters tan de Stadt / Duarte Tei- 
xeira, Schat-meefter / en Manuel Lobato, Schan⸗ 
ber van 't Comptoir / bekent maken / beneffens 
den laft die bn bad om bem Mafcarenhas als 


“ISO. 


Antwoord 
van Pero 
Mafcarenhas 


Gouverneur niet birmen te laten / bem met eenen qa op. 


verzoekende dat bu sig aan gedagten Lopo Vaz, 
als den regten Gouverneur, wilde onderwerpen? 


Waar op Mafcarenhas in zeer euvelen moede tor - 


antwoord gaf / Dat die beftelling dooz den Roning 
niet en was ondertechent / en dat bp 3e over zulks 
boo de 3pne niet en Rende; dat Alfonfo Mexia 
als 3pn bpand/ de selve mogelpk self qemaakt 
bad/ en bp hem overzulks niet en zoude gehooz⸗ 
3amen / en dat die mene die met 3ulk cen bood⸗ 


fchap quamen / behoorden geftvaft te merdem:/ alé 


menſchen die. wederſpannig aan haren Koning 
waren / nademaal 3p haar aan den geenen die bp 
tot haar Opperhooft gemaakt had / niet em wil⸗ 
“Den onderiwerpen / daar 3p hem nogtang too 
zoodanig gekent en ontboden hadden. Hier op sette 
hy / volgens den raad van Simon Caeiro, de ge⸗ 
melde Regters van hare ampten af/ voor zo lang 
als bem zoude goed-dunken / en belaſte haar/ op 
verlies van have goederen / uít have huizen ntet te 
gaan / na dat ze in de Stadt zouden 3pn wederge⸗ 
keert. Hier op een geſchrift van hare vaſthouding 


hebbende laten maken / zond bp haar meet ná de Teixera en 
Stadt met dit antwoort; en wat Duarte Teixeira pobato in 


ZELs 


en Manuel Lobato aangaat / die liet hn in een van · 


de Galjoenen in de pzers ſſaan / alzo 3e Bet meeſt 
tot fm onderwerping aanhielen. 
Alfonfo Mexia van dit alles verwittigt fijnde / 


: Boctíchap 
van Mexia 


liet aan Pero Mafcarenhas weten dat tj de mês hier op am 
vangens / dat beampteng van des Konſtigs goes" 


deren tuaten/ dewelke zoude konnen verlören ras 
“Ben/ zoude log laten / en liet hem de beſtelling tan 
Lopo Vaz, op meuw vertoonen / en daar nevens 
aanseggen dat ſo bn ietwes van bem begeerde / 


Antwootá 


Dat bp na Goa soude gaan / alwaar bp bem zou⸗ van pero 


de Linden, Jog Pero Mafcarenhas gaf bem tot 
; L. Vaz de Sampayo, Cris santo 


Mafcarenhas. 


98 STAATZUGTIGE SCHEEPS-TOGTEN VAN 


1129. antwoord dat / vermits het bpna al nagt was/ 
— hy bem D'antivoo;d daags daar aan/ aan land: 
zoude brengen. Mexia dit hoorende / vrzeesde dat 
Mafcarenhas bp nagt saude landen / en in de ftad 

Homen / alzoo de zelve met qeen muuren oimcingelt 

was / em derhalven liet bu al bet krügsvolk ap 

A ; bet luiden van de klok bp-cen komen / en niet tes 
heid dee · genſtaande de meeſte Lan haar meer tot Mafca- 
Soldaten tot Tenhas genegen waren / ende liefft gezien hadden 
Malcarenhas. Dat hu Wet opperfte ampt hadde bekleet / alzoo 3p 
het daar voor helen dat het selve bem tan regts 

wegen tocquam / en bem met ontegt betwiſt 

wierd / 300 lieten 3p haar enter alle gemapent bp 

Mexia vinden / dem tuelken baar belafte aan de: 

fitant te gaan oppaſſen om Mafcarenhas bet lan⸗ 

Getrouwe Den te beletten / gelpk sp deeden / als of 3e 3pne 
cut der Por voanden geweeſt varen / waar in men de trouw 
hun Kong. DEU Portugyzen 3ag /- dewelke om haren Koning 
te dienen / niet em onderzoeken of 3pne geboden of 

die ban zune Bicnaars regtmatig of onregtmatig 

zun / maat hoe de zaken meerder zwarigheid in 

haar hebben / ende tegen haar eigen gevoelens 
aanloopen / bue meer dat 3p de oogen daar Voo 

ſluiten / om de beveelen van haren Koning te vol⸗ 

brengen. Cad sat 

Dit zag men in dese twee Edelluyden , de wel⸗ 

He beide na cen en de zelve zaak ftonden / mits⸗ 

gaders in die geene die haar volgden: want cem | 

ider van haar em die: geene dic haar aanhingen / 

bielen bet gebod des Moningá/ begeerende dat bet 

3elve ftip zoude tuerden nagevolgt zonder dat 
daar tegen in 't minfte gedaan wierd / alzoo bet | 
tuſſchen haar alleen op het regte verſtand van des 
Ronings meening adnguam een ider meenende 

lets aan· Dat: By het zelve gan zun zude hadde. En / bet 
netas geen nog aanmerkens waardiger (8) om dat 
cercekent, Die Hecren zo gebeten dp malliander spnde / cen 
zig tn sulhe verre afgeleegene landen bevindende / 

alwaar cen teder / zoo bet tot eene openbaren oorlog 

gekomen tuas / veel Noningen op zun zude zoude 

hebben konnen krygen / geeñ van beide nogtans 

tot die gedagten quam. Al- 
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- Alfonfo Mexio ondertufichen siende dat Pero 1329: 
Mafcarenhas t'eenemaal tan meening was te lan: —— 
den/ 30 Viet bp bem nog verſcheide andere veizen Sa 
verzoeken dat bp daar ban wilde afitaan; also bp matcarenhas; 
tan voorneemen was hem bet zelve met De pags van niet 
pens te verhinderen. Waar op Pero Mafcarenhas (o dis NE 
tot antwooed gaf / dat bu maar alleen perlangde “ — 
ongewapent in de Stadt te koomen / am de Mis tn van Mafca- 
St. Antonis Kerk te hooren ; dog bp bad onder⸗ Aomlias. 
tufichen die inbeelding / 30 bp maar eens de voet 
tn de Stadt konde Rrpgen/ dat bn daar 300 veel dans 
bangers zoude vinden / dat fu tuel de ſterkſte zou⸗ 
de wezen. Bit dan also bp bem selven overleit — 
nde fia — bm im twee febuiten met zun Ouvidor Seade grato : 
en Hooft- egter, alleen met: — en esp | 


F en | Alfonfo —— — bu ʒig — **— 

om te landen / keerde hem met Spies en Lancien 

af / gelul een vnand / en daar mede mit te vreeden / 

dede by de zune in t water gaan / bp self zittende 

gewapent op een Peezd/ dat mede wel bedekt 

was/ haar belaſtende Maſcarenhas en de zune niet 

te ontſien / en haar vnandelyß te bejegenen zoo zy 

aan land wilde Roomen. Maſcarenhas dit atende da 

riep ondertuſſrhen Dar zy Chriftenen waren q; em 

getrouw aan haren Koning , en dat ze geen wa- - 

pens hadden , of geenoorlog zogten , maar alleen 

vreede: dog atende onderwijlen het gevaar daarhn 

tn ftak / dat bet bem onmagelpk mas aan Band 

te Roomen / en dat die gene daar bp sig opdes 

trouwde / em vervolgden / 300 keerde bp Weder Den uelken 

te rug / ten hoogften gebelat zunde amet: twee querfinen * 

quetſuren aan den aum / «en Jorge Maſcarenhas, den armte 

3pnen Heef / met cen kneuzing em verſcheide am⸗ tus kecrd. 

dere gequeſt en mishandelt. AR ei 
Mafcarenhas'fueder in zun abaljóen getoomen gefchrife vas 

apnde / liet cem geſchrift ei gás het voren gemelde —— 

opa 
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x+29. Opmaken/ en Mexia met alle de zune voor Verra-- 
— ders en wederfpannige uitrocpen / daar D'anderer 
egter maatr cens om lagten / als meenende dat sm 

ntet anders gedaan hadden als het geen dat vam 

haar pligtivas. Ondertuffchen 30nd Alfonto Me⸗ 

gp dm xia, Aires da Cunha aanftontá na Goa, met brie⸗ 
eso ven die het voorgevallene inhielden. Mafcarenhass 
Mafcarenhas, Dede mede vam gelgken tan 3une 3pde/ den Gou- 
— — verneur Lopo Vaz en alle de voornaamſte Edellui- 
re muaken. den verzoekende Dat fi Dog cem einde van die saga 
wilden maken / en eens voor al verklaren; Wie: 
voor den regten Gouverneur moſt werden gehou⸗ 

den. | si) ED ú 
verꝛock. Ia dat Airies da Cunha bertrokken luas / liett 
— Mexia op Maſcarenhas verzoeken dat hy hem dee 
has Galjoenen en des Konings goederen die bp in had/ 
wilde ter hand ſtellen / en zoo bp na Goa wildee 

gaan/ dat bp Gem cen Caraveel zoude by zetten/ 

waar mede fp die veis beguamelpk zoude Ronnem 

doen / zunde al bet geen hy gem vooz die tpd kon⸗ 
Dat Mafca- DÊ vergunnen. Pero Mafcarenhas aan d'eene 3pz 
cenis door Mp 3pm onvermogen inziende om wzaak over hett 
rocha = voorgevallene te konnen nemen/ mitsgaders der 
redelpkheid van Mexias voozſtel en aanbieding 
overweegende / en ten anderen mede niet van me— 

Wil zyn ning zunde zun regt met gewelt / maar met de 
cet  reden te vervolgen / zoo gaf by de Gallioenen over; 
miermerde met de goederen die den Roning toequamen / endes 
wapens ming over met de Caraveel die bem gegeven wierd; 
vervolgen. Dog alzoo in De selve, niet veel volk honde / 300 
mingen veel van: de selve aan lant / dvnar vam 

Jorge Maf- Mexia. cenige gevangennam / en daaronder Jorge; 
peido Maſcarenhas, die gequetſt was gelglt op hier vo⸗ 
Coulam vxren gemelt hebben / die hy na Coulam overzond. 
gtzonden. En alzoo Pero: Maſcarenhas cen vrient van Doni 
rio MC Simon de Menezes was / 300 begaf jp zig na 
bySimon de Cananor, om d'antwoord tan Goa aldaar te ver-- 
Menezes tot wagten; dog 30: haaft als Don Simon verſtontt 
—— dat bp in de haben gekomen tuas / zZoo liet tp 
Po fem mecten dat bet hem zeer leet was dat bm 


bem gelpk de vriendſchap vereiſte die yr bem 
—* toe⸗ 
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toedroeg / niet behoorink konde helpen; om dat Lopo 1929. 
az de Sampayo, aan wien cen per alg Gouverneur ——— 
gehoozzaanide / hem ontboden had / dat zoo Pero 
Matfcarenhas aldaat aan die spostrerfe quam/hp hem 
als zulk cen deftigen en begaafden Edelman , alg 
bp tuas / met alle maogelnke Ger en agtbaarheid 
zou ontfangen /dog 300 by als Gouverneur quam / 
dat bp bem tan de and zoude wyzen / en geen⸗ 
zins inlaten. Waar op Pero Mafcarenhas hemtot Antwoord 
antwoozd gaf / dat bp niet en begeerde dat bn son — 
woord en trouw zoude verbreken / maar dat het 
geen dat hy van bem begeerde / mas een Catur, 
digter em ſterker als de Karaveel die bp bem laten | 
j0u/0m daar mede na Goa te gaan. Dt wierd 
bem door Don Simon de Menezes aanſtonts toe 
geſtaan / 300 dat Mafcarenhas hozt daataan daar Vervorderd 
mede na Goa bertrok / niemand anders met Bem zynReis na 
nemende al& Simon Caeiro en Lanfarotte de ÓCXas, poa met vier 
beneffens twee Edele Knapen om haar op te paſ⸗ "Sn 
ſen boopende dat Lopo Vaz met bem voor het 
Fegt soude Roomen / en in gevalle bp zulks níet 
en wilde doen dat de Edelluiden die bp bem wa⸗ 
ten/ Bem daar toe zouden dwingen. 
da dat Lopo Vaz de Sampayo doo? Aires da 
Cunha verſtaan bad bet geen Alfonfo Mexia gam —Genoegen 
Pero Mafcarenhas tot Couchin hadde gédaan — ez 
de bem zulks geweldig te vreden / alzoo hem dagt mexia tegen 
dat bp nu vootaan geruſt zoude regeeren /300 Dat Malcarenhas. 
bp bet Lrapiteinfcgap van Coulam , het welk hu 
aan Henrique Figueira ontnam/ om dat bu Pero 
Mafcarenhas tegen den laft die bem megeven was / 
wel onthaald had / tot een beloonina van het bren⸗ 
gen van zun goede tnding aan gedagten da Cunha 
gaf. IDaar op bn alles aan Hector da Silveira en 
andere Edelluiden hebbende bekend gemaakt/ zei⸗ prin * 
Den 50 tegen bem / dat Bet niet raadzaam zoude Raad niet 
weezen vat by Mafcarenhas binnen Goa liet Hom- oorbaar vind 
men / Oy Dat bet meefie volk over het openen pan Pero Malca- 
De nieuwe Navolging t onvreden zunde / en zig in⸗ 
beeldende dat Fero Mialcarenhas den regten Gou- 
verneur vas / 30 met bem op son komſt alle al: 


daar zouden opfiaan. 63 Lo- 


Goa te lateno . 
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1$29: Lopo Vaz deezentaad voor goed keurende / ſchreef 
— aanſtonts aan de Zee voogd dooz den zelven Ai-- 
an lift res da Cunha, Dat nademaal des ftonings dienſt 
voogd om vereiſte dat Pero Maſcarenhas niet tot Goa quam/ 
Malcarenhas Hp 3pn beft soude doen om bem in Zee aan te tref⸗ 
Inzeeunte fem em dat bu bem vam zynent wegen soube ver⸗ 
Cannorte zoeken / dat bu zig in de Fortrefle van Cananor wil⸗ 
wyzen, ofge- De gaan begecuen / en daar ntet uitgaan sonder: 
——— bet bem te laten weeten / en in gevalle bp niet em! 
E wilde gehoorzamen / dat hp bem na alle de noodi⸗ 
ge gedane betuigingen en verzoeken / zoude gevan⸗ 

gen nemen / en aan Don Simon de Menezes in 

banden ſtellen den tuelhen bem van deffeifs ontfang 

rSettde  3oude berigten. Gedagten Lopo Vaz ſchreef meber 
»erpepaficerde een Brief aan Maícarenhas op de klagten die dee⸗ 
tot Couchin zen hem over de mishandeling tot Couchin hem 
gem —— aangedaan / gezonden had / waar bp bp bem alle: 
pꝛs zclts. de ſchuld daat ban gaf/ nademaal bp het verbom 
— dooz den Opper-Koopman gedaan / niet em 

ad willen gehoorzamen / weshalven bp geen tez: 

den had om bem te ficaffen/ dog dat zun weder⸗ 

varen bem leet mag. En wat aanging van mal⸗ 

kander met de Edelluiden die bp bp bem bad / tot 

Goa te zien / dat een teder van cozbeel was / dat 

zulks met des Konings dienft ganſch niet over een 

en quam / vermits de onluſten die daar uit zouden 

konnen ontfiaan / het welk zeer nadeelig zoude 

weezen too de toebereidzelen die men tegen de Ru⸗ 

mes ten Oorlog maakte / weshalven Gp bem 3004 

uit s' Honings naam / alg ook zelfs / op bet vrien⸗ 

delyſkiſte verzogt / dat hy sig na de Fortreſſe van 

Cananor tuifde begeven/ meluk de Zee-voogd hem 

3oude zeggen / en dat bp ban daar zoude ontbie⸗ 

den bet geene bu van nooden had. - 

dezee. Deco Brieven gaf Aires da Cunha aan de Zees 
roogd kan voosgd, den welken Pero Mafcarenhas nooit en kon⸗ 
Mafeatenhas de aantreffen / en alzoo den Gouverneur daatr voo. 
Damn UCDUMt WAS) 300 iget dat bp / volgens den raad 
nei yan He&or da Silveira, dat cen Edelman was 
daar bp zeer veel van hield / 300 uit ooꝛzaalt van 

zun Perzoon / als ook qm dat bp veel — 
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bad / die by daar doo? hoopte op 3pn 37 te krn⸗ 1529. 

gen/ en met goeddunken van-spne andere Prien⸗ | 

den / aan zun Behoud-Zoon Antonio da Silveira, | Verder or- 

tot meerder geruftigheid belafte dat bp Pero Maf- an — 

carenhas op de Baar van Goa met cen Galen en vazam zyn 

twee Brigantuns / om bem te bangen / soude Sioud. 

gaan verwagten; en tan gelnken met Simon de fo da silvei 

Velho, zunen Peef/ met cen gelyk getal ban Sche⸗ ra. 

pen na de Ouwde Baar van Goa. En alzoo de 

Brigantys van Antonio da Silveira baoz Oppaſ⸗ 

ſers dienden/ 300 is't Dat zu de Catur tan Pero | 

Mafcarenhas , den twelken op den seftienden Jecrt o mr 

op de Baar van Goa aanquam / gewaar worzden⸗ carenhasby * 

de / regt na den selben toe liepen em by Antonio Antonio da 

da Silveira bragten/ die bem met alle beleefdheid — 

ontfing / en tegen bem zeide: Dat den Gouver- eætt. 

neur belaft had dat 100 hy na Goa wilde gaan, hy 

hem niet en zoude laten deur trekken , maar hem 

voor zyn Opperhoofd doen erkennen , en gevangen 

na Cauanor brengen, om alle onheilen en ongele- 

gentheden daar door voor te koomen, Bier op gaf Dicopde 

Mafcarenhas tot antivoo:d: ,, Bat bn Lopo Vaz o 

» 8002 zun Opperhoofd ntet en konde erkennen NS 

„maar dat hp bem verzogt dar bu bem wilde dent: 

» laten/ om de geregtigheid van den Gouverneur 

»te gaan berzocken. Dog Antonio da Silveira 

wilde zulks geenzins toefiaan / maar let hem in 

tegendeel door den Hoofd-Regter in d' Yzers flaan J aſcaren- 

bem om vergiffenis biddende / dog dat hu als doen de 

niet anders konde doen / alzoo hem het zelve zeer Cananor ge- 

ernſtig aanbevoolen was. Hier op wierd hp Boop brogs. 

Simon de Mello na Cananor gebraat /en aan Don 

Simon de Menezes in handen gefteld. Jet hem En simon 

wierden mede Simon Caeiro en Lanfarotte de Sexas — — 

gevangen genoomen / en na Gao gebragt al: pevnpeno 

waar 35º als aanſtookers van alle Bet quagd / in 

Hzere Rettiugen geflogten zunde / dic onvuft alzoo 

geſtild wierd. | — 
GLertopl Antonio da Silva, Pero Maſcarenhas — — 

in "t gemoed mas getrokken / die van zun ganhang van Mafca- 

atende 390 veel Bolk bp-cen ai om hem fe tenhas groot 


gerugt over 


4 van⸗ maken. 
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1529. vangen / Klaagden overluid / en bp nagt maakte 
: cen gedeelte van haar dat den Gouverneur bet 
boozde. Andere gingen by den Gardiaan ban St. 
Francifco, dat cen Geleerd man was / zunde cen 
Spanjaard tan geboozte / bem verzoekende dat bp 
aan den Gouverneur wilde voorꝛhouden / Bat bp op 
die maniet met medagten Mafcarenhas níer en bes 
hoozde te handelen. Dog deczen gaf haar daar 
Op tot antivoozd / Dat Lopo Vaz daar toe gelpk 

predilatis DAD / en dat bp zulks daags daar aan in zun 
overdewer- Predikatie 30ude bewpzen / gelyk bp ook met veele 
nele ante redenen deed/ na dat hp de aanfrelling van ge- 
cova Dagten Lopo Vaz tot Gouverneur aan 3pne AT oe- 

il hoorders van woord tot woord voozgelezen bad; 

daar bp nog voegende dat alle die geene die De qe- 
melde Brieven voo; vals zouden willen verklaven/ 
een groote ontrouw tegen den Koning begingen; 
cen zaak / zeide hu / die zeer verre van 't gemoed 
van cen opregte Portugys tuas / welker getrauwig⸗ 
heid en onderſtelling tot haare Princen altpd groo⸗ 
ter als die van andere Volkeren geweeſt hadde. 
Hier op verzogt bp den algemeenen Vicaris alle die 
geene die het tegendeel zeiden van de Gemeente 
af te fnpden. 

—— Dit gedaan zynde / 300 is't dat Pero de Faria, 
estemmine apitein tan Goa, de Brief van Navolging ver⸗ 
Lopo Vaz tor 30gt in Ganden te moogen hebben / kuſte 3e/ en 
Gouverneur. letde 3º Op zun hoofd / seggende dat bp de zelve 

gehoorzaamde; en vragende aan alle de geene die 
daar tegenwoordig waren of 3p mede van gelpken 
tuílden doen / gaven 3» tot antivoozd van Ja, Ban 
imelke toeſtemming / mitsgaders van 't gevoelen 
ban den Gardiaan, bp cem Geſchauift let opſtellen / 
en dooz laft van den Gouverneur aan den algemee= 
nen Ouvidor dooz de Edelluiden die bp de Predi— 
Hate geweeſt hadden / en de wellie geseid Gadden 
dat 32 de wil des Ronings gehoozzaamden / be— 
end maken / dog vermits Don Vafco en Jorge 

Twee wei- de Lima het zelve ntet em wilden onderteekenen / 
—— en lieten bipken dat zu Bet met Pero Mafcarenhas 
gere tolden / Anierden zy gevangen genoomen / Lia 
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52 haar onderworpen hadden. 1520: 
Dooꝛ dit gevangen nemen/ met bet geen daat º 

Op volgde/ hield Lopo Vaz zig geruft / 300 dat bp ai 
meende dat al de gevreesde ongemakiken binne es gefild re 
Goa daar mede geftilo waren; dog bp vond bem zyn, vind zig 
in 3pn boop bedrogen; mant Chriltoffel de Souza, — 
Rapitein van Chaul, verſtaan hebbende wat Lopo — 
Vaz de Sampayo met Pero Mafcarenhas in den zin 

bad / en hoe bp op de Baar van Goa op hem liet 

paffen/ om hem gevangen te nemen /300 ist dat 

bp met goedbinden tan den Ttoopman / Opper- 

Alcalde en de Bevelhebbers ban de Fortres en van 

de Edellviden die in groot metal bp bem tmaren/ Chriſtoffel 
een Brief aan Lopo Vaz ſchreef / die hem na Bet de so” 
gevangen nemen van Pero Mafcarenhas ter hand fehryft hem 
geſteld wierd / waar br bp Bem liet weten: ,, Dat Over die cake, 
» OM de verſchillen die'er ober de N avolging in de 

»» Regeering ontftaan waren / bn te leggen / men 

» DP weege van vegten daar in Ddiende te gaan ; Ult 

» D023aak ban Bet gevaar dat Indien anders daar 

» BOO2 zoude loopen / inzonderheid in cen tpd waar 

„in men de Rumes alle dagen te gemoet zag / weſ⸗ 

„halven het noodig was onze Arygsmagt tever⸗ 
„Irooten / en de zelve door bet verdeelen ban t 

» DOIk / Bet welk alreede 500 weinig was / niet te 

» Detminderen / bet welk seeheripk oorzaak ban 
„het verlies tran geheel Indien zoude weezen. Want 

„Zoo groote en welgeſtelde ſroninkryken dooz twee 

„dragt en oneenigheid te gronde waren gegaan / 

» mater dam te hoopen was van cen dat cerft be- 

» qon /en bet tuelk zulke ondiepe wortelen geſchoo⸗ 

„ten hadde / daar de buſtand daar-en-booben 300 

» Detre moeſt worzden gehaald / en dog niet en zou⸗ 

» De worden toegezonden aan den geen die van een 

„Pder voor de regte Navolger niet en zonde wor⸗ 

„den erkend. 

Chriſtoffel de Souza was cen Edelman ban nit— Hoedanig- 
fichende hoedanigbeden / en zeer kloekmoedig / be⸗ hedenvan - 
leefd / minnelpk / gemeemzaam en vrooſpt pan in- ee 
- boft/ en niet alfeen pragtig in bet geduurig Gone 
ben van open Cafel/ maar — mild in zun Geld 
| — on⸗ 
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1$29. onttent die geene die hy wiſt dat behoeftig tuaren/ 
— alzoo tot Chaul meer Edelluiden als ergeng anderg 


Watzyn 
Brief ontrent 
de Gouvet- 


in Indién Overwinterden. En wyl bp cen man 
ban 3ulk cen gezag mas / en 300 veel volk op zun 


neur vermag. band had / 300 30ude bp den geenen daar bu sig 


Vredelie- 


boa; verklaren zoude / geweldig nerfterken / 309 dat 
zun Brief aan den Gouverneur doen bn ze zag /al 
vreemde gedagten veroorzaakte / alzoa bp daar door - 
verftont dat bp nog ntet al te geruſt en vreedzaam 
in 3pne Regeeringe was / invoegen bo volgeng 
den raad van eenige zyner Drienden aan wien bp 
dien Brief in 't geheim vertoonde / aan Chriftoftel 
de Souza liet weten dat Pero Maſcarenhas met toe— 
ſtemming van alle de Edelluiden en Kapiteinstan 
geheel Indién, de welke hem Lopo Vaz too Gou⸗ 
verneur erkend hadden / gevangen was / bem over 
zulks verzoekende dat bp sig bp de meeſte wilde 
voegen / en bem qehaozzamen/ alzoo'er geen vers 
deeling was / of ook niet te dugten ſtond / en dat 
p derbalven op bem verzogt dat bp aan Pero 
Mafcarenhas wilde ſchrenven dar bp van zyn voorz⸗ 
nemen op de Regeeringe Wilde afftaan. 
Pademaal Chriftoftel de Souza niet anders als 


ventheid van ruſt en Breede met zyn Doen voor hadde / zoo mas 
Chrittoftelde bn bipde dat Bu die met 300 weinig moeite ver⸗ 


Souza. 


den met 


En meely- RUCEM / DOG wat Pero Mafcarenhas aangaat / 300 


tuas het bem zeer leet dat zullis met deffeifs ge— 


Matcarenhas. gangen 3pn/ geſchiede / alzoo bp meende dat bet 


onregtvaardig tuas / dog detopl bn overwoog dat 
bn Mafcarenhas alleen voor het Gemeen leed , em 
dat 300 hu zig daar temen wilde frellen / Bet zelve 
Gemeen daar dog; zoude moogen woꝛden bena- 
deeld / alzoo de Rumes in Indiên Koomende / zig 
meefter daar tan zouden konnen maken / 300 3p 
Bet zelve dus verdeeld aantroffen / 300 18't dat bp 
bolgens den raad tan de geene die bp Gem wa— 
ren / weder aan Lopo Vaz de Sampayo ſchꝛeef / 
Dat in bet geen'er geſchied was / zunen raad ntet 
noodig was geweeſt: dat by na her bplegaen ban 
» Die verſchillen altod verlangd bad / endat by tem 
» Doogfteu verbipo was dat de selve zoo gelukkig 

» Dé 
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„gekindigd waren / dat bu aan bem als Gouver- 1329. 
»neur die bp mas soude gehoorzamen. Hy fchreef 
mede cen Brief ag Pero Mafcarenhas, die gn open - De Souza 
aan den Gouverneur 30nd/ op dat bp ze zoude le⸗ — 
3en / em geſlooten aan Mafcarenhas laten toekoo⸗ | 
men / 300 bp bet geraden vond. Daar ingaf bn 
met veele redenen te verſtaan ,, Dat het rot den 
» Dienff Godes en des Konings / mitsgaders tot 
» pn der ſtrekte dar gp gevangen mas / en dat 
“bp geduld in pn Gevankeniſſe zoude nemen / 
„gelyk men van sulh cen kloekmoedig en ſtand⸗ 
„vaſtig Man verwagtende mas / nademaal Godt 
» bet alzoo geſchikt had / op dat Indien ntet ver⸗ 
„loozen zoude gaan / vermits de oproeren die al⸗ 
„daar al begonden te ontſtaan / alzoo het beter 
zoude weezen dat ze alle Dev dood waren als dat 
» 38 zulke ſware verſchillen zamen hadden. Dat 
» DP zoude gedenken pat Lopo Vaz de Sampayo 
„reets in 't besit van some Mregecringe was; dat 
„behalven dat / bp dooz verſcheide wel gezinde 
„Heeren / voor Gouverneur gekend was; dat twee 
„geleerde Monnikken en Predikers met Eede op 
» De Heilige Evangelien geſwoozen hadden / dat 
» Det regt aan zyne sude tuas; dat Bet bp 300 cem 
» Melegentheid niet weder te Reeren / meerder tot zun 
„Eer alg tot zun Oneer 30ude ſtrekken / en einde⸗ 
„Iuk dat bu daar door bu den Roning veel meer 
„lof en voorꝛdeel zoude verdienen. Ook ſchreef hu aimede 
gan Don Simon de Menezes en andere Edelluiden aan Simon de 
over de zelve saak. Menezes. 

Pero Mafcarenhas was over deezen Brief tan 
Chriſtoffel de Souza niet qualpk te vreden / alzoo 
bp wel zag dat hn zyn Gevankenis onregtvaar⸗ 
dig oordeelde maar dat by bem zulke em dierge- 
IpRe bermaningen deede om de twiſt en oneenig⸗ Dar Mal 
heid tufichen de Portugyzen tosa te koomen; weſ⸗ se 
— bp niet en wanhoopte te weeg te brengen TE 
dat Lopo Vaz 3pn3aak neffens bem aan den Reg⸗ 
ter zoude berbipven / zoo haaſt als Don Simon bem 
zoude Bebben loggelaten / tuaar toe bn reets cento 
geu ſchyn pan waarheid zag / booven de — 

e 
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1529. die bp bem daar van gedaan bad; weshalven bp 
- 3ig met en ontsag cen Verzoek ſchrift door cen open= 
—— UR Beampt-Schenver vam Cananor aan den 
aanden Gou- GOouverneur te zenden tuaar bp hy op hem ver- 
verneur zend. zogt / ,. Dat bn de saalt door den Megter wilde la⸗ 
» ten afdoen/ en dat bo bem zun Ampt met geen' 
„geweld en ontnam / betuígende in gevalle van 
» Wocigering / dat bp alle de onheilen die daar uit 
„in tpjen en wylen zouden mogen Roomen te ont= 
verzok „ſtaan / op hem zoude verhalen. ok begeerde 
omdeGe- , by dat fy Simon Caeiro em Lanſarotta de Sexas, 
puecsloste die bp sonder eenige ooz3aak gevangen hield, 
„zoude ontfiaan / om 3pn regt voor Den Kegter te 
Gram(chap” vervolgen. | 

van den Gou. Den Gouverneur dit Dersoek-fchaift geleezen heb— 
vemeurdar bende / ſcheurde het met groote verſmaadheid aan 
— ſtukken / weshalven den Beampt ſchenwer zeer 
haaſtig na Cananor liep / zonder na antwoord te 
wagten. En alzoo dem Gouverneur tooz-bp Net 
Gevangen huis treiliende / Simon Caeiro enSexas 
bem met groot geweld toe riepen dat hy haar 30u= 
De loslaten / om het treat van dem Gouverneur 
Pero Mafcarenhas te gaan waarnemen /- 300 liet 
Verívaringhp haar in now ſwaarder HYzers beflaan/ em deco 
— uitroepen dat niemand op pene van de dood / aan 
— gedagten Maſcarenhas de naam Lan Gouverneur 
warmaç Joude geeven; dem tuelhen verſtaan hebbende hoe 
catenhas hier DEN Gouverneur met 3pn Verzoek ſchrift geleefd/ 
opdoed. en Dat bu geen antwoorzd daar op gegeven had / 
cen Geſchzift daar van dooz den Beamt-fchryver 
dte Det 3elve gebragt had / let opmaken/ en Don 
Simon de Menezes was ook daar over zoodanig 
getrgerd / dat bp daar door siende dat Lopo Vaz 
met geweld wilde regeeren / bp befloot zune Ge— 

booden voortaan niet meer te gehoorzamen. 

Met gezag tan Chriftoffel de Souza, em de eer— 
bied Die cem teder bem toedroeg / waaren ondertuf- 
sor ſchen 300 groot / dat wyl bu her gevangen neemen 

tan Pero Mafcarenhas niet en miskeurde / alle de 

twiſten en oneenigheden die der ontrent bet too 

frelfemn der Gouverneurs wagren ontftaan/ quamen 
Q 
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ap te houden / in voegen Lopo Vazsane dingennu crsoo. 
n een vaſten ſtaat oordeelende sig tegende Ru- — 
mes t'eenemaal ſchrap begon te zetten dog bet Oorzaak 
duunrde niet lang of bp ſreeg weder ander werk. dt Lopo Vaz 
WMWant Hector da Silveira, dat cen zeer voor2naam gera. 
Edelman wegens 3pn af ſtomſt en dapperheinivas/ Lopo Vaz 
en die het met de regeerende Gouverneur Biel / et Ega ad 
Tapiteinfchap van: Goa; (het wellt vermits bet mes. 

bet selve dus lang bekleed had / tot dat van Ma- hat ande: 
“Jaccas;- Open gevalien mag ) voar 3pm Neef Diego e 

da Silveira van bem verzogt. Maar op den Gou- 
verneurtot antwoorꝛd gaf/ dat het aan Pero de Fa- 

ria ftond het Hapiteinfchap van Goa te begouden/ / Gehin 
ofte laaten vaaren / alzoo bp bem nice em konde 
dwingen tegen 3pn wil na Malacca te gaan / maar teinſchap van 
dat by bem daar over zoude ſpreeken / en Dat zoo Soa aan de 
bp konde befluiten het MHapiteinfchap ban Goa tese 
verlaaten/ en het Malacze aan te neemen/bp dat 

van Goa aan 3pn Neef zoude geeven; waar op bu 

dan eenigen tpd daar na tegen Hector da Silveira 

gezegt bebbende /dat Perode-Faria na Malacea niet 

en wilde gaan / wilde deezen zulks niet gelooven / 

alzoo bem dagt dat bp om volſ en Vrienden bes 

noodigd zuvnde Perode Faria, dat zun groote 

Driend tuas / van hem niet en wilde verzenden / zoo 

dat bp over deeze antwoord al vrn wat gebelgd 

zunde / bem verzogt dat wyl de Faria na Malacca 

niet en wilde gaan/ hy bem dan dat Kapitemſchap 

boo: zun Neef wilde geeven / alzoo hy zullis ais 
Gouverneur konde doen/ en 3pn voorſchrzeeve Peef 

bet zelve wel waardig tuas; bet welk egter Lopo 

Vaz affioeg / zeggende dat fp bet geerne zoude doen/ 

maar dat zulks niet in zun magt was / om dai 

Jorge Cabral bet zelve door bet vergeeven tan Pe- 

ro Mafcarenhas,den tuelken Doen ter tpd voor Gou- 

verneur fot Malacca gekend was / doennaals be- 

Diende; waarom gedagten Jorge Cabral et zelve 

ook sonder toeſtemming van dito Mafcarenhas niet 

en 30ude willen overgeeven / zoo dat zun voorſchree⸗ 
be Neef zonder de gemelde toeſtemming derwaarts 

fg gaan⸗ 
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1329. gaande / zulks ſtof tot nieuwe onluften zoude ver⸗ 
ſchaffen/ en dat het hein leet mas dat gp cen zaak 
op bem verzogt die by hem zonder de geregtigheid 
te quetzen / die by van meening was geduurende 
zune Regeeringe op bet naauwſte in agt teneemen / 
niet en konde toeſtaan. Lit] 
“Heélor da Silveira dit hoorende / zeide tegen hem 
dat bp zig ten hoogſten berblpde dar bu bem inguik 
ten goet voorneemen zag / Bet welk Lam de gemer- 
ne gerugten veel verſcheelde namentink dar gp 
sulhs ontrent Mafcarenhas weinig liet blpken/ Bet 
tuelk aan cen teder cozzank gaf om te semgen/Dat 
hy zig de Regecringe met geweld wilde aanmati- 
Hiooge BENS dat bu overzulks wel soube toezien wat bp 
woorden dar deede om De geregtigheid altpd voor te ſtaan. Zp- 
over. Juiden Bier ou nog eenige andere hooge woorden 
met malkander hebbende gehad / en Lopo Vaz 3tg 
zommige aanſtootelnke hebbende laaten ontvallen / 
vertrok Hector da Silveira zeer moeyelnk / en daar 
op raad met zyne Vrienden hebbende geplcegd/na- 
demaal zommige van haar bem met al te wel ge⸗ 
neegen waaren/ zoo ist dat Gn met malkander 
over cen ftemiden dat hy de Regeeringe met geweſd 
na zig getrokken had / en dat bet oversulks billuk 
en tedelpt tuas dat bp teder cen regt zoude doen / 
en dat het tot zyn eer niet en fivekte aan 300 cen 
te gehoorzaamen dem welken geweld trt Werkt 
ftelde / alzoo zy cem ander Gouverneur beſwooren 
hadden. unisei o 
En ri Lot dien cinde riepen ze eenige andere Edelui- 
Rat tous den bp malhander / om haar de saak Loop te hou⸗ 
Edelluiden. den / waar ban dit de voornaamſte Waaren/ na- 
menttpk-Don Triltan de Norogna, Don Jorgede 
Caftro, Don Antonio'da Silveira, Don Henrique 
Defa, Jorge 'da Silveira, Franciſco de Taide Don 
Francifco de Caftro, Jorge de Mello, Diego de 
Miranda, . Aires Cabral, Simon Sodré, Martin Vaz 
Pacheco , Vafco da Cunha , Nugno Fernandes 
Freire, en Simon Delgado, Opper Quadrillier:dên 
vermits deeze Edelluiden 3agen dat die van de Ka- 
mer van (GZoa en beel Burgers op haar spde waa⸗ 
| ren 
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ten/ 300 ſchreeven zn aanftontg aan Pero Maíca- 1529. 
renhas over lant / seggende dat bp Don Simon 
moſt sien 300 ver te krugen dat hy hem los liet / en — 
dat bp tot Goa zoude Koomen/ als wanneer zu dem in rio Mai 
Gouverneur 30uden verzoeken dat bp de zaakaan | 
den ftegter wilde verblpven / en 300 bp zulks níet 

em begeerde te doen dat 3p haar dan zune Ge⸗ 
boszzaambeio souden onttrekken/ en sig aan Pe- 

ro Mafcarenhas onderwerpen. 

Deezen Brief dooz alle onderteekend / de wellie piezulks 
het getal van twee honderd en zeſtig uiſtmaakten / aan Simon de 
zunde cen zaak daar hy weinig op gegiſt bad / liet Menezes ver 
fp aan Don Simon de Menezes zien / waar bp ba "PPS co: 
nog zoo veel tedenen bpbragt / dat Don Simonhe: . 
loofde bem op brpe boeten te ftellen 300 die. Edel- ska 
luiden in haar voorneemen volharden. Met die perogen 
beloften en Brief begon Pero Mafcarenhas Wat die Maſcaren- 
meer moet te ſcheppen / en verſcheide WDersock- hasmoed 
febriften aan den Gonverneur over te geeben / tot dociicheppen 
Dat bu gem eindelpk tot antwoord gaf / Dat fn"er ſcchriſten pre- 
geen meer zoude oberzenden/ en dathp-maat ver⸗ zenteren. 
geefze mocite onde doen / alzoo bp dog geenzins career 
van meening was cen saak met hem in Regten te wilaannce- 
— waar over bp de minſte ttopffeinteten men. 

e A (1 AE ; —* 

Pero Maſcarenhas zulk cen antwoord geſreegen Matcaren- 
hebbende / zond ze aan Hector da Silvia, — — 
nevens fchpvende ,, Dat nademaal Lopo Vaz Silveira. 
„met Bem in 't Regt niet en wilde treeden Boop 
„hem verzogt dat bp em die van 3pn aanhang in 
„haar voorneemen wilden volharden / want 300 
„zu zulks niet in 't korte deeden / vermits de Len⸗ 

„te voo? de hand was/de Portugyſſe Schepen zou⸗ 
„den koomen / waar door Lopo Vaz de Sampayo 
„veel ſterker zoude weezen/ alzoo de Hapiteinen 
» en bet verdere volk aan geen ander als aan den 
„Gouverneur die in het beʒit van t Ampt was/ 
„Zouden willen gehoorzaamen; en dat het seker 
„was dat Lopo Vaz bem met de gemelde Sche⸗ 
„Pen na bet Hroninkiph zoude senden/ imaardooz 
» alle zun Boop) em de gunſt die 3p bem toedroe⸗ 
4 » DEM 
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1529. „gen/ verloozen zouden zun. En alzoo den Gou⸗ 
— verneur Lopo Vaz weinig werk ban de verzoeken 
— van Pero Mafcarenhas maakte / zoo ſchreef bp aan 
renhas aan de de Kamer tot Goa, dat zuhet selve vooz bem tuil= 
Kamertor De Doen/ em verzoeken dar bp amet bem int Megt 
Goa. mildetrecden het melk de gemelde Ramer gedaan/ 
alsdreige- en niet anders als dreigementen tot antwoord ge- 
mententot kreegen hebbende / maalite Hector da Silveira en de 
antwoord Edelluiden ban zun aanhang cen ander/ dat zyu 
et. ei de door Manuelide Macedo en cen Beamt: Schenver 
Macedo over aan den Gouverneur, die het zelve uitgeleezen heb⸗ 
het prezente- bende / zoo toornig wierd / dar bn gedagte de Ma- 
Vero cedo, ſchoon een deftig Edelman 3pnde/ onder de 
fchrifemis- veragtſte Menſchen tn de Ketting liet ſſaan en 
handeld. de Beamt · ſchryver van zum Ampt zette. 
Bn de fmaat die Hector en Diego da Silveira 
geleeden hadden / quam nog het geweld dat den 
Souverneur in “t werk ſtelde vermits bp sig o⸗ 
ver de wettelykheid van zun Ampt aan geen eg⸗ 

ter wilde onderwerpen/ weshalven zu met mal⸗ 

Abpſlaß kander over cen quamen bem gevangen te nemen/ 
om denGou het welk zy aan de Bediendens vande Kamer tie 
vangen tarot COM weeten, op Dat 34 haar / 300 Ber de noot ver⸗ 

ten. eifte / te hulp 30uden koomen; dit wierd aanſtonts 

Pronta rugtbaar/ en den Gouverneur bet zelve verftaan 

ds cac hebgende / befioot Hector da Silveiraen die van spn 

neur bicr op. aanhang te doen opfluiten /-tot welken cinde bo 

“+ Antonio-da Silveira, zun Behoud zoon / Simon 

novel de Mello, zun Heef, en andere met IDapenen 

mao Onder haare Uleederen den bolgenden dag afzond / 

om zig meefter van de fivaaten te maaken/ door 

de welke men na bet Quis tan Hector da Silveira 

ging / om die geene die bp bem zouden willen koo⸗ 

men / vaſt te houden; en aan Pero de Faria, alg 

Ytapitein van de Stadt / beval bn dat bo de zelve 

30ude gaan vatten. Wat bem aangaat / bp ftel- 

de bem te Peerd vooz de vegte ſtraat / om Gem volk 

“te Bulp te senden/ of self toe te fchieten 300 sulhá 

ban nooden mas. | 

Wet gerugt ondertufichen hier vam beginnende te 

loopen/ 300 begaven zig die pan Hectors aanhang 

na 
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na zun Buís / en daar quam veel volk aan 3pn 14929. 
Deut/ wmaat op Pero de Faria mecde gekoomen —— 
3pnde / vertoonde zig Hector in 't Denfter / en bem 
gevraagd bebbende wat hp begeerde/ zeide PERO Redentuf- 
dat hy quam om hem te vangen, en dat hy zig ge- fchen Pero 
willig over zoúde geeven; het tuelk den ander wei⸗ de Faria cu 
merde / zeggende / Dat hy niet als een Edelman ge- silveirahier 
daan hadde dat by zulk een laft had aangenoomen, over. h 
Dit ter oozen ban den Gouverneur geRoomen zun⸗ Abr 
de/ gaf bo 3pn Peerd de ſpooren en ba Hectors verneur aan 
mecdeftaanders gekoomen 3pnde / riep bp: Dat zy Silveiras me- 
haar gevangen zoude geeven! het welk 3p weiger⸗ aq 
den te doen seggende dat bp haar Docd-Bpand voor. 
was / alleen om dat 39 bem gebeden hadden dat 
bp 3pn zaak met het Kegt soude voozſtaan. Ben pegou- 
Gouverneur zulks stende / nam cen Lancie en cem verneur 
Schild in de hand / em tuilde met 3pn Peerd daar Pleesd ge-. 
op indringen / dog alzoo men de fwaare onbeilen Se 
die daar uit souden Ronnen ontftaan / aan Hector gecfczig op 
da Silveira bogzhiel/ 300 is "tdat bj denkende am soede rede- 
De gehoozzaamheid die by aan den Koning fchul- der alle 
dig Was / en meer daar op stende als op den haat zyne mede- 
die by den Gouverneur toedroeg/ zig gevangen gaf/ faanders, 
gelpk ook alle de geene die het met gem hielen / de 
welke alle na de Sterkte gebragt tuterden alwaar 
den Gouverheur haar verwagtede / em haar deede 
belooven bem te gehoorzaamen. En alzoo bp 3ag 
dat veel ban haar zig meer mit vriendſchap die 37 
Hector da Silveira toedroegen / als anderzins / voor 
bem verklaard hadden / en dat het meede zune vrien⸗ 
den waaren / 300 zond bu haar na huis / dog hu 
hiel Hector, Diego en Antonio da Silveira, mitgs 
gdaders Don Jorge de Caftro, als dé vooznaamſte Jorgede . 
ban den Oproer / in de Sterkte gevangen; en wuat Melo en Ai 
Jorge de Mello en Aires Cabral aangaat / die zund boeid na Be- 
bp / als veel te tos tan Tong en onvuftige Men- natterim ge- 
ſchen / na de Sterkte van Benaftetim, mer de 93- 2onden. 
zers aan Handen en Docten; en tuillende hier op 
Hector da Silveira en 3pne andere drie Maktiers in 
"t left tan Auguftus na Couchin senden / klaag⸗ 
den 37 390 hart daar tegen / (zeggende / dat hy zuix 
| L. Vas de Sampayo, H in 
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1529. in de quaatíten tyd deede, alleen om door de Zee 
-—— van haar ontilagen te 2yn;) dat bp bet na let; dog 
: Dec | bp dee gocde wagt op baar houden / gelpk men 
— seiD dat zu meede van haar spde wel op haar hoede 
aaren. | 

Pero Mafcarenhas het gevangen neemen tan 

Hector da Silveira en de verdere Edelluiden van zun 
aanhang / mitágaders bet quaadonthaal dat Lo- 

po Vaz de Sampayo die qeene aandeede welke ſpra⸗ 

Hen tan 3pn 3aaf met bem in 't Meat te leggen / 

verzogt Don Simon de Menezes op 't hoogſte dat 

Nisa bp bem dog op brpe voeten wilde ſtellen / en voor 
Sentas am si Wettigen Gouverneur erkennen ; Bet welk bem 
monde Me- niet veel moeiten koſte / vermits de groote ergernig 
nezes. die den ander ober let mishandelen van 300 veel 
deftime luiden gevoelde / 300 dat bu tegen Pero Maf- 

— carenhas zeide / Dathy niet en kon zien dat het veel 
op. cer voor hem was het geweld van Lopo Vaz de: 
Sampayo te gchoorzaamen; inboegen bp oordeelde 

dat het beter was dat bp sig na son wil ſchikte. 

En op dat bet niet en zoude fchpnen dar bp gedag= 
ten Mafcarenhas uit zun eigen wil alleen maar: 
volgens die van een ieder los liet / 300 is't dat hp 

gem uit de gevankents liet haalen / en na de deck 
brengen / alwaar de Beamptens ban 't Geregten 
ban de Ttoop-handel / mitsgaders de Edelluiden. 

en het verder volk bp malkander sande/ cem Be⸗ 
ampt · ſchruver de aanſtelling tot Gouverneur van 

Pero Maſcarenhas, de welke tem tnde tam 'tover⸗ 

Ipden tan Don Henrique de Menezes geoopend 

was / beneffens het Geſchzift van de Regeeringe 

tot dat gedagten Mafcarenhas tar Malacca quam/ 
mitágaders den Brief ban den Opziender der Goe⸗ 

deren / waar byhn den zelven ontbood / en de Be⸗ 

ſtelling van Lopo Vaz, met alle de Geſchriften van 
wederſtant die tegen Pero Maſcarenhas tot Couchin 

gedaan was / opentipk las. 

po Dit gedaan zunde / zeide Pero Mafcarenhas te- 
no as gen de ganſche Decgadering dat bp dit alles voor 
aande RR É O alzoo bad Doen opleesen / om haar te doen 
seting. Zien / Dat bp Doo; den Rtoning tot Gouverneur am 
Ne 
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Indién aangeſteld / daar voor dom? zune Opper⸗ 
Bediendens en Bebelhebbers gekent en op ontbo⸗ 
den zunde / bp zonder eenige reden van zun Ampt 
onbloot / mishandeld / gequetſt en als cen Ver- 
rader in d'Rzers geſſagen was / doen bp de meeſte 


1529. 


— 


gunſt van cen ieder te gemoet zag nademaal bp 
als Overwinnaar van den Koning van Bantam te 


rug gekoomen tuas /en dat tot mẽerder bewus daé 
Lopo Vaz de Sampayo tan meening geweeſt had 


zig 3elve met geweld tn te deingen/ Du de voornaam⸗ 


fte Edelluiden ban Indien met zulſt cen ſtrengig⸗ 


Beid mevangen genoomen had / alicen om dat 3x - 


bem verzogt hadden dat bp de zaak int Regt wil⸗ 
de leguen/dat bu alle die geene die bem sulhs voorz⸗ 
mefteld hadden/ zeer wreedelnk geſtraft bad / ende 
Dat in cen tpd daar Indién in 3ulk cen gevaar dooz 
de gevreesde komſt der Rumes ftak / bet welk cem 
minneluſte bplegaing van die Geſchillen 300 veelte 
meer vereiſte om daar dooz alle gedugte onheilen 
boo? te Roomen. | 
Alle die geene die daar tegenwoordig waaren / 


Antwoord 


gaven tot antwoord; dat bp niet en hoefde te ver⸗ vandic der 
zoeken / of veel hooge betuígingen te doen / alzoo Vereaderine. 


32 bem alle vooz Gouverneur erkenden / gelnk sp 
bem dan aanfionts als zoodanig buldigden. Dee⸗ 
3e tpding rugtbaar gewozden zunde / Waaren der 
veel KRapiteinen 300 van Couchin als ban andere 
Plaatsen Bem toecgenegen/ die zun zaak vooz zeer 
geregtig oozdeelden / en overzulks op zun zude vie⸗ 
en. 
Lopo Vaz ondertuſſchen dit meede verſtaan heb⸗ 


Mafcaren- 
has Krygt aanº 
hang. 


bende / zag doen 3pn mis-flag wel /namentipk dat - 


bp gedagten Mafcarenhas aan andere bertroud /en 


bem tan Goa df tan Couchin verzonden hade / al⸗ 


300 bn breezende dat bp tot Goa zoude koomen / 
- aan Simon de Mello, zunen Neef / gelpk wy reets 
verhgald hebben / Delafte dat by bem op de Baar 
ban die Stadt met drie Schepen 30ude gaan waar⸗ 
neemen/ alzoo by welſte gemoet zag dat bp al- 
daar zoude landen / enbem gevangen tot Goa me⸗ 
de brengen, | a 
| | Ha ein 
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1329. In die tpd quamen de tívee Schepen onder An- 
tonio d'Abreu em Vincent Gil, de welhe in't voor⸗ 
yisilche, lede Jaar averwinterd hadden /-op den zeſtienden 
Augüſti Op de Baar van Goa, en in September 
komftvans NOW drie andere de welke met nog twee JBakhers 
—— tot in de Maand Meert des Jaars vpftien honderd 
—* zeven en twintig uit Portugaal vertrokken waaren. 
Op de twee andere de welke agter bleeben / waa⸗ 

ten voor Rapiteinen Manuel dela Cerda en Aleixo 

Twecan'tde Abreu, die aan ?t Eiland St. Laurens veronge⸗ 
— luliten van welke Schipbreuk wy hier na zullen 
— ſpreeken / dog van de drie de welke behouden aan— 

quamen / waaren Kapiteinen Chriſtoffel de Men- 
doza, Broeder van de Hertoginne van Bragance, 
* Dona Joanna de Mendoza, Ttinderen van Diego 
de Mendoza, Opper-Alcalde van Mouran, den 
wellen / vermits Det open vallen van de Fortrefle 
tan Ormus dooz het bertrek van Diego de Mello, 
daar mecde voorzien was/ mitsgaders Baltazar 
da Silva en Gaſpar de Paiva. Daar op waaren 
Don Jan de Sá, Swager ban Lopo Vaz de Sam. 
payo, die bet Hoofd Schip van Cananor voerde / 
en Erancifco Pereira de DBerredo, dat tam Chaul. 
tovovaz JHoPo Vaz dee haar de selve vraagen aangaande 
doc En cen De Wettelpkbeid ban spne Gegeeringe / die bp am 
" ge Edellviden de Hrapiteinen van ?t vooꝛleden Jaar gedaan had⸗ 
vasgenaam" De / Melpk up hier vooren gemelo hebben / waar 
231 OR 3P hem de zelve antwoord als d'andere gaven / 
namentplk dat zy hem voor wettigen Gouverneur 

kenden. 

PR ” Pero Mafcarenhas ondertufichen ziende dat bet 
ding vanPero geluk bem toelante / zond Francifco Mendes de 
Mafearenhas Vafconcellos nã Chaul, om Chriftoffél de Souza 
tot berberei- van zynent wegen en uit denaam van Don Simon 
—— u gn de Bediendens van de Kamer te bidden dat 3p 

" Lopo Vaz wilden verzoeken dat bu Bet werk der 
Regeeringe aan 't Geregt wilde ſtellen / alzoo bet 
tot den dienſt des Ronings niet em ſtrekte Dater 
twee Gouverneurs waaren / em dat 300 bet bem 
tegen geweezen wierd / dat bp te breden tuas bem 
te gehoozzaamen. Let zelve lieten zn aan apa 

az 
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Vez verzoeken / em sp ſchreeven mecde aan de gez 1529, * 
tangene Edelluiden, haar bersekerende dat Pero ——= 


Matcarenhas sun leven vooz haare losmaaking zou⸗ E 
de te pand ſtellen. € —— 


Ondertuſſchen quam Franciſco Mendes tot Goa, wegens Pero 
ende gafde Decsoek-febaiftem die by meedegebragt — 
bad / aan den Geheim Schrywer over / em de brie⸗ o 
ven aan de Edelluiden; waar na bp na Chaul ver⸗ 
trok / alwaar bp de Papieren die bem tot Cananor 
te: hand geſteld waaren / aan Chriſtoffel de Sou- 
za overleverde / waar mit bipkende van de menig⸗ 
vuldige Lerzorken de welke dooz Pero Mafcaren- 
has aan Lopo Vaz de Sampayo gedaan waaren/ 
en bet geen bp aan de geene dic de selve overgele⸗ 
verd badden/ gedaan bad / en hoe dat Pero Maſ- 
carenhas dog; Don Simon tot Cananor gejaozsaamd 
wierd / en betdooz alle de Edelluiden en Kapiteins 
tan Indien mag geweeſt / na dat zun aanftelling 
tot Gouverneur geopend en opgeleezen mas / 300 
ftelde Gp dit alles aan de Bevelhebbers van de 
Sterkte / en aan beele Edelluiden vooz / de welke 
om 3pnent halven tot Chaul overwinterd hadden/ 
en over bet mevangen neemen van Hector da Sil- 
veira gn Die van 3pn aanhang ten hoogſten geör—⸗ 
mero waaren; waar op cendragtia befioaten wierd 
pat Chriltoffel de Souza qgan Pero Maífcarenhas pen van 
zoude gehoozzaamen / 300 lang als Lopo Vaz het dievanChaul 
geſchil der Kegeeringe niet in "E Regt zoude willen op her ver- 

ftellen; en in gevalle bp zulks decde / Dat bp dan Coord! 
zoude gehoorꝛzaamen aan den geen die voor wettig de souza. 
Gouverneur zoude werden verklaard / en dat zulks 
moeſt geſchieden cer Lopo Vaz magtiger wierd / of 
dat de Bpanden ben op t Ipf quamen. | l 

Bit weigerde Chriftoffel de Souza niet te doen/ 4 —— 
uit oorsaali van 't gevgar dat Indien in gevalle ban c 3 
verdeeldheden over het geen by aan Lopo Vaz de befuicuirie , 
- Sampayo geſchreeven bad / Ronde loopen / nament⸗ voeren. 
ink om dat bp zig aan Pero Mafcarenhas onder- 
wozpen bad/ em de Poozwaarde waar op Bu sui 
hadde gedaan. 

Oy deezen Brief wilde Lopo Vaz nigt antwooz⸗ 

| jo die Den / 


118 STAATZUGTIGE SCHEEPS-TOGTEN VAN 


1429. den / maar bem ten eerſten bet Kapiteinſchap / daar 
= PFranciſco Pereira de Berredo uit het Apk mede 
Lopo Vaz vooꝛʒzien quam / ontneemen. Cot welken einde 

Veiga e DR cen Vſoot liet toeruſten, daar by Antonio da 
Laiteen dilveira als Hoofd over frelde/ em belafte em na 
Vioottoe- Chaul te gaan/ om Chriftoffcl de Souza te verzoe⸗ 
ruſten. ken dat bp bem de Vloot die aldaar was / in han⸗ 
den wilde frellen/ em bet Kapiteinſchap aan Fran- 
cifco Pereira, die met gem ging / overgeeven / als 
Die de Sou- 300 3pn tpd uit mas. «Dog gemelden de Souza 
zanietwil la- NOM niet vergeeten hebbende dat Lopo Vaz op zun 
ten landen. ASyief niet ad willen antwoorden / wilde Antonio 
da Silveira niet laaten landen/ en gaf op het geen 

— Lopo Vaz hem geſchreeven had / tot antivgozd / 

woordan Dat bp het niet Doen en zoude / om dat bp ander: 

LopoVaz, bevel tan Pero Mafcarenhas, zunen Gouverneur: 
ontfangen bad ; 300 dat Antonio da Silveira en 
Francifco Pereira na veele verzoeken en betuigin⸗ 
gen gedaan te hebben / onverrigter zaaken te rug 
moften keeren. | 

Antoniode - Na Dat Antonio da Silveira tan Goa na Chaul 

Miranda van vertrokken was / 300 is't dat Antonio de Miran- 
couchinna da d' Azevedo, Opperhoofd ban de Zee ban In-- 
loopttot Ca- dien, van Couchin na Goa seilende / onderwegen 
nanor aan. tot Cananor gan-líen / om den ftaat ban die For-: 
trefle te bezigtigen; dog terwnl bp nog in Zee: 
—— was / liet Pero Mafcarenhas Gem door Simon de: 
hem zyn ont- Menezes weten dat bp van zyne Gevangenis ont= : 
flaning uit de flagen / en Doo den zelven Simon, mitógaders . 
————— Doo Chriſtoffel de Souza, Rapitein tam Chaul, em 
Eme de mecfte Edelluiden en Zoldaten de welke na In- 
dien gingen / voor Gouverneur trkend mas / em! 
Verroekt Dat bp hem oberzulks verzogt dat bp mede van 
— gelyſten wilde doen/ nademaal Lopo Vaz de Sam- 
2payo haar geſchil aan 't Geregt niet en wilde ſtel⸗ 
wordener- len / maar zig de Regeeringe met geweld aamna⸗ 
kend. tigde em topl bp sig zonder Ploot zag/ dat bp 
wel te vreden tuas ter cordecl dat daar op zoude 

volgen /af te wagten. € — — 
Antonio de Miranda ziende dat de geheelen on— 

dergang van den ſtaat van Indien dooz de verdee— 


ling 
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ling van twee Gouverneurs, em van de Portugy- 1329, 
zen onbermpdelpk tuas / vermits deeze in zulkeen — 
klein getal/ en de Bpanden daar-en-tegen ontel⸗ 

baar YWaren / gaf aan Pero Mafcarenhas tot ant= Zynant 
woorzd dat bn bem voor Gouverneur niet en konde woord. 
erkennen / vooren aleer ba met Lopo Vaz de Sam- 

payo geſprooken / en tan hem verſtaan had of bp 

te vreden was zig aan 't Geregt te onderwerpen / 

dog in gevalle bp sulks weigerde te doen / dat bu 

bem Mafcarenhas, al& Dan zoude gehoorzamen / 

waar ban bp bem cen Sebaift van 3pn band gaf / 

waar bp Gp bem beloofde bet zelve onverbrekelpſt 

te zullen nakoomen. 

Deezen Antonio de Miranda dan tot Goa Mt: synon- 
hRoamen 3pnde/ en Lopo Vaz wel taetende Dat fp haldoor Lo- 
zulk cen Schreift van zig gegeeven bad / ontfing — opryn 
bem op cen zeer ſtuurze vopse / en dreigde hem dat Sos cot 
bp cen ander Dee hoofd in 3pn plaats zoude ftel- 
ten /en na Pero Mafcarenhas te rugge zenden; dou 
bu en derfde egter geen aanleiding tot meerder ver⸗ 
topderingen geeven / maar zond hem aanſtonts na 
Chaul tot hulp tan Antonio da Silveira, den wel⸗æ Zend hem 
Ren de Ploot van Chriftoffel de Soura was wezen da — 
afvozderen / Bem van zun ampt van Ktapitein af 
te zetten em bet zelve aan Franciſco Pereira ge⸗ 
ven. Doen bp tot Chaul quam / ſtond Antonio 
da Silveira op zun vertrek na Goa, met d'ant= 
woozd die top hier booven gemeld hebben / die bu 
- 300 lang decde wagten tot dat ba met Chriftoffel 
de Souza mefprooken bad / alzos bu bem had doem 
aanzeggen dat des Konings dienſt vereiſte dat zu 
malkander eens ſpraken / waar op Chriſtoffel de 
Souza Bem de zelve antwoorzd gaf die bu aan An- 
tonio da Silveira gegeeven had; em liet bem in zun 
naam en in die ban de Edelluiden de welke aldaar 
met bem Overwinterd gadden / verzoeken dat Bu ——— 
bet geweld dat men Pero Maſcarenhas aan deede 
wilde mzien; en nademaal bet tn zun magt mas : 
te weeg te brengen dar Lopo Vaz het geen dous 
3009 veel cetlntie Luiden op Gem verzogt tuierd / 
zoude toeſtaan / en De ruſt van Indién bezorgen / 

H q bp 
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1429. Bu pm uitterfte vermoogen tot sulk gen heilzaanm 
— — werk behoorde in 't werk te ftellen / dagr by nom 
300 veel andere vedenen bp voegde / dat Antonio 

de Miranda niet en konde onderlaten sig na dei 

Dat hemna Sterkte te begeven om met Chriftoffel de Souvzas 
E corres van alles tn t breede te ſpreeken. En alzoo deezee 
met de Sou. twee Edelluiden niet anders voor hadden als dem 
ga te fpreken. dienſt des Ronings en de Vreede en eenigheid on⸗ 
der de Portugyzen te bevozderen / 300 beſſooten qm 

met malkander alle haare Rragten aan te fpannem 

om bp Lopo Vaz te weeg te brengen dat bp vam 
de KRegeering afftond / tot dat men nauwkeurig on⸗ 
derzogt had/ aan wien de zelve eigentlyk met regtt 
toequam / 300 dat zy na dat ze lang met malkan= 
Der daar over gefpzooken hadden / cindelpk verſton⸗ 
den dat die zaak noodzakelyk in diervoegen moeſtt 
wozden afgedaan / en dat die geene die zulks zou⸗ 
recters om den doen / zeven tn 't metal zouden weezen / na⸗ 
dese mentipki by Antonio zelfs/ een daar van /en d'an⸗ 
vonniffen be. Dete Don Jan Defa, Francifco Pereiro de Berredo,, 
ncemd. Baltazar da Silva, Gafpar de Paiva, Broeder vam: 
Jan de Alvim, van d' Inſtelling van Sr. Francifeus, , 
en Broeder Louis da Viétoria, van DAnfeiling: 

bar St, Dominicus, 

Deeze Kegters aldus gekoozen spnde/ de welße 
nogtans tuſſchen deeze twee RKapiteinen onder Eede 

geheim bleven / tot dat het tnd mas de zelve te open⸗ 

baren / op dat de twee ſtrydende Partpen daar niet 

Voorwaar- Dam zouden weten / 300 ſtelden 34 eenige Vooz⸗ 

devoor den waarden op/ rakende de Perzoonen Lan Chrittof; 


dopvencut fel de Souza em 3pne Magen / Prienden en Die 


die het regt 


zouwinnen. naars / als 3e te Goa 30uden 3pn agugekoomen / 
namentipk dat 3e doo; geen tan beide de Partpen 
in 't minſt 3onden worzden belcdigd. Bat den geen 
die tan haar beide tat Gouverneur gude wozden 
aangeftelo / Bet geen den ander gedaan bad / niet 
en 30ude afichaffen / ook op des anders Perzoon / 
IBagen / Drienden en Diengaars nictá en zoude on= 
dernemen; dat 300 baaft als Chriftoftel de Souza 
en Antonio de Miranda tot Goa gangekoomen 30u< 
den zun / Hector da Silveira, Don Jorge de Caftro 
en 
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en Don Antonio da Silveira, en alle d'andere die 1529. 
om de tuílle tan Pero Mafcarenhas gebangen wa: — 
ten/ log gelaten zouden moecten worden; dat die 
zaak tot Couchin zoude mgeten worden afgedaan / 
alwaar beide de Pavtpen als twee gemeene Per— 
zoonen / en afſtand van de Regeeringe gedaan heb⸗ 
bende / bo malkander zouden Roomen/ en aldaar 
zouden bluven tot dat de zaak nitgeſpzooken mas: 
dat Lopo Vaz tan Goa zoude vertrekken / en zig 
tn handen van Antonio de Miranda begeeven / en 
dat men hem Pero Mafcarenhas tot Cananor zou⸗ 
de leveren / en 300 bp bem in zun Galioen wilde 
hebben / dat men Lopo Vaz aan Chriftoffel de 
Souza Of aan Don Simon de Menezes in handen 
zoude frellen / om hem in'tSchip te brengen daar 

“30 waren. 

Deeze em veel andere Poorzwaardens wierden 
opgueſteld / de welke den volgenden dag / na dat ze 
in de Kerkebn malkander qehoamen waren / aan 
den froopman/ Opper-Alcalde van de Fortrefle, 
en de verdere Bediendens / Bevelhebbers en Edel⸗ 
luíden die aldaar Overwinterd badden / wierden 
bertoond / voorgeleezen / em de vedenen ban diem 
daar bp gemeld / op dat 3» mede haar gevoelen 
daar ober 30uden zeggen / om te 3ien of men nog 
iets daar bp zoude voegen / of afdoen ; haar vers 
zoekende dat 3º haar de behulpzame band wilden 
bieden / om zulk cen heitzaam werk ten cinde te 
brengen / het woelk zu alle ten hoogſten presen /em | Die vana 
Chrittoffcl de Souza en Antonio de Miranda daat rasas 
voo bartelpki bedanhiten / tuaar van cen openbaat pelensd os. 
abetchaift gemaakt / en dooz ben alle onderteekend den. 
wierd. | | 

Chriftoffel de Souza ondertuſſchen de Fortrefle 
aan Alvaro Pinto, Opper-Alcalde der zelve / in 
handen latende / vertrok met Antonio de Miranda poenbin- 
en Antonio da Silveira na Goa, alwaar aangekoo- neu Goa oa 
men 3pnde ) en Antonio de Miranda rekenſchap kenfchap van 
aan den Gouverneur Lopo Vaz de Sampayo , in e vethan- 
"t bp3pn ban dem Opper-Ouvidor en Geheim-(chry- — 
ver ban al het geen Dag) Pa verrigt was / 

$ ge⸗ 
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1729. gegeeven hebbende / wierd den cerften daar ober 
——— zeer mocpelpk. IDant nademaal hy zeer hoog van 
DesGou- moed tuas /en sig vaſtelnk inbeclde dat bp volgens 
— de wil des Konings im 't bezit van de Kegeeringe 
heidaaax was / 300 dagt bem dat bem kragt en geweld ge- 
over. ſchiede / Dat men zonder zyn voorweten of toeſtem⸗ 
ming diergelphe dingen aanwing / en ondernemin⸗ 

gen op 3pn Perzoon deede; weshalven bp im zeer 
grammen moede seide + Dat hy over niemand ais 

over zig zelven klaagde, wyl hy zig op Antonio de 

Miranda betrouwd hadde na dat hy het bewuſte Ge- 

Ichrift aan Pero Mafcarenhas overgegeven had, en 

dat hy qualyk gedaan had zoodanige Voorwaarden 

op te Ítellen om oproeren en oneenigheden voor 

te koomen, alzoo hy meende dat daar vit nog veel 

Welmee- grooter zouden ontítaan. Dog Antonio de Mi- 
—— randa den welken d'algemeene ruſt op het hoogſte 
Mind ro ter herten nam / en de gevaren de welke geheelſn 
het gemeene dien anders met cen ganſchen ondergang dreigden / 
beſt uit alle zun magt voorkoomen willende / em wel 
ziende dat om daar toete koomen / Bet voornaamſ⸗ 

te was het gemoed van Lopo Vaz te verzagten / 

Noemd de 300 is't dat bp fem de namen der Regters die men 
—— tot het uitwuzen vam de zaak gekoozen had/ tegen 
Lopo Vaz, te: den gedanen died / openbaarde / het welk D'uit- 
gen den geda- werking Door hem beoogd em gehoopt / tot 3pm 
nenEed. groote bipdfchapte weege bragt. Want Lopo Vaz 
dat boozende / wierd gelyk als 't eenemaal omge⸗ 

keerd; waar op bp vervolgens dooz 3pne Vrienden 
aangeraden wordende / en ziende dat bp bet onder⸗ 

werpen tan de zaak aan zullie Kegters mit wel 

konde ontgaan / zonder zig in gevaar te ſtellen van 

uit de Regeermgeſte tuozden gezet / vermits den 

gedanen GEed van aan den geen die zullis zoude 

Roomen te weigeren / met te gehoorzamen / zoo 

zeide bp ecindelpk tegen Antonio de Miranda dat 

Lopo Vaz hh met d'opgeſtelde Doogmaarden te vreden was / 
geeft «handen mits dat De Regters niet meer als 3eben int geral 
em vocren zouden wezen / em geen andere als de geene de wel⸗ 
beding dar Fe gekoozen waren / waar ban bp bem cen hand⸗ 
by. ſchrift verzogt Bet welk den ander Gem gaf 5 * 
at 
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dat in gevalle Pero Mafcarenhas tot Gouverneur 1329, 
aangeftelo wierd / Hh aan Alfonfo Mexia green vam 
de Ampten die bp bezat /30ude ontuemen /en bem 
veilia in Ganden van den geene die tot Gouverneur 
zoude wozden verklaard / zoude leveren. 
Chriſtofſfel de Souza over alles te vreden zunde / pegevan- 
wierden de gevangene Edelluiden losgelaten / em genclosge- 
daar wierd door beide de Gouverneurs, Lopo Vaz laten. 
en Pero Maſcarenhas, een Eed gedaan; waar op 
zy beide afſtand van de Kegeeringe hebbende ge⸗ peidede 
daan/ tot Couchin quamen / em in Zee bleven leg⸗ Gouverneurs 
gen tot dat d'uitſpraaſ geſchied was; Lopo Vaz doem aftand 
in handen van Antonio da Silveira in bet Schipe a 
St. Rochus wezende / em Pero Mafcarenhas in die 
tan Diego da Silveira, in bet Schip de Zee-Bloem. 
Alzoo Chriftoffel de Souza ondertufichen niet em É 
begeerde dat Brocder Jan de Alvim een tan de Reg⸗ pars 
ters zoude wezen / en datmen der vpf in zun plaats ger Regters. 
verkoos / namentinſt Lopo de Azevedo, den wel— | 
Ren in dat Jaar uit Portugaal gekoomen was / 
Antonio de Brito, die Rapitein vam Molucco ge 
weeſt hadde / Nuno Vaz de Caftelbranco , gewe— 
3en Mapitein van den handel vam Sofalla, Triftan 
de Ga, en Baftiaan Pires, algemeen Stedehouder 
van Indicn, om dat bp de seven de iwelhe og de 
zude tan Lopo Vaz gekoozen waren/ voor ber= 
dagt hield / 500 is't dat bn dooz die nieuwigheid 
het geene reets met 300 veel moeite 300 verre ge⸗ 
bragt was / geweldig im de waag · ſchaal ſtelde / in⸗ 
voegen de zaak im cen erger ſtaat raakten als de 
zelve te vooren was. ant Lopo Vaz dgen An- Klagten en 
tonio de Miranda bet zelve tegen bem seide / geen — 
goed gevoelen tan de nieuw·gekooze Regters heb⸗ Vaz duro 
bende / wierd zeer mocpelpk tegen Gem / klagende 
dat bp bem bedroogen uit Goamede gebragt had / 
en Gem van de Kegeeringe hadde deem afitaan / 
daar nog verſcheide zeer harde woorden bpvorgen- 
de; bet welk Antonio de Miranda zeer gedüldig 
verdroeg / vermits het groot verlangen dat bphad 
om Indien in ruſt en vrede te 3ten, dEindelpk na 
beele ſtribbelingen over em weder over / de welke 


bn⸗ 
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1$29. bpna tot dadelikheden waren uitgebozften / ſtemde 

Lopo Vaz in de Regters / en met Antonio de Mi- 

a, Die Mitan- randa verzoend spnde / verzogt bp bem om der 

siffenis bid, giffenis van de harde woozden die bp tegen bem 
geſprooken had. 

Den volgenden dag begaf zig Chriftoffel de Sou- 
za en Antonio de Miranda met den Opper-Ouvi- 
dor en den Geheim ſchryver na 't Klooſter van Sr. 
Antoni der Francifcanen, almaar 39 in “tbp-sm 

acotiezine van de mecfte Edelluiden de welke bmnen Couchin 
tersinrbo waren / De elf Regters Bier vooren gemelo / oters 
zyn dermeef. IUÍD oplazen. Antonio de Miranda ondertuſſchen / 
te Edelluiden den welken over bet menoegen van Lopo Vaz des⸗ 
van Conchin. Yemen niet al te wel verzeckierd was / vond goed 
om bem geruſt te ſtellen Dat men nog twee Reg⸗ 
terá daar bp soude voegen namentipk Broeder 
Jan de Alvim, en Bras da Silva de Azevedo; dog 
Chriftoffel de Souza ziende de ongelykheid der ſtem⸗ 
— men tegen Pero Mafcarenhas , wyl Broeder Jan, 
— als verdagt zunde / reets uitgeſſooten was / zoo 
wilde bp de verkiezinge der twee Kegters niet toe= 
ſtemmen / maar de veranderingen die'er alle dagen 
in deeze zaak voozvielen / moede zunde / en ten hoogſ⸗ 
ten na de Vreede verlangende / daar bo geduurig 
na tragte / 300 is't dat bp zonder Pero Maſcaren- 
has ietwes daar van te melden / alzoo bp wel wiſt 
dat bu het zelve niet en zoude toeſtaan / egter ein⸗ 
delpk zun ſtem daar toe gaf: waar op dan de Mif- 
ze aanſtonts wozdende gezongen / deed men de 
Menters ſweeren dat 3p wel em opregt zouden 002= 
deelen / de welke beneffens den Geheim ſchruver / 
Den welken in de geheele zaak diende / in cem bp- 
zonder Dertrek gegaan zunde / 300 quamen voor 
haar Don Vatco de Sa, Gevolmagtigden tan Lo- 
po Vaz de Sampayo , en Simon Caciro, Gevol- 
magtigden van Pero Mafcarenhas , de welkie nuit 
fivagt van de Dolmagten die 3p te voorzſchyn brag= 
ten/ haare redenen pder tot vooaftand van baar 

regt begonden vooz te dragen. 

Hier op gaf Alfonfo de Mexia mede cen wyd— 
lugtig Geſchrift ober / inhoudende de onbeilen bina 

ui 
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uit de Regeringe tan Pero Mafcarenhas in Indiên 
te dugten ftonden/ / waar in men den baat die bp 
Dten Heer toedroeg / al 300 klaar konde zien / als 
de Vriendſchap die by too; Lopo Vaz in3pn boe⸗ 
3em vocde. Daar wierden mede andere bewys⸗ 
ſtukken voo? Pero de Faria, Trapitein van Goa, 
en andere voor den Licentiaat Jan de Ozouro, Op- 
per Ouvidor van Indien, obergeleverd / / waar by 
an het selve berzogten. dDaar quam mede cen Ge⸗ 
volmagtigõen van de Camer van Couchin, dem 


1329. 


Die vam 


welken de Kegters uít den name der Stadt / em Conchin bid- 
om de wille van Godt en van den Toning ver- enonrt ver- 


zogt Dat zu dog de Regeeringe aan Pero Maífcaren- 


werpen van 
Malcarenhas , 


has ntet en wilden tocwpsen/ alzoo by haar dood · mer byvoe-. 
Bpand twas / en dat bp baar als zoodanig hadde Sing van drei- 


gedreiga / 300 dat indrem bp tot Gouverneur aan? 


geſteld wierd / soluiden de Stadt zouden berlaten 
en sig na de Moozen begecven / alzoo 3p / mat 


Eeden em beloften bp haar ook decde / haar niet 


geruft zouden konnen ſtellen. Den avond te voo⸗ 
ten cer de Megters bp malkander quamen/ waren 
mede alle d'Unwoonders vam Conchin, vermits 
de wederſtand die 30 aan Pero Mafcarenhas getoond 
hadden / em de dreigementen die hy baar gedaan 
bad / 300 bp Indien quam te Kegeeren / van haar 


ementen. 


als Devraders te ſtraffen met haare Prouwen em — 
Jrinderen Omgangsgewnze en blootsvoets met opdarhy * 
veele tranen en demoedigheid na de Nerken gegaan / verkoozen 
Godt biddende dat bp de Vegters wilde mgeeven?ou worden. 


dat ze de Kegeeringe aan gemelden Mafcarenhas 
niet em zouden toewnzen. 

De gemelde Kegters dan na bet boozen ban Par⸗ 
tpen/ gaven haare ſtemmen / en wyl demeefte op 
de spde van Lopo Vaz de Sampayo helden / 300 


Het Vounis 
tot voordeel 
van Lopo Vaz 
uitgeíproo- 


wierd eindelpk uitgeſpzooken dat deezen Indien zou⸗ ken. 


de regeeren / en pat Pero Matfcarenhas zig na bet 
Ryuk zoude begeeven / waar toe men bem cen Schip 
met zune waardigheid overeenkoomende zoude gee⸗ 
ven / en wat aangaat des Gouverneurs belooninge/ 
dat het aan den Atoning gelaten wierd / om de sela 
ve na 3pn welgevallen in 't Ank aan te ſtellen / pe 
| nef⸗ 
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1529. neffens alle het verdere dat pder Partp zoude wil⸗ 
— len verzoeken. Het gemelde Donnis / luide vam! 
woozrd tot woord geluk hier volgd: | | 
Inhoud Gezien door de Regters deeze bewys-fukken,, 
van'tVon- en wat daar by aangeweezen word, ende gehoord! 
— de Voorſpraken van Partyen, waar by cen yder 2- 
ne meening te kennen gegeven heeft, verftaan wy! 
by ons Slot-vonnis dat Lopo Vaz de Sampayo'zal re-- 
gecren, ende Gonvernenr in deeze gedeeltens van! 
Indica vyn , en dat Pero Mafcarenhas na het Ryk: 
van Portugaal 1al wederkeeren, waar toe hem een! 
Schip na de waarde van zyn Perzoon zal worden) 
gegeven. En wat aangaat de belooninge der boo- 
vengemelde, zulks word aan den Koning na zyni 
welgevallen gelaten, beneffens alle her verdere dat! 
yder van haar zal willen verzoeken, Es | 
Dit Donnis wierd op den cen-en twintigſten 
tentem December tan dat Jaar 1527 dooz Antonio de: 
zig n'cSchip Miranda, Don Jan Defa, Bras da Silvaen Triftan: 
van Pero de Ga uitgeſprooken / en na dat bet selbe onder-- 
Melcarenias teekkend was / begaven 3p zig na bet Schip daar: 
het vomuis Pero Mafcarenhas zig tn onthieid; waar in getre 
voor. den zunde /las den Geheimſcheuver bet selve bem | 
- 0002; waar op Pero Mafcarenhas als groot van 
Din mocã apinde / sig in t minſt niet em ontsette / Dom) 
den dear over, pn Brienden warender zeer bedroefd om. Dact 
en blydíchap na gingen 34 ook bn Lopo Vaz de Sampayo , Die | 
vuLopo Yet zelbe met groot vermaak hoozde lezen / em de 
Vel iRenterg ten hoogſten bedankende / verzogt bp An- 
tonio de Miranda weder om vergiffenis van bet 
geen met gem boozgevallen mas. Die an Cou- 
chin de tuelhe 300 bang waren Dat het Donnis tot 
voozdeel van Pero Mafcarenhas uitvallen zoude / 
dit verftaan hebbende / bedreven groote Dreugõe- 
teekenen / Bet welk die van d'anderen aanhang ge⸗ 
weldig fpeet / alzoo 3p zeer bedugt waren dat Lo- 
po Vaz de Sampayo niet al te wel met haar zou— 
, —— de leven; dog bp cenige mompeling daar van ge- 
de vio hoozd hebbende / 300 (gt dat bu eer bp den vol- 
roeyenom menden dag aan land quam / zig doa, de ganſche 
der ecrult te Hioot liet roepen / een ÿder met cem minnelyt aj 
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gezigt verzoekende / Dat sp haar met bem zoude ver-⸗ 1329. 
bipden/ en dat zu vooz vaſt zouden ſtellen dat z 7 
in hem cen groote vriend im Indien en in het Ryk 
met son Majeſteit hadden / om bem haare dienſten 
aan te bieden / en dat hy die geene die het met Pe- 
ro Mafcarenhas gehouden hadden teder na zun waar⸗ 
de autede/ om dat zy het geen zy regtmatig 002 
deelden te zun / 300 kloekmoedig voortgezet had⸗ 
den/ hoopende dat zu van gelyken vooz bem zou⸗ 
den doen/ als de gelegentheid 309 voozviel / en dat 
zu den Koning beneffens bem met de zelve Edel⸗ 
moedigheid wilden dienen / en daar op wat gaan 
cuften. Hier over bedankten zy hem alle zeer har⸗ 
telpk / en gingen met bem aan land / daar humet 
groote vreugd ontfangen /en onder cen Perhemelt imnelybe 
na de Kerk gebragt wierd / alwaar bp de Edellui⸗ sejegening 
den die hem tegen geweeſt hadden / zeer feeſtelpk outrent zyne 
ontfing/ en haar daar dooz geruſt ſtelde om in In⸗ ds dar quad 
dien te binven. : 

Sn deeze tod wierden de Schepen de tuelhe na 
Portugaal geſchikt voaaren / t'eenemaal vollaaden / 
ende vertrokken / im welker cem Pero Mafearenhas a 
onder bet meleide tan Antonio de Brito, gewezen , Moo 
Jtapitein tot Molucco,en nu op het gemelde Schip na Portugaal, 
mebtedende / ſcheep vinga. Dog cer Mafcarenhas en citécrd 
bertrok / let bn den Gouverneur Lopo Var wegens Loo dra, 
bet Burgerlphe em het Misdadelnke regt dat Bte-ninso enee 
gen bem boopte te verkrygen / Loo den Koning 
roepen / enfebreef hem dat'er nog eenige Spangaar- 
den tot Molucco waaren/ en dat gn Don Jorge 
de Menezes met tolk en Oortogs Poorzraad tot 
heſcherming ban die Fortreſſe sonde bpfpringen. 
Wat de Schepen aangaat/ die quamen behouden werd door 
in Portugaal bimen/ alwaar Maſcarenhas zeer wel den Koning 
dooz den Koning ontfangen toierd / dem tuelhen Sire 
bem tot Rapitein op Azamor maakte / alwaar bp master. 
cenige Jaaren tuas / em na Portugaal wederkeren⸗  Blsftein- 
de/ op Zee berging. | dera ap uam 


VOOR- 
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SCHEEPS-TOGTEN 
uit laſt vanLoro Vaz DE SAMPAYO in 
InDIEN gedaan; en onder die 


JAVONTUURLYKE REYZE, 
door 
MARTIN ALFONZO 

— —— 


met cen Vloot van agt groote, en eenige Roey⸗ 
Schepen, onder veel rampen van Co u- 
CHIN gedaan na 't Eiland 


ZUNDA. 


2opo Vaz de Sampayo zig buiten alle d'on⸗ 


1329: Va (E meruftheid en oneenigheid / die hn mer Pe-. 
— ro Maſcarenhas gehad hadde / ziende / en 
— A, na dat de Dloot na Portugaal afgezon⸗ 


van Lopo Vaz “977, É) 
tepende Ri CHOIR ven was / zoo dagt bet hem noodigte som 


mes, weder- een andere toe te ruſten om de Galehen van de 
ſpcooken. Rumes die aldaar Waaten/ (Lan tuelhers verſchil⸗ 
ten en kleine magt / mitsgaders tan de dood var | 

Raez Suleiman / bpr/ geluk top hier voozen gemeld | 

hebben / al onderregt was ;) self tn?t Naauw van 

de Roode Zee te gaan tn de brand ſteeken. IDelk 
booneemen by in ombraag geſteld hebbende / wierd 

bp/ gelpk de voorgaande veis / tegen geſprooken / 

300 dat de ſtemmen daar been liepen dat geen Gou- 

verneur zig buiten Indien moſt begeeven / tentude 

alg den RKöning van Calicut beel ban 3pne Parans 

bp cen/ en met veele Roovers aangefpannen had / 

waar meede bp groote ſchade in "t afzun Lan den 

0OU- 
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Gouverneur Ronde veroorzaaken / en dat om de 1529. 
weinige Galehen der Rumes, de welke tot Cama- TT 
ram tagen / tn de brand te ſteeken / bet genoeu was 
cen Pidot na het Naauw van de Roode Zee te 
senden. | | 

Met dit befluit lict Lopo Vaz een Ploot toeruf= Toermfting 
ten / die by aan Antonio de Miranda de Azeve- tac 
do, Opper Hoofd van de Dee van Indiên,inhan= pero de 
ven frelde / en 3040 Pero de Faria na Malacca,am Faria in plaats 
aldaar Rapitein van de Fortres tn plaats ban Jor- o que 
ge Cabral, dit zyn tod uitgediend had / te Weesem. pen mM 
Beezen Cabral mas in April Des Jaars vpftien tacca asnge- 
honderd agt-en twintig vertrokken /gelpk top bebo ſteld. 
ben begimen te zeggen / doen wy ban de zaaken 
var Malacca en Molucco ſpraken / werwaarts bu 
zig beneffens den gemelden Pero de Faria em Simon 
de Souza Galvaon met cen dBalep begaf / ban wel⸗ 
Recs veis top hier na zullen ſpreeken. Ook zond 
bu Don Jan de Sá om bet besit van 't Rapitein- Don Jande 
fchap tan de Sterkte van Cananor, dat bu ban — 
den Roning gekreegen had / te neemen / en de Nuſt o RM 
waar op veel Malabaarze Parans kruiſten / in dat 
VPooꝛjaar te bewaaren. Lpliet ook nog cen ande⸗ 
re Ploot van zes Catures en Fuſten toe maakien/ 
daar ba Manuel de Silva tooz Kapitein op ftelde / 
om de ſtuſt van Goa tot aan Chaul tor / tebevas 
ren / em jan de Flores 30nd bp met cen Kiaraveel / 
cen IBarkje en drie Fuſten om de Peerel⸗viſſerne te 
Mgaan pagten; dog vermits Jan de Flores de Fuf- 
ten niet bp Bem had/ 300 wierd bn ban twintig 
Moorze Parans aangetaft/ beneffens alle de Por- 
tugyzen doodgeſlagen en de Schepen verbrand. 

Ook fchikte bp cen andere Ploot voor Martin Eenander | 
Alfonfo de Mello Juzarte, om de Fortrefle van Vioot tot her 
Zunda te gaan maakten / bet tuellk Francifco de Sá cenrorres 
uit v023aaki van de quade uítfiag die By in dat voor⸗ op Zunda, 
neemen gehad had / niet en hadde komnen doeu. 

En alzod den Gouverneur en bp vreesden dat ze 
daarom geen volſt souden Konnen krugen dat der- Mas 


waarts wilde / zoo deeden 3p het mecugt ioopen / old 


dat deezen aanſſag op Tanaſſari en Pegu aange⸗ mar. 
L. Vaz de Sampayo, | zien 
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1529. zien was / alzoo aldaar veel Turkze em Moorze 
— — Schepen tufichen de Maldivifche Eilanden dooz / 
zig lieten zien om onze Dlooten te mpden/ em dat 

De meening tuas de zelve te neemen of te verjaa⸗ 

Die daar Men. Doen men dit boozde / mas ieder eeven graag 
overblyd-- OM zig vpk te maaken / alzoo 39 haar lieten voo? 
fchapmaa- ſtaan dat Martin Alfonfo al 300 gelukkig op dese 
Hen. ont als bp het voorleeden Jaar in de Maldivi- 
ſche Eilanden geweeſt had / daar cem ſchoon vooz⸗ 

deel gedaan mas / zoude weezen / te meer alzoo 
gedagten Alfonfo een naauwer en Rozter toca tam 

de gemelde Eilanden na Goa, aber Socotora, wiſt 

te vinden. 

Toeſtant Deeze gemelde Ploot beftond mit agt qroote/em 
der Vloot. eenige Ixoci-fchepen/ / waar onder cen Galen encen 
Galjoot / daar Rapiteinen op waaren Antonio 
Cardoza, Franciſco Ferreira, Duarte Mendes de 
Vaíconcellos, Francifco Velho, Jan Lobato, Ma- 

nuel da Veiga, Manuel Vieira, Jan Coelho, Vaf- 

co Rebello, en Tome Rodrigues, met vier hon⸗ 

Tyding die derd man. Be zelve op haar vertrek fraande/quam 
Lopo Vaz “ey tnding aan dem Gouverneur dat Boenegobago 
entra de Pandar, Jtoning ban Cota in Ceilon, dog? Pate- 
Moorente- marcar, Opper⸗Hoofdman van den Koning van 
Eca malkan- Calicut belegerd Was / den welken vermits de Zee⸗ 
* Havens die bp had/ hem / uit haat tot de onse/ 
en Madune Pandar te gevalle / Broeder van dem 

zelven Koning vam Cota, zeer veel quaad decde. En 


nademaal bet noodig mas dien Koning / als zun⸗ 


de cen Onderwozpeling van den toning van Por- 

Zend hulp tugaal, te huln te Roomen/ 500 bebal den Gouver- 

— pe neur aan Martin Alfonfo aanftontg te vertrekken / 

ceaPeiDE en Ceilon aan te doen / om den gemelden Roning 
gaal, Boenegobago t'onderſteunen. 


Komítvan Martin Alfonfo deed de veis / gelpk bem belaſt 


pa co. was / em quam tot Columbo , alimaar bp Pate- 
Jumbo. marcar niet en bond /om dat deezen de tpoing van 
onze Ploot hebbende/ sig langs de Rivieren van 

—— "E Eiland verſpreide / in pᷣlaatzen daar tp wel wiſt 
dat onze groote Schepen met Roomen konden / en 
brooken - Den Madune Pandar brak de Belegering op / * 
E ja 


| 
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bu tegen sun Broeder ondernoomen bad, 1329. 
Deeze twee Broeders / en con ander die Reigam 
Pandar genoemd luas / waaren kKinderen van cem 
Broeder van Drampracora Mabago, toning ban, Nate 
Ceilon, doar welkers dood cen ander Pam 3pne procders. 
Broeders genaamd Boenegobago Pandar , drie ban 
3pne Zoonen diz zeer jong van Jaaren waaren / 
om hals bragt / en bet fipk aan zig trok; ombet 
tuelhe sonder iemants tegenzeggen te bezitten / em 
bolhoomen Leer van 't selbe te weezen / hy voa 
naum deeze drie andere Neeven en Swagers, alzoo 
bu met zun Broeders Dronto / welſters KRinderen 
3p waaren / getrond was / het leeven te benemen, 
Deeze Jongelingen de wellte al genoegzaame jaas 
ten bereikt hadden om haar Ooms voozneemen 
te komen merken/ hragten het 300 ver / dat sn 
met hulp ban diz geene die bet beter met haar meen⸗ 
den als bp / bem ban het leven beroofden / het 
Epk afnamen / em onder malkander verdeelden. 
Boenegobago Pandar, die de oudite was / behiel 
de Eer naam van Koning van Cota, Madune Pan- 
"dar die pan Ceitavaca, en Reigam Pandar die ban 
Reigam. Deeze drie Broeders regeerden haare 
Tanden / inminen vriendſchap eenige Jaren lang / 
tot aan de dood van Reigam Bandar, als wanneer 
den Hroning sig in 't bezit ſtelde van bet geen bu 
nagelaaten had / en bet wellt Madune geerne vooz 
bem gebad hadde. Waar op deeze twee Broeders 
begonden onecenig te merden / en malhander cen o⸗ 
penbaaren Ooꝛlog aan te doen 5; alzoo Madune 
voorz bad bet opperfte bewind tan dat Eiland te 
hebben / tot welken einde bu alle moogelphe mid⸗ 
delen in 't werk ſtelde. Dit Was de ooz3aaki ban 
den Oozlog tufichen Benluiden / tu de welke dem 
- Moning sig met de Portugyzen , em den Madune 
van de Malabaaren tot het beveiien ban haar oog⸗ 
merk bebielpen. | if 
Ondertuſſchen mas 't dat Martin Afonfo/ om. Martin al. 
3pn Mouzon niet te verliezen / tot Ceilon met em fonfona 
wilde blpben/ maar na bet groot voordeel dat bp Lelecace. 
met de Moorze Schepen —— lagen a 
vg 2 a 
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1429. — vertrok bp van daar na Calecare, alwaar 
p met den Heer van het Land ſprak / en wegens 
Zyn Perel- De Peerel viſſchern van die geene die in de Ondiep⸗ 
Handel feng van Ceilon gevangen werden / tot zekeren 
“Prs/ namentipk van drie duizend Pardans alle 
Jaaren / ober cen quam / mits dat dem Gouver- 
neur ban Indien ten tpde ban debangft of viſſche— 
rp der gemelde Peerlen / daar Diego Rebello doen 
ter tpd met cenige Schepen Kapitein van tuas / 
op de Viſſchers soude doen paffen. En alzoo d'In⸗ 
woonders van Care, een Plaats niet verre van 
Calecare, alwaar de Peerlen meede gevangen wer—⸗ 
fia den / Jan Flores / Kapitein op de gemelde Viſſern 
reoverher paſſende / om 't leeven gebragt hadden/ 300 15 *t 
ombrengen Dat Martin Alfonfo aldaar aan liep / die Plaats 
van JanFlo- verwoeſte / en van daar na Paleacatte ging. 
Patamares Martin Alfonfo onthiel zig dan centge dagen als 
ofvoer-gan- hier tot Paleacatte, altvaar Ambrozio do Rego lia: 
ersbyde pitein was / de Goederen en andere dingen die ba 
brengende tot zyn reis tan nooden bad / inneemende / em ter⸗ 
tydingvan - wyl bp daar meede doende was / quamen aldaar 
— tan Couchin eenige Patamares, het welſ voetgan⸗ 
das gers zum / die op haar manier al 300 veel wegs 
afleggen als Bier onze Poſtloopers / De tuelke de 
tpding van Martin Alfonfes Bloat bragten/ vam 
welke Dloot 300 haaſt als bp tan Couchin pertroki/ 
bet gerugt aanſtonts liep dat bp de Fortreíle van 
£Zunda ging maakien/en niet de Turkze of Moozr⸗ 
ze Schepen neemen. De reden waar dooz dit al- 
300 aan den dag quam/ mas dat terwyl Martin 
Altonfo de laft dte bp had / bp sig zelven leezende / 
aan de zude ſtond: Order voor Martin a" Alfonfovan 
fears het geen hy op de Togt na Zunda daar hy tegen- 
valsgerngr  Woordig natoe gaat, zal hebben te doen : Het welk 
vnopde den meen die naaft Gem ftond/ leezende / Bet selve 
Turkenen rugtbaar maakte/ 300 dat het selve in dier voegen 
moon aan feder cen bekend wierd. Het Scheeps⸗ volk dat 
Oproér van meede zoude gaan / dit ondertuſſchen hebbende ge⸗ 
tvolkhier Good / em ziende dat 3p bedroogen waaren / wier⸗ 
8 den wederſpannig / en cen gedeelte van haar be— 
won weg te laopen / want 300 groot als de — 
e 


Don Loro Vaz pr SAMPAYO. 133 


de mas / toen 3º hoozden dat 3e na Tenaflarizou= 1529. 
de yaan om op de Purken en Mooren te rooven / 
300 groot was cok de verſlaagentheid doen men 
te weeten quam dat het op Zunda aangezien was /⸗·⸗ 
300 dat Martin Alfonfo zig cen gedeelte van 3pn | Verxopins 
Silver-werk moſt quot maaken / em eenig geld lee= ver en 
nen om aan de Soldaaten te geeven; want 300 Geld eening 
deeze vam Couchin vertrokken waaren met die mee= Re — 
ning van na Tenaſſari te gaan / zouw men haar 
miets betaald hebben. Dog om haar nog geruſ⸗ 
tez te ſtellen en graager tot die veis te maaken / 
300 beloofde bu haar dat men onderweegen mede 
tot Tenaflari zoude aangaan/ en dat men alle de 
Turken en Mooren die men aldaar quam te vin⸗ 
Den / zoude neemen. | | 

Met dat voorneemen vertrok bp tan Paleacatte, 
daar Antonio Cardoza met em Galen ban DAMA irorto vu 
quam/ alzoo de zelve tot de veis die yu voor had / paleacare. 
niet bequaam was / en om dat twee Fuften zeer Antonio 
lek waaren / keerden de selve mecde wederom met Caderno 
haare Kapiteinen na Couchin, de welke Bet ſchunt aigonto ge- 
dat Godt voo; de gevaaren die d'andere zouden lukkig ont- 
uitftaan / tuilde behoeden. Want terwyl 3a mer trobken. 
haar reis doende tuaaren / wierden sp im 't doorz⸗ 
ſtevenen van de Goif van Bengale door cenonmme= nto 
der aangetafr / het welk haar zoodanig vam mal: qoor cen on- 
kander verſtrooide/ Dat Martin Alfonfo zig met weder aange- 
zun Schip aan ?t Eiland Negamale tegen oder — a 
Stadt Sodoe die in t Dafie Land gelegen is / al⸗ pen ce 


neen Bank 
(een vond / alwaar bo tegen cen Bank beronge- by sodoc. 
lukte/ doa bet volß ontquam het meeft. 

Martin Alfonfo zig in de Schuit van 't Schip 
ziende / daar bo het/ vermits bet Onweder dat 
D'andere Schepen ban 3pn Vloot mecde soude heb⸗ 
ben Ronnen doen vergaan / mecde ontquam volg⸗ 
de den raad van 3pne Metgezellen / en decd na de 
punt tan Negamale roehen/ hem dunkende dat * à 
wol het cen Plaats tuas daar onze Schepen ge⸗ pancvan Ne- 

meenluk aamoopen als 3p na Pegu gaan/ bn als gamale roei- 
daar cenige hulp zoude vinden; want in gevalle bp jen. 
dat gelukniet en ad — de Schepen die bp hoop⸗ 

3 te 
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1529. te aan te treffen 300 zouw Get ten minftenin bet 

= ALandbolk 3pn/ uít ooꝛzaak van de gronte verkee⸗ 
are ring die zu met ong hadden; dog niet tegenfiaan- 
Dogwerd De ale de vint Dooz Gem aangewend / wilde bem 
hem doort niets gelukken / om dat 3º door d'ongeſtadigheid 
wecrbelet. "Bam "t weder heen en weer meflingerd tuierden/ 300 
dat ze niet aan land derfden koomen / om dat ze 
geduurig vreesden van de Barbaaren ban de Tuft 
de tuelhe gants geen omgang met ong hadden ; te 

werden aangevallen; Dog cindelph door den dozft 

en honger afgemat zunde / 300 14 't dat 300 haaſt 

als 3e cen Vlekje zagen / twee tan haar hunne tez 

- Twee waa- vens waagden am die van d'andere daar meedete 
eo bebgouden / namentipk com Edelman genaamad 
doordeBar- Franciſco da Cunha, Zoon van Rui de Mello da 
baarengevan- Cunha ban Algarve, em eenen Antonio Fialho, de 
genworden. mole aanſtonts gevangen / en door veele ban die 
Barbaaren , De luelke bp malkander quamen/ uit 

bet mestat Lan d'onze na het Gebergte wierden 

weggevoerd. 

bideon eMartin Alfonfo dit ziende (hoewel deeze twee 
7 gaſten niet en wierd misdaan / maar naderhand 
| ben. meloft) keerde bp zig tot zune Metgezellen / en met 
de beſte woorden die bp konde / vermaande bp haar 

En doet ze dat zu gedult dn die ongemakken zouden hebben / 
invoorne- · waar Door huhaar ban voorneemen deed verande⸗ 
men vcrande· rom / want 34 waaren van meening Lever Gevan⸗ 
gens van dat Barbaris volſt aan land te ſterven / 
als ban honger en dozſt te vergaan / em eindelutt 

ban de Viſſen verſlonden te werden ; 300 dat 3 

na de plaats daar bet Schip verongelukt tuas / 

zunde wedergekeerd / op hoop dat de Zee ten min⸗ 

ſten ietwes zoude hebben aamgeſpoeld daar 3e ee⸗ 

nigzins meede konden werden gelaafd / vonden zu 

aldaar en elders niet anders als grooter ongemak⸗ 

ken en gevaaren / zoo dat ze nam vpf of zes dagen 

anne ang grooten honger en dorſt leeden/ em eindeluſt 
land mer aan cen Eilandje quamen / daar ze eenige Schild⸗ 
Schildpadder. ꝑadden vonden / met welſter Vlees en Enren die zu 
et in een Helm kookten / bet leeven aan veele zieke / 
Kem, De welkie eenige vergiftige Boonen aldaar gegeten 
had⸗ 


— Don Loro VAz DE SAMPAYO. I3f 
hadden; wedergegeeven wierd / ende gezonde zeer 1329. 
verquikte. | saca 
Drie dagen daar na vertrokken zu van't gemel=  Vinden op 
de Eilandje, en ober na de Ruſt frechende / quas poer wster en 
men 3p aan cen plaats daar 39 goet mater en Palm⸗ Pam-boo- 
boomen vonden. Aldaar bleeven zu met bet over⸗ men. 
febot vam de Ea dat 34 meedegenomen 

adden/ nog drie dagen / waar na twee Viſſers 
ſchuiten bn haar quamen / de welke baar aange: e vir. 
booden hebbende haar in cen Plaats genaamd fers, dic haar 
Chatigam in Bengale, daatr veel Portugyzen op wa⸗ Ni Chacuria 
ven / te voeijen/ 300 bragten zu haar op de Hivier SP. 
ban cen Stadt genaamd Chacuria, 3pnde onder 

de gehoozzaamheid van Codavafcam, een Onder⸗ 
mopeling van den Honing van Bengale aan wien 

de Piſſers het geval der gemelde Portugyzen beb= 

bende verhaald / den Codavafcam weetende dat de werden in 
Portugyzen kloeke en dappere luiden waaren / 300 — Rn 
befioot bn zig tan haar te bedienen in den Oo: nsenomen. 
log die bu met cen ban spne Nabuuren bad / 300 

dat bp haar aanftonts door zun Dolk liet afhaa- 

len/ en vp zyn spde trok met de belafte die hn haar -Belooftin 
deede / van haar te helpen dat zu in Indien qua- —— 
men / heneffens nog eenige andere dingen / diehn is ron. 
enter niet na en quam. Want na dat fp dom de joos in zyn 
hulp der gemelde Portugyzen Overwinnaar geble- woord. 
ben was / wilde hn haar niet laaten gaan / maar 

Biel haar als Gevangens / zeggende dat 3p haar 

zelve moften loskoopen. Be plaats daar dien Ti- 

ran haar hiel / was cen van spne Steden genaamd 

Soré, leggende op cen Kivier die in cem Vloet loopt / 

welke Vloet agt mylen tan de Stadt in Zee valt. 

Ondertuſſchen gebeurde het dat Martin Alfon- 

fo in dien ſtaat weezende / cem Galjoot en cen Bri⸗ Martin Al. 
gantpn ban zyn Dloot aldaar aanquamen / daar Íonio ver- 
Duarte Mendes de Vafconcellos en Jan Coelho van" volk 
dapiteinen op waaren / aan wichp aanſtonts liet van zyn vioo 
weeten dat hy daar tuas; als ook dat dem Coda- —— 
vaſcam los geld van haar wilde hebben / en dat * 
ze bem overzullis mar zouden bpzetten van bet Dog ver- 
geen dat ze hadden / no haar van dien — tê gecks. 

4 er⸗ 
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1329. verloſſen; dog alzod 3p weinig mecde gebragt had= 
—— den / enden Tiran veel eiſte 300 15 't Dat snlui=: 
ben siende Dater anders geen raad en was / Mar- 
tin Alfonfo em 3pne Metgezellen beflooten de vlugt 
Martin AL. te neemen /  inbuegen 3» met malhander over een 
fonfo beu quamen dat'er twee Schuiten bp nagt de KRivier 
wegteloo- op zouden gaan/ na cen sekeve plaars Die ontrent 
— * twee mylen van de Stadt was / om dat ze nict 
Sead hooger konden koomen / em dat se haar aldaat 
zouden inneemen; dog het selve Bonde 309 fril ntet 
geſchieden / of ze wierden gehoord en gevangen ge- 
noomen eer ze ter plaatze konden koomen daar de 
Schuiten op haar wagteden / hebbende het volkß 
haar hier en daar in conta Geboomte verborgen. 
Dog het geen Martin Alfonfo bet meeſt van allen 
Groote  fimerte / was dat gp Gonzalo Vaz de Mello, 3p= 
imecroor nen Peef / cen braaven Jongman / die eerſt haair 
wiensjonge dA De Kin begon te kKrygen/ door de Bramines 
Necf door de pooꝰ 3pne oogen zag onthoofden om aan haare 
poepes ont Afgoden op te offeven/ alzoo 3» aan de selve Des 
here Afeo- 100fU badden / dat 300 de Portugyzen haar iets 
den opgeof. Aanbooden / 3n haar de ſchoonſte van allen zouden 
ferd verd. opofferen / 300 dat niet tegenfiaande Martin Al- 
fonfo haar een groot log-geld voos zun Neef aau⸗ 
bood / bp bem egter van de dood niet en konde 
berloffen / die deezen Jongman met Chaiftelpke 
ſtantvaſtigheid uitſtond. Die geene die in de Sche⸗ 
pen Wwaaren/ hadden ondertuſſchen de tpding van 
den ftaat dagt Martin Alfonfo zig in bevond / 300 
baaft niet gekreegen of ze vertrokken aanfionts 
sunvolk NA Indiên , om de gemelde tpding / met die van 
verem den droevigen uitfiag ban de PDloot aldaar te bren⸗ 
Indien.en gen; Dog het beliefde Godt die arme Menſchen 
—— van de beklaagelyken ſtaat daar ze in waaren / te 
sec Book. verloſſen / want eenigen tod daar na wierden ze 
vooz drie duizend Cruzaden geloſt die cen Moors 
Koopman / genaamd Coge Sabadim , voo? haat 

betaalde. 

Don Jan Defa die top voo; deezen gezegt hebben 
dat ven Gouverneur met cen Dloot na de Ttufi 
ban Calicut gezonden ad / queet sig met zulk ao 

u 
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plut tran de laſt die bem opgeleid mas / dat'er niet 1929 
cen Schip uit de plaatzen van de gemelde Kuſt —— 
uítlica / dat bem ontmapte; want in dic Lente, En neemd 

dat bn aldaar was / nam bp vpftim Zeilen van jide Lente- 

de Moozen pan Calicur, meeſt met reper geladen / tyd. 

waar over bp dikwils tegen haar flaaus moeſt 

zun / dog telhens de overhand kreeg. En nade- 

maal om die reden geen Schepen meer voortaan 

durfden nitloopen / 300 (gt dat by met toeſtem⸗ 

mina der apiteinen die bp bp zig had / zig na 

Mangalor begaf / alzoo bp tpding gekregen bad srocae Man- 

“dat aldaar cenige Parans lagen / Dic fp beneffens galor in de 
de Plaats in den brand fiak / en sonder centge brand. 
fchade na gone Schepen keerde: waar op bp de 

Kuſt verder doo? loopende / China Cutiale, Dp= Heeft een 
perfte van de Ploot des Ronings van Calicut aan- ne. 
trof / Die in De zeſtig Parans bp sig had. Deeze bicder des 
Mooꝛ was cen dapper Cavalier, en die altpD eem Konings van 
goed metal Schepen en kloek Polk bp six bad; Csticut. 
dog fcboon Bu op decse reis zeer Klockimoediy tegen 

Don Jan de Sa vogt/ en het gevegt al vrh lang 

duurde / alzoo Bet getal van zyn volk en bet onse 

zeer ongelphk was / 300 wierd egter de Paran daar — 
Cutiale in tuas / door D'onse ban agteren inge⸗ 
noomen/ en hy kreeg twee houwen in *t aange- quer. * 
zigt en tívee Musket ſchooten in cem been / 300 

dat bp aldus gequetft zunde / en ziende Dater meet en ring 
ander middeltor ontkoomen was / in de Zee fprung/inzee. 

om in de handen der Portugyzen niet te vervallen / 

dog bu wierd egter met zone meeſte Schepen geo zeege der. 
Rregen / met De dood vam vpftien honderd Moo⸗ Porugyzes. 
ten en bpna 309 veel Gevangens. Dan de onze 
warender mede veel gequetft/ en twintig dooden. 

— SRA decze Overwinning ) die zeer groot was / ponfanm 
begaf zig Don Jan na Cananor, alsgo de Tente Cananor. 
ten cinde liep / alwaar hy de Schepen opleide / 

zendende na Couchin de dBalep daar Don Simon, 

in geweeſt bad / die bem de Fortres overleverde. 

Den Gouverneur die over dit bedryf sect wel LE semen vor 

preden was / alzoo de Moozen van die zuſt daar cerdhem den 

dooꝛ zeer verſteld waren bedantite Don Jan daar Overten der 

I 5 over Vyanden. 
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1$29. over zeer feeftelpk met cem Brief / em vereerde bem 

! den Perzoon van China Cutiale, den tuelhen ban 
3pne quetzuren genezen zunde / twaalf Portugyzen 

van de geene die onder den Samorin gevangen wa⸗ 

Diezig los EEN / em vpftien honderd Gruzaten aan Gelſd in zun 
koopren plaats gaf/ en op zun Wet ſwoer / en eenige ry⸗ 
fivectd de he Moorze Roopluiden tot Cananor tot org ſtel⸗ 
ortugyzen de / Dat bp de Portugyzen nooit zoude beoorlogen; 


nooit te be⸗ 


SCHEEPS-TOGTEN 


en weergalooze 
KRYGS-BEDRYVEN OP ZEE, 


door 


ANTONIO DE MIRANDA 
dA do BN oO 


met cen Vloot van XX Schepen, ontrent 
en in het Nanw van de Roode Zee, tegen 
de Moorze Rumes enTurken uitgevoerd. 


3Y ntonio de Miranda dº Azevedo, Opperſte 
EN ban de Zee / aan wien Lopo Vaz de 
J Sampayo cen Dloot vam twintig Zeilen/ 

AS met meer pan duizend man / na bet 
SEM Nauw van de Roode Zee gaf/ daar de 

vooꝛnaamſte Trapiteinen ban waren/ Antonio da 

Silva, Zoon tan Triftan da Silva; Lopo de Mef- 

quita; Henrique de Macedo: Fernan Roiz Barba; 

Rui Pereira; Don Jorge de Noronha ; Francifco 

de Vafconcellos en Rui Gonzalves, Banítein zun 

leven lang / bertrok van Goa op den bpf-en twin⸗ 

Ontmoer tigften Januarn des Jaars 1523. Dp bond on 
cen Galioen  Dertuegen cen Galiden van Rumes dat met bout 
vanRumes. or het malien van Galepen geladen was; dog al⸗ 
300 het selve feel wel seilde / 300 en kom men er 

nie 


Vertrek van | 
Antonio de 
Miranda van 
Goa, 
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niet anders als met eenige Brigantuns vervolgen / 1529. 
die bp met zun Geſchut / daar bp zeer wel van — 
boosien tuas / wel ban zig wiſt te keeren / tot dat Dat cievel 
als ze bem twee dagen lang vervolgd hadden / 30 kom. 
bem uit Bet gezigt verloozen / alzoo het weder zoo 
hard was / Dat ze geen Seil konden voeren. 


Antonio de Miranda ondertuſſchen tot Socotora | Miranda 


gekoomen zynde / bleef aldaar vnf dagen / om cent “pipe: — 
ge ban zune Schepen te herſtellen / en vertrok den aan de 
vfden SPebruarp/ waar op bu aan de Kaap van Kap van 
Gardafu en de Kuftvan Arabien gekoomen spinde/ Suatdafu. 
zun Ploot in drien verdeelde / waar van hn het een Vericela 
aan Antonio da Silva, Rapitein van "t Galioen do , 
Reis Magos gaf; het tweede aan Fernando Roiz om de Moo- 
Barba, Hapítein tan 't Galioen St. Rafael, en bp ren Ro Naus 
bleef in t midden met vier Galioenen em twee JBri- Ninccnoo- 
gantpnen/ om bet in-en uitloopen ban t gemelde fuiren. 
Nauw aan alle de Moozze Schepen te verhinde⸗ 

ren / dog vermits in den tuddat 3 derwaarts gin⸗ 

gen / zunde / als gezegt ix / in Februarn geweeſt / — 
het dikwils miſtig wocer was / was zullis 002320 q enomtiap- 
dat'er veel Schepen dooz ſnapten zonder gezien te pen door 
worden / hoewel'er nogtans eenige in onze handen mifig wecr. 
vielen en onder anderen cen Schip dat onze Bri⸗ 

gantuns in de grond ſchooten / om dat het zelve 


niet en wilde ſtruken. Henrique de Macedo hier 


op dooz bet miſtig weder wat ban de Blast afge- 
raaht zunde / ontmoete cen qroot Turx Galioen, , De Mace- 


do flaags met 


waar op 300 haaſt als 3p malhander gewaar wier⸗ ce groor 
den / spluiden haar beft decden om bp den anderen Tur Ga- 


te koomen / tot dat 3º bem aanboord klampten / want loen. 


“de Turken sig op haar voorraad van Geweer / 


mitSgaders van Puur-tucrkem die 30 hadden / be⸗ — 
trouwende / ſchooten ten eerſten cen der gemelde, ngcrek 


Puur-werken in ong Galioen / Bet wellz im t zeil lioengeime- 


vaſt raakte / en door de wind Geen-en weer geſlin⸗ ten. 

gerd wozdende / met zulß cem kragt daar uit ge 
flamen wierd / dat het zelve im ?t Turks Galioen , Vordin 
viel / en niet alleen bet vuur in ong zeil liet ſteeken / Turkes over- 
300 Dat het selve 't eenemaal wierd verbrand / em seſſagen. 


het Galioen zelfs in gelnk gevaar ſtelde / maar ver⸗ 


bran⸗ 
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1529. brande mede die geene die Det zelve uitgeſmeten 

hadden / de welke vreezende dat de onze in haar 

Galioen zouden fpringen / het agterſte van dien 

met Kruit vulden / waar op bet Vuurwerk dat 

cicero in ong Galioen gefmeten hadden / in't gemelde 

Galioen door LETIL zoodanig werkte / Dat bet geleele Turks Ga- 

haar eigen lioen, met al get bolk dat daar op was / op zeven 

—— of agt na / die in Zee fprongen/ verbrand wierd. 

brando Wat nu aangaat de oorzaak waarom bet Galioen 

van Henrique de Macedo mede niet in de brand 

geraakite / daar 3p nogtans 300 diat aan malhan= 

Der geklampt waren / sulkS quam dooz cen vam 

onze rigantpns / en door Diego de Melquita in 

cen Sloep van son Schtp /die haar van malhan= 

der kregen / en alzoo uít het gevaar berloften / waar 

De Rumes na zh weder op de Rumes die in ?t toater ſwom— 

“STD men, los gingen/ en haar alle met Mancien dood 
en. 


Lancien dood 
gefteeken. al 


Wat Antonio da Silva aangaat / die had het 
coiso geluk tan cen groot chip van Dio met cen klei— 
Ip van Dio —— 

genoomen. Ne Schuit met Speceryen geladen / te nemen / em 
al Bet volk daar van dood te faan. Rui Gonzal- 
ves, Kapitein van't Karaveel Bicha, vernielde cen 
Brigantyn en cen Sambuk. Fernando Roiz Bar- 
ba nam twee Sambuken met Speceryen en Rys ge— 
laden. De Tapiteimen der Brigantuns namen 
Pei ati der mede twee. Don Jorge de Noronha raahite 
met cen Turx Met cen zeer groot Turks Schip ſſaags / waar mes 
Schiptwee De bu twee dagen lang doende was / dog het zelve 
dagendlaags. ontliep get / na dat 30 veel volk tan Don Jan ge⸗ 
Neemd en guetſt hadden. Deezen ging naderhand op cem 
verbrand cen ſSambuk log / met Kattoen geladen / dog alzoo zun 
Sambuk. Galen de zelve niet en onde firpgen /300 nam bp 
sd pia si gevangen/ en ftak de Sambuk im de. 

rand. | 
Eindelpk tan alle de Mapiteinen bad pder zun 
bp3onder gebal/ tot dat 3» bp Antonio de Miran- 
da tot Caxem op de Ruſt van Arabien, alwaar 
3p tot Den bpfticnden Meert zouden vergaderen / 
weder quamen. Pan daar 30nd bp den Koop— 
man van de Vloot met cen ZDBrigantpn em * 
oll 
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volk / beneffens de genoomene Schepen / na Maſ- 1529, 
“cate, om Gem aldaar te verwagten / alzoo hp de | 
Stadt Aden tuílde besten ; want de Moozen die os Eqioo- 
bo im die Schepen genoomen had / em die alle vam pen na mat 
Juda quamen / hadden tegen bem gezeid dat de caegezon- 
Rumes 3ig niet verve tan Aden onthielden / Bet SP 
welk 390 niet zynde / wilde bn het Nauw intrekken. 
Na dat ondertuſſchen Antonio de Miranda met soodfchap 
de geheele Bloot tot Caxem gelegen bad / quam der Mooren 
aldaar cen Schip / ban die geene die de Moozen 2" Miranda, 
Marrua nocmen / welkers volk tegen bem seide 
dat'er nog meer Schepen in et Nauw verwagt 
wierden / Bet tuclh door cenige van de gevange 
Mooꝛen beveftigd wierd. Antonio de Miranda dit 
verſtaan hebbende / ging te vade met 3pne Kapitei⸗ 
nen / waar in beflooten wierd dat men Bet Nauw 
30ude intrekhen / en ten minften de Stadt Aden 
eens besten / al was't dat men anders niet en dee- 
De als de zelve met 3ulf cen groote Ploot temen de ———— 
Moozen te begunſtigen / alzoo die Stadt in die 
tod met ong in Vriendſchap leefde / en dat men al⸗ de Portugy- 
daar zeeker narigt zoude konnen hebben tan de cen. 
plaats en ſtaat daar de Rumes in waren. 
Antonio de Miranda hier op na Aden bertroki 
Hen zunde / lict Rui Pereira tot Caxem met cen 
gSalep en cen cBaltoot / als zunde Opper Quadril- 
lero ban de prpsen/ om Bet Geld van twee groo—⸗ 
te Moorze Schepen die aldaar verkogt toaren / te 
ontfangeu/ en Antonio de Miranda gaf hem laſt 
“Dat als bp afgevaardigd zoude zyn / bu na Aden 
30ude gaan/ en bem aldaar verwagten: gelph bu 
deede: waar op bu voor Antonio dc Miranda gan= 
gekoomen spnde/ bond bp aldaar twee groote Debe: quo sv 
pen met goederen geladen/ aan de welke by OM groote íche. 
de wille van die tan Aden geen quaad em decde / penen groer 
om dat Antonio de Miranda bet alzoo belaft bad/ ppa 
en tot techen van Vreede groete Gp de Stadt met?” SUS 
3pn Geſchut / volgens zun gewoonte; dog alzoo 
de Jl2002en zeer wantrouwende zyn / em sig daar Der Moo- 
niet op verlieten / zoo zonden 3p aanſtonts de Gou⸗ — 
verneurs van de Stadt om den Rapitein met eent- Kapitein, 


qe 
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1429. ge berverifingen te bezoeken / tm verzeekering dat 
| 32 bereid waren bem te laten tockoomen al wat 
bp tan nooden zoude hebben / alzoo 3p Vrienden 
ban de Portugyzen waren / en zulaſt van den o— 
antuoorg INI haaren Heer badden alzoo te doen / alsex cent- 
vanPeseira, Me van onze Schepen quamen. Rui Pereira gaf 

haar cen zeer beleefo antivoozã / em verftond ban 
haar dat den Koning buiten de Stadt int Ge— 
berate was / om cen Koning van me Naburen 
die in zun Auk wilde ballen/ bet boofo te bieden; 
en de tudingen die zu haar van de Rumes gaven / 
luas dat 37 niet lang geledendaar geweeſt / en su 
haar Bet landen belet hadden / em dat zy doen ter 
tpd tpdina hadden dat3e tot Camaram waren. En 
nangaande deeze Rumes, de zelve waren van bet 

bolk van Muſtafa, IPeef vam Raes Suleiman. 
mind. Cwee dagen daar na quam Antonio de Miran- 
komt metde da met de geheele Dloot / het welk die Lan de 
geheele Vloot Stadt groote ſchꝛik aanbragt / na dat 3e het groe⸗ 
voor Aden. ten met Geſchut gehoorzd hadden / zoo dat de zel⸗ 
ve Moozen die by Rui Pereira geweeſt badden / 
zig met cenige Geſchenken em ververſſingen van 
t Land nat Galioen van den Zee-voogd begaven/ 
bem aanbiedende al wat hp tot behoef van zun 
Dloot van nooden had / alzoo den Roning haaren 
Heer Bet haar op zyn vecrtrek aldus belaſt hadde. 
miranda Antonio de Miranda haar voor haar bezoek hebben⸗ 
verncemdm De bedanht / vernam van haar na tpding van de 
EE Turken, als mede van bet Nauw , om zune za— 
van Nauw. Ken daar na aan te frellen / en volgens bet geen 
bp tan haar berftond / Bet welk met bet geen zy 
tegen Rui Pereira gezeid hadden / over een quam / 
300 hield bu raad met de zune over het geen bem 
berbolgens te doen ftond. En alzoo de meeſte van 
geboelen waren dat eer men de Rumes am deede / 
men iemand behoorde uít te zenden om te zien wat 

Zend op· et in bet Nauw omging / 300 zond bp d'Opper 
perStuur- Stuurman ban de Dloot / tegen de zin van veele 
mnt de welle die veis geerne zouden hebben gedaau; 

et dog alzoo Antonio de Miranda breegde dat 300 bp 
iemand van grooter ſtaat afzond / hp in Bet — 
an 
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ban het cen of 'tander Schip cenige ſchade mogt 1429. 
fioomen te Inden / 300 tuas sulks 0023aak dat ju —— 
deezen nam / alzoo bp maar ging om kemnis tan 
et Weer en Wind van het Nauw te nemen/ em 
d'een of d'ander Schuit bp der hand te hebben / 
om na deeg-en geene dingen te vernemen / waar 
mede fleas weinig gewaand wierd. Bog alzoo den 
gemelden Stuurman mede geerne con Dpandelph ves 
Schip qenoomen bad / 300 is't dat 300 haaſt als wecrelõoze 
tp in 't Nauw quam en twee Marruas Die ontwa⸗ Moorze 
pend waren bem tegen quamen / bp de selve nam Vesinisen 
en aquftonts na Aden wederkeerde / sonder verder : 
te gaan / zeggende dat het tocer al begon onfiuí- verfag door 
mig te worden /endat bp 3pn laſt niet en had kon⸗ hem aan Mi- 
nen volvoeren. | randa gedaan. 
Enige seiden dat de trees hem hadde doen te 
tum keeren / en dat bp meende Eer genoeg met het 
neinen van die twee Marruas ingeleid te hebben / 
zig inheeldende dat Bet daar mede wel tuas dat bp 
van cenige Mooren doo: hem genoomen / verſtaan 
had dat de Rumes tot Camaram ontrent zes hon⸗ 
derd weerbaare mannen en veel Zee-volk ſterk wa⸗ 
ven / en cen Vloot grooter als de onze die tot Aden 
tuas / bp haar hadden. | | 
Antonio de Miranda 3ulk cen ſlegt beſcheid ver⸗ mirando 

ftaande / ftond zeer verſteld / alzoo bet selbe geen- verfteld over 
3ins ober-cen quam met Bet geen de Mooren hem —— 
gezeid hadden/ en was zeer moeneluk dat bp cen LP: 
zaak daar bem om 3pn Eer 300 veel aan gelegen 
was / aan cen Stuurman /en niet aan luiden ban 
grooter ftaat / die Gem daarom gebeden hadden / 
vertrouwd bad / em had bpna beflooten seifs na 
het Nauw te gaan ; dom alzoo bn gebrek aan le- 
bengmiddelen had / 300 breesde hy dat de Ooſte⸗ 
Iphe Winden bem in 't wederkeren binderipk mag 
ten weezen / weshalven bp voornam zun moed te⸗ 
men Zeila te koelen / ſchoon andere Bem rieden dat 
bp het op Xael zoude doen / daar bp op antwoor⸗ 
de / Dat bn zulks zoude nakoomen als bp weder 
quam / alzoo bet dog in zun weg was. 
Het beſluit dan gendoomen zunde na Zeilate — 

et 
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1429. bet welk cen gedeelte van Afrika is op de Kuftvan 
; Abexim, ftak Gp met de geheele Dloot na d'over⸗ 
— zude / em vond de Stadt van alles ontbloot / want 
ums Ce deſſelfs Inwoonders Bet gerugt van de gemetde 
PVloot verſtaan hebbende / bragten alle haare Goe⸗ 
deren aanſtonts na 't Gebergte / en ſtonden ophet 
verſchynen tan de Dloot/ gereed om ban gelpſien 
met haare Perzoonen te doen/ alzoo men op die 
Nutten der Togt van Zeila ntet anders deede als baare ſtrooje 
Invoonders Hutten in de brand te ſteeken; waar op Antonio 
debrandge- de Miranda na d'Arabifche Kut willende weder 
fecken  Reeven/ en aan de Kaap van Guardafa gekoomen 
door Onwe. 3unde/ sulh cen Onweder kreeg / dathp tot Mar 
dertot Maf- cate aangedreeven wierd / sonder Xael, volgens 
* angedre- zun begeeren te konnen aandoen. Alhier bleef hy 
E met zyn Dloot leggen / alzoo Bet de plaats is daar 
de Dlooten der Portagyzen die na bet Nauw van 
Mecha gaan gewoon sum t'Overwinteren. Dog 
Lutde wat bem aangaat/ na dathp de Bloot in handen 
Vlooran am Antonio da Silva de Menezes gelaaten bad / 
— begaf bn sig na Ormus in zum Galioen St Denys, 
nezes en met nog twee andere die bp met bem nam / om 
naOimus. het Geld tan de verhonte genoomene Scbepen/en 
van vpf Malabaarze Parans met Peper geladen die 
br op haar aankomſt tot Aden, terwyl Bu daar 

was / genoomen bad / ban daar af te baalen. 
Antonio de Miranda pan Ormus, daar bp/alg 
e gezegt t4/ met Rui Pereira na toe tuas / om bet 
Matte Demufte Geld af te baalen | tot Mafcate 3pnde we⸗ 
dergekeerd / vertrok van daar op den twee en twin⸗ 
En vertrek tigften Auguſti van dat Jaar vpftien Gonderd agt- 
na Cambaya. en twintig na Cambaya, om de Schepen die na 
Dio gingen / aldaar te verwagten / alwaar bp 
ganquam / en bet Anker let vallen / dog alzoo bet 
Deer nog dry wat onguur en onftuimig was /en 
zum Galioen zulks niet tuel Ronde verdraagen/309 
liet hu zun Anker op haalen / en deeeen teken aan 
de Vloot dat ze van geluken zoude doen / 300 ze 
daar toe genootzaakt was/ gelyk ze ook alle dee- 
den/ uitgezeid Antonio da Silva en Hendrik de Ma- 
cedo met haare Galidenen em twee andere Sche⸗ 
pen, 
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pen. Dat de Miranda aangaat / die moft/ ver⸗ 1329. 
mits bet quaad weder / tot Chaulaantoopen / 500 
Dat bet neemen der Schepen booven Dio,fet tuelk Moe tot 
men int eerſt vooz bad / geen vooztgang en had⸗ open. 
de. Lopo de Meíquita met 3pn Galioen Samori Hernemen | 
Doo; bet selbe Onweder gequeld / ontmoette cem qe: Schepen 
Ttoopvaardp-Sehip dat na Dio ging/ en bet 3elbe pe-g geen 
lot bad gelp als bp. Hytaſte egter Bet zelve aan / voorrgang. 
en raakten'er cindelpk in met ceníge van de zu⸗ 2 
ne/ hoewel niet 3onder groote mocite / alzoo twee Moois Koop- 
honderd wel gewapende mannen daar binnen woa⸗ vasrdy- Schip. 
ren/ die haar zeer dapper weerden / dog ſchoon de 
Portugyzen maar dertig ſterʒ waaren / maakten 
zu baar enter meeſter van 't Schip. | 5 
Cervwnl de onze daar meede doende waaren / ge⸗ e Dt 

beurde haar een zeer gevaarlpke zaak / want De vanmalkan- 
Tilampen of Dreg-haaken waar meede Bet Gali der door het 
gen aan 't Schip vaſt was / quamen te breelten / —— 
waar door de twee Schepen tan malkander raak- meiquiain | 
ten/ 300 dat Lopo de Mefquita met de weinige die groor gevaar, 
bem gevolgd waaren / in 't Schiponder dat groot 
getal van Moozen bleef; waar op zy haar im die 
wanhoopige ſtaat van haar leven ziende / en de srdoor 
zelve egter aan haare Pyanden duur verkoopen dappemeid 
willende / haare kragten verdubbelden / em haar vandezyne 
met sulk cen dolligheid en verwoetheid aantaſte⸗Sered. 
den / dat ze haar byna alle dood floegen/ ſchoon 
sp haar uitneemend wel weerden / 300 dat d'an⸗ 
dere zig gequetſt ziende / haar overgaven: dog doen 
d'onze meenden Bet quaatſt over te weezen / quam — 
hear nog grooter ongeluk aan; want doem het over. 
Turks Schip aan 't Galioen vaſt was / gaf het gekoomen. 
zulke flagen tegen 't zelve / dat zeer fterti was / dat 
bet bpna tecnemaal van malkander barſte / 300 
dat bet bol toater begon te werden / en te zinken; 
het Wmelk Lopo de Mefquita 3tende / bragt bp bp j 
malhander al bet Geld dat'er int Schid was / e q, et 
lict aan 3un Broeder Diego de Mefquita weeten quica daarte-: 
Dat bp met 3eftten man in cen ſchuit bp bem zou⸗ gen. 
de koomen / op dat vonl bet Sehip niet en konde 
gered werden / bp bet gemelde Geld int Galioen 
Eai LiVazde Sampayo, — K 304 
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1429. Zoude bergen/ en dat bp haar daar na zoude koo⸗ 
> men verloffen; dog die van de Schuit bet Gali⸗ 
gen Doo? het Onweder in korten tpd uit Bet gezigt 

verloozen hebbende / em wel stende dat bet Turks 

Schip bet zinken niet en Ron ontgaan / wilden daar 

Duingen Met na toe / vreezende Dat Die geene die daar in 
bun Kapitein waaren / Daar in zouden foringen/ en sp alsoo / 
na Chaulte vermits de ſwakheid der gemelde ſchuit / alle ver— 
pan doBnE gaan/300 dat zu Diego de Melquitadaar toe dwin⸗ 
Vistan  gende/ Bet na Chaul setteden/ dog badden bet 
Diogenoo- ongeluk dooz de Vloot van Dio te werden ontmoet / 
menenge- Die haar nam/ em gevangen aan den Toning van 
der konins Cambaya bragt / dem tuelhen haar met groote be 
van Cambaya loften tragtede te betocegen om tan haar Geloof 
gebragr , die af te gaan; dog stende dat alle Bet zelve vergeefs 
pccor was / began ba dreigementen em ppnigingen in 
tedoenat ?t werk te ftellen/ Det welk enter al mecde níet em 
gan. hielp. Den Roning hier op als raazende gewor⸗ 
— den / gebood dat men Diego de Meſquita in een 
groot geladen ſtuk Geſchuts zoude ſteeken / dog de⸗ 
ftuk Gefchuts zen zeide hier op tegen bem meteen ſtantvaſtig ge⸗ 
— moet / Dat hy hem liever langer pynigingen daar 
egheidvan hy gevoelen van had, wilde aandoen , en dat hy 


Mefquita. het ter eeren Godts en van zyn heilig Geloof bly- 
a vetos moedig zoude uitftaan; bet tuelk deezen Dwinge⸗ 


fukk gehaald , land ziende / hem uit bet Geſchut liet haalen / waar 


enmerzyn op zy alle in con harde Gevankenis wierden ge— 

volkgevan- bragt / waar uit 3p naderhand nog met groote cer 
eng geraakten. 

Lopo de Meſquita ondertuſſchen / die in het Turks 

Schip gebleeven was / deed zulk een weer / dat by 

bet water dat het Ship her meeſt onder hiel / daar 

uit Kreegy ) em met groote moeite daar meede tot 

Chaul aanquam / alwaar bp zun Galioen en An- 

tonio de Miranda met zun Vloot vond. HVa hem 

Macedoos UR Hendrik de Macedo met zun groot Galioen 

seio acer Samori, Zeer ontramponnecto aan Maſten enticen/ 

ontrampon- Mitggaders op veel plaatzen aan de znden; want 

neerddoor jm gem frilte die bp tegen opér Dio kreeg / wierd bp 

ento. van bpftig Fuften en drie Galjooten aangetafi/die 

bem tot zulk com fiaat bragten / dat bp bpna tee 

nes 
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nemaal verlooren was; want bp bogt tam dem 1329. 
ogtend tot den avond /en tuas het Gevegt zooda⸗· 1 RPr 
mig / dat ze hem zun meeſte volk dood floegen/ em 
d'andere wierden zoodanig gequetſt / dat zu niet meer 
als zes of zeven gezonde Mannen over hielen / zoo 
dat cen Prouw bp gebrek van Manvolk / het 
Kruit aan de Konſtapels aantangõe; en wat bem 
aangaat / bp was soodanig in zyn aangezigt ver⸗ 
brand / dat bu niet henbaar was. Bit Gevegt 
ftaat in de Galerpe van de Kerk van Goa geſchil⸗ 
derd, em word alle Jaaren ter gedagtenis van sulk 
cen aamnerkenswaardige zaak vernieuwd dooz be⸗ 
zoek en lofſpraake. Inzyn Ele 

let hadder voorzzeker t'eenemaal mecde gedaan Iendizen toe- 
geweeft/ 300 Antonio da Silva, Kapitein van 't — 
Schip de Drie Wyzen, hem niet te huln gekoo⸗ 4 
men was / den welken het geſchiet van't Geſchut | 
bp geval hoozende/ Bem uit dat gevaar berlofte / 
want bp bogt 300 dapperlyk tegen de Fuíten, dat 
bn der selver Kapitein / spnde cen Zoon van Xe- 
que Gil, Mapitein ban de Fuíten van Baflaim, die 
de onseten tnde tam Diego Lopez de Sequeira om 
hals bragten/ dood ſchoot / waar dooz de gemel= 
de Fuſten de vlugt namen. | 

“Antonio de Miranda dog; deeze twee cBalioenem/ Miranda 
die bp van zune Dloot miſte / verſterkt spnde/bleef Jertcid zyne 
eenige dagen tot Chaul, alwaar bp spne Schepen Char 
ban alles herſtelde. Ook belafte bp dat men bet verdecling 
Schip bet welke Lopo de Meíquita genoomien had / o t geld 
zoude verkoopen / en maakte cem verdeeling Lan Cecchepen. 
Ber Geld dat'er vam gekoomen Wwas/ waar tan 
Den ſtoning vpftig duizend Pardans poor 3pn deel 
toequam. | 
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S.CHEEPS-TOGTEN 
En gelukkige Krygsbedryven te Water en 


te Land, door den Gouverneur 


EO PO VA TA 
DESA: M PA YO 


Met een groote Vloot van Conchin tegen de 
Malabaareu, den Heer van Porca, Camba- 
ya en andere ondernoomen; en met be- 

haaling van groote Overwinningen , 
en Buit van Schepen, Geſchut, Goud 
en Zilver, Juweelen en andere 
rykdommen ; in verícheide 
voorvallen op de Mooren 
volvoerd. 


“oo haaſt als Antonio de Miranda tot Goa 


o AS A 

E A quam / beſſoot den Gouverneur na Cou- 

Ellendigen FAR chintegaan/ om de Schepen die bp ver⸗ 
toeftand van 5/ ALA uantede / afte laden/ en met eenen Ca⸗ 


Cananor,: 


nanor te bestatigen / alzoo het selve im 
cem zeer flenten fidat was. Want geduurende 
d'oneenigheden tufichen Lopo Vaz de Sampayoen 
Pero Mafcarenhas iuierden de Malabaaren 300 op⸗ 

roerig en 300 onruſtig / dat die ban Chatua ale de 

Diewn Portugyzen ban cen Dloot van dertien Koei-ſche— 


Chatua flaan 


alle de Portu- pen de welke aldaar vergaan waaren / en haar toe⸗ 


gyzenvan 13 vlugt m die plaats genoomen hadden / dood flogs 
cheren gem em gebangen namen. Deeze Ploot had Al- 
fonſo Mexia toegeruſt / om het uitloopen van ces 
nige Schepen dig den Samorin met Peper na Me- 

— cha 30nd/ te beletten. 
Paldadig- -· Dooz derze oncenigheden tuaaten de Mooren 
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sy haar booz Cananor vertoonden / enaldaar veel 1329. 
uitſporigheden bedreeven / 3onder dat Don Jan de — 
Sa zig tegen haar durfde frellen / alsoo bp geen 
Schepen gendeg tot diem cinde hadde. Snu zeiden Quadege. 
meede dat de Rumes met cen groote Ploot tot Ca- — 
maram waaren / en dat de onze uit vreeze van haar dus 
bet Naauw niet hadden durven inloopen. Dit al⸗ Lopo voz 
les was 0023aak dat Lopo Vaz befloot de RKuſt zelfs optrekt. 
self te bezigtigen dog by zond Simon de Mello x 
voo; uit met cen Galioen en zes Fuſten, en bn 
volgde met vier groote Schepen en seven Parans, 
want deeze om haar ligtigheid zun de beguaamſte armnd: 
om te ooꝛlogen / laatende Antonio de Miranda tot Kapitein tor 
Kapitein van Goa. Goa geble- - 

Lot aan Monte Deli, twee mplen aandees 3nde SM 
Cananor, gekoomen 3onde / zag bp veel Zeilen 
langs de Kuſt / de welke veele meenden dat Palm- 
Boomen waren / alzoa des Gouverneurs Galioen 
wat verte van de Kuſt mas / en bet allaat begon 
te worden. Vermits deeze weinige zekerheid of 
bet Schepen of niet waren / liet Lopo Vaz na Ca- 
nanor ſturen / doen bet al bpna nagt was ; DOM zZerigt van 
alsoo den Kapitein tan Cananor hem liet weten den Kapircin 
Dater veel Malabaarfe Parans op dien dag / aan vin Conanor 
d'ander sude daar de onze haar mesten hadden vio. 
voozbp gefteevend waren / 300 bield hy voor zeeker E 
dat bet Schepen moeftenspn; wes halven 300 haaſt 
als bp zulks boo; vaſt wiſt / bn haar dooz een 
Catur liet beſpieden tn meening haar te gaan aan 
taften / het toelk bem enter voterd belet / alzoo de 
Ppanden de onze getuaar wierden; en nademaal, Moore 
30 Wmíften Dat onze mecfte Scheben zeer groot/ EM poranonie 
300 ligt niet als de haare waren / 300 naderden zy Schepen re 
zig na de Vloot om te zien of 3p eenige van onze nemen. 
Schepen Bonden nemen. 

Zp dan de gelegendheid tan bet Weer / dat fril 
tuas / waarnemende / en op Ber groot metal tan 
haare Schepen / de welke honderd en dectig ſterk 
waren / betrouwende / 300 beſlſooten zu den Gou- 
verneur aan te doen / bet welſt zu daags daar aan 
in 't werk ſtelden / braverende ſtouteluk dooz zun 

| K 3 Vloot 


150 STAATZUGTIGE SCHEEPS-TOGTEN VAN 


1429. Ploot een / en leiden zig cuffchen Gem en het Land, 
— Den Gouverneur dit ziende / em niet tegenftaande 
bet getal tan zyne Schepen veel kleinder mas als 
dat van de Pyanden / 300 maakte bp egter geen 
Den Gou- ſwarigheid van haar onder de oogen te maan / tot 
pleegdraad wellzen einde fu met zun volk daar over raad⸗ 
om de Moo- pleegde. De meeſte waren vam gevoelen dat bp 
renante het nict doen en zoude / om dat 3pbagar/ vermits 
taften. de ſtilte vam de monte Schepen miet en Konden 
bedienen; dog hp / beneffens eenige de welke bet 
geen de Moozen onderftonden / voor een hoon haar 
aangedaan / opnamen / wilde zulks ntet langer 
Dat dapper · Aanzien / 300 Dat a vegtens gezind zunde / alles 
Iyk geſchied. ijn oꝛder ſtelde om de Pyanden aan te taſten / het 
wellk bu imet zulk cem moed en dapperheid deede / 
dat Gp verſcheide reizen door haar Ploot Been boor⸗ 
de / haar telkens uit Geſchut en Musketten zoo⸗ 
danig groetende / dat de Moozen als de wind ver— 
ſtooven / niet anders als met Pplen na d'onze 
ſchietende Bet welk weinig konde helpen. Deeze 
Ongeloovige / ziende de ſchade die de onze haar 
aandeeden / em dat de groote Schepen zig in ſtaat 
ſtelden om haar mede op 't Ipf te koomen; dat 
cenige vam haare Parans al in degrond geſchooten 
De vvnd waren; Dat ze veel dood en gequetft volk hadden / 
sethetop een EN Dat den Gouverneur nog drie Parans tot bulp-: 
joopen, van Cananor gekregen bad / 300 begonden 3p het 
op cen loopen te frellen. Lopo Vaz verbolgõe haar 
— den een goed ſtuk-weegs / em nam ceníge van die wel⸗ 
o CO kers Koen · volk reeds afgemat waren / Dog die gee⸗ 
ne de welke ſteviger armen hadden om het Roen⸗ 
werk te doen / meraafiten vry. 193º 
Bit gevegt duurde tan den Dutendtot aan den 
Avond/ en tuas cen van de fraaifte daden die de 
Portugyzen doit in Die Geweſten bedreven / ver— 
mit bet groot getal der Ppanden daar 3p mede 
- Groote te doen hadden; want de onze ſchooten amtien vam 
pr dr haare Daartuígen in de grond / ennamender twee⸗ 
“oct pm twintig / met vpftig ſtukken Geſchut. Daat 
bleven agt honderd Malabaarem, en daar wierden 
Der veel gevangen genoomen. Die het Ei 5 
+ 
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weken na Calicut , daar 3e tan daan gekoomen 1529. 
waren. Met de Parans die den Gouverneur alhier * 
lreeg / maakte bp cen Ploot van twintig Zeileny provas 
om dat hp groot gebrek aan Koeners bad / en na vioor van 
dat by de Galioenen bp malkander gebragt Bad / haare genoo- 
begaf bn zig na Couchin, alwaar bp centge van 
de Parans die weg geldopen waren / em andere Dic nieid Pande- 
E — onveilig maakten / vond / nam em ver⸗re. 

melde. | 

"Lopo Vaz Bet doen tan den Heer van Porca, En word den 
(die bet gemeene Volk Arel van Porcà noemd / — — 
nog indagtig zunde /namentipk dat hneen Driend a 
van de Portugyzen 3pnde / en haar in den Gorlog Sis ren 
volgende / haar Dpand geworden tuas / zederd dat vyand. 
Don Henrique de Menezes Gem om 3h lafhar- 

tigbeid / die men mede wel Verraad mag noemen / 

in bet innemen van Coulete in Bet been deed ſchie⸗ 

ten / gelpk top op zun tpden plaats verhaald heb⸗ seguirhem 
ben/ befloot bem zoodanig daar over te ſtraffen / greng te 
dat hy'er lang gevoelen van hebben 30u : Wwant kreffen. 

bn de JBoozen navolgende /( die allerhande vnan⸗ 
delikheden tegen d'onze pleegden /en cen magtigen , Dede 
Heer 3pnde/ en veel Schepen Gebbende / Lan wel⸗ ecr magtig. 
kers roof bp befiond/ 300 liet hu de Kuſt door bee 

te van de zelve ontveiligen en groote ſchade ber- 
oorzaken / om het tuelk tegen te quan / men cem 

groote magt tan nooden hadde /) 300 beffoot Lo-, foto vaz 
po Vaz zelfs temen de Stadt Porcã op te trekkken; genhemop. 
waar op bp ontrent Couchin gekoomen zunde / 

zig aldaar ntet en tailde ophouden / maar de qe- 

heele Kuſt doorlien / waar op Simon de Mello, simon de 
Kapitein der Brigantns / twaalf Parans die al- Mello flecke 
daat ten anker lagen / in de brand ſtalt / em sUÍRS voor Gon 
gedaan spnde / na Chatua vertrok / alwaar bp met chin in den 
veertien andere en de Stadt selfs van qelphken dee⸗ brand en 14 
de; en na dat den Gouverneur bem gelaft bad met '2r Ghetua 
al wat bem tegen quam / tan gelpken te doen /zeis. 

- 300 quam bp tot Cranganor, alwaar onze Ploot LopoVaz 
lag / die bn belafte bem te volgen / alzoo de zelve — 
aldaar niet noodig was / en bp cen ieder zun deel vioor hem 


nan "t genoegen dat die geene Die met bem gingen / te volgen om 
É * K 4 fg haat t ver⸗ 
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14529. in Det nemen en verwoeſten der Stadt Porca 30u- 
——— Den ſcheppen / (bet welk hy hoopte groot te zullen 
mask pie zun /) wilde geven. 

cm porte (Tot dien emde bad bp duizend man / meeſt Muſ⸗ 

geven. kettiers mede genoomen/ waar mede bu op cem 

Tel de Ogtend de Stadt aanbiel/ terwyl den Arel daar 

Stadtam. niet in en mag / en ſchoon de Moozen daar niet 

mooren Op Derdagt waren / 300 ſtelden 3p baar enter te 

wecren zig weer / als Menſchen die voor haare Levens/ 

dapper. Vrouwen / Ktinderen en Goederen vogten; dog de 

onze de welke vaſtelpk gezind waren haar voorne⸗ 

men te voltrekken / bet koſte ook wat het wilde/ 

bragten haar tn zulk cen verwarring / zoo met ſchie⸗ 

ten als met flaan/ dat de dooden maakten dat de 

— levendige zig niet konden redden / gelyk 3e in't be⸗ 

perco oen gin gedaan hadden. Eindeluk as de vreeze des 

doods van die geene die tn 't leven bleven / 300 

groot / dat ze haare Prouwen em Kinderen verlie— 

De Stade tem om de zelve te ontgaan. De Stadt dan al— 

geplonderd 309 ingenoomen zynde / wierd de zelve aanſtonts 

burdar m van alleg beroofd. Daar in wierd veel Zilveren 

gevonden. Goud / Geſteentens / Zpde en Kattoene Lywa— 

ten gevonden. dDok wierden'er veele Gevangens 

— gemaakit/ en daar onder de Prouw van den Arel, 

EE zeramen andere Perzoonen. Andere Berigten nogtang 

zeggen / Dat de Prouw van dem Arel niet buiten 

de Stadt honde geraken / toen d'onze daar den 

brand in ſtaken / 300 dat ze met haar gantze Huis⸗ 

gezin verbrande. Waar tegen wederom andere 

verhalen dat deeze Prouw meteen van haare Zuſ⸗ 

ters gevangen en naderhand voor groot Geld ge⸗ 

loſt wierden; zulkis ook den roof tan die Stadt 

300 root mag / dat cenem Francifco Mendes de 

Braga, cen Kooper Tteteltje dat meer dan cen men⸗ 

gel water hield / vol Goude Pardans vooꝛ 3pn deel 

kreeg / em veel Zoldaten / zommige ten / andere 

agt / en wederom andere bpf-duizend ; em ſchoon 

bet metal der Portugyzen over de duizend liep / 300 

was'er enter níet cen / die minder als honderd Par- 

dans beguam. Baar wierd mede Decl Geſchut 
gekregen / 300 tan haar eigen / als van dat aa: 

al 


Dna fa cara à 153 


dat ze tan tpd tot tyd van d'onze genoomen had⸗ 1529. 
den / en dertien zeer goede Roen-Schepen. Na dar e 
dan de Stadt mitgenlonderd tuas / wierd de selve Pio 
in den brand geſtooken en 't eenemaal tot as bet: Rookenmo | 
teerd / beneffens alle de Palm-boomen Die daar alte de Patm- 
tondom waren / de welke tot bet meeſte beſtand boomen. 
der Inwoonders fivehiten. Ater mede ging den 
Gouverncur weder Scheep / zonder cen cenige man 
berloozen te hebben / uitgezeid dat'er eenige gequetf= 
te waren. 

ten Heer tan daar vertrokken zunde / keerde Foro faz 
weder tot Couchin op de zelve tpd als twee Sche- cor Couchin. 
pen / daar Antonio de Saldagna en Garcia de Sá * 
Kapiteinen op waren / aldaar aanquamen. Zp 
waren dat Jaar uit het Kuk vertroſken / Denef= Nuno da 
feng Nuno da Cunha, den tuelken toen voor Gouver- DE 
neur van Indiên gezonden wierd / van wien 3p afge⸗ neur van In- 
febeiden waren / om de tpding te brengen dat by dienopweg. 
met veel Zeilen en Edelluiden aanquam / het welß da 
een peder een groot genoegen aanbragt / vermits cocbrengd, 
den flegten toeſtand daar Indién stg in bevond; 
300 vai men groote Omgangen tot danhbaarheid 


—— bet zenden ban zulkeen tpdige bulp aan Godt 
ield. 


En alʒzoo Lopo Vaz de Sampayo, INDIENVan Lopovaz 
de Koovers de welke die tuſt vam Malabaar on- zoekt de kuſt 
veilig maakten / geerne zuiver zoude hebben gele- Vin Malaca 
verd / 300 beſſoot By na Cananor te gaan / in me⸗ verste zui- 
ning om aldaar 300 lang te wagten tot dat de af-veren. 
geladene Schepen na bet Gipk vertrokken / en bn 
eenige Blooten na verſcheide Geweſten afgevaar—⸗ 
digo had: weshalven bp laſt aan Antonio de Sal- 
dagna 30nd / dat Bu eenig volk tot Couchin bp mal- 
kander soude zien te Erpgen/ en dat bp daar me- 
de bp bem soude Roomen/ om op cen Dlcot tan 
Brigantuns en cen Galen die Antonio de Miran- 
da in twee Maanden die hy aldaar tot aan de komſt 
van Jan de Sá too Kapitein geweeſt bad / bm 
malkander had gekregen / ſcheep te gaan; sullen= 
De die Ploot bp cem ander gevoegd worden die tot 
Goa wierd toegeruſt / om cd aaa na de gs 

| $ au 
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1529. van Cambaya te gaan / en cen gedeelte tan diem 
—— gan Malabaar tot deſſelfs beſcherming te taten. Ge⸗ 
melde Schepen vertrokken int begin van Janua⸗ 
tp 1529. De twee waren die van Antonio da Sal- 
dagna em Garcia de Sá, daar Mapiteinen op was 
ten Gonzalo de Souza en Lopo Rebello; gelpk3e 

ong Francifzo de Andrade heeft aangemeld. 
Zynkomf Den Gouverneur tot Cananor aangekoomen 
tot Cananor. zunde Já zond Simon de Mello zunen Neef / aan⸗ 
ſtonts met eenige Zeilen na Marabia, int Konink⸗ 
ruk van Cananor, leggende vier mylen tan de 
Stadt Cananor, daar deezen de Mello in demoz- 
Simon de genſtond aanquam / en met de Parans die de Das 
— ben bewaarden / in cen gevegt raakte / waar van 
hy' er twaalf in de brand fia / dog d'andere ont⸗ 
hy overwind. quament met roehen. Deeze Overwinning ter Zee 
alzoo verkregen weezende / maakte bp beretofchap 
Moorenvan OM aan land te gaan/ bet welk de Moozen bem 
hemintlan- wilden verhinderen / Dog moeften egter zeer onor⸗ 
den geilegen. dentelpk toplen; waar op dan de Plaats in den 
brand geſteeken / en veele Palm-boomen afgehant 

wierden. 

Dit alles in con Ogtendſtond verrigt zynde / 
keerde hn weder na den Gouverneur, den welken 
hem aanfiontg na Monte Deli zond / om eenige 
harans die aldaar opden roof gingen /in den brand 

Andere te ſteeken. Daar-cen-booben bereide bp cen andere 

Viocr voor Blogt vam tien Zeilen / die bp aan Antonio da 

silvadeMe- Silva de Menezes gaf / bem belaftende de dtuft van 

nezes. Couchin tot aan de Stadt toe te doorloopen / em 
op bet ontmoeten van Simon de Mello, 3pn Dloat 
met de 3pne te verwiſſelen / en dat hy na booven 
en Mello na beneden zoude gaan. 

Sin alle pen tpd dat 30 de Kuſt doozliepen / ont⸗ 

Mocrenuit moetten 34 geen tan de Parans die de Zee ontvel= 
dezeege- ligden / want de vrees deede sia haar binnen de Ki⸗ 
— vſeren onthouden; Dog dit ntet tegenſtaande gin— 

Eenice pa. gen Die twee Rtapiteinen haar opzoeken / ſtappen⸗ 
ranstot Mon- De zomwuylen aan land/ alwaar zy groote ſchade 
tc Deliin den deeden; en wat de Parans aangaat die Simon de 
pa geftoo- Mello tot Monte Deli in 't oog hadde / die * 

n 
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bp in de brand / met de daod ban veele Mooren. 1529. 
“Sn deeze tpd verklaarde den Roning van Cam- 
baya den Oorlog te Mater en te Land aan den Oorlogdoor 
Nizamaluco, Hecr van Chaul, en met allen aan den foris. 
bem / maar cok aún alle de Portugyzen Die in 3pm aan den Heér 
Land waren. Cot dien cinde bad bp taghentig van Chaul en 
Fuften in Zee / zeer wel ban Urngsvolk em cõe- de Portuey- 
fchut voorzien/ daar Alixiah, cen dapper en lock kara. 
mocdige 12002 / Opperhoofd pan tuas / met wel⸗ 
he Dloot bu de geheele Kkuſt onveilig maakite ; 300 
enter dat deezen Alixiah in deeze Ploot maar Sté- 
houder van Melique Alicer, deſſelfs Opperſte / Zoon 
var Camalmaluco, den welken doen ter tpd Tra- 
pítein der Stadt Dio mas. Daar uit hp om Jaquet- 
te Melique Saca weggeloopen was / gelpk we hier 
na bencifens der Oorlog die de Koning van Cam- 
baya den Nizamaluco aan deed / verhaalen sullen. 

Francifco Pereira de Berredo, Tapitein tam 
Chaul, tireezende dat deeze Fuíten bem ter Zee / 
en den ſtoning tan Cambaya te Land zouden be- 
zoeken / alzoo bp de Defiingen van Caruela en San- 
gafla, die den Nizamaluco toebehoord hadden / als 
niet verre ban Chaul leggende / ingendomen bad / 
309 liet bp al bet selve aan dem Gouverneur Lopo Heer va 
Vaz de Sampayo tueeten / bem om ceníge Gulp tat Chaulzockr 
verſterking van die Defting verzockende/ en om bet pool den 
ſtroopen der Ppandelphe Fuften te beletten / alzoo E 
daar niet cen Schip uit of in Chaul liep / of het 
wierd genoomen. et zelve liet den Nizamaluco Alsook den 
mede dooz cen van 3pne Gezanten aan den Gou- Nizamaluco. 
verneur boodſchappen / verzoekende dat bu Gem 
eenige Portugyzen tegen den Roning ban Cambaya 
wilde bpsetten. Den Gouverneur, dit Derigt ge- 
kregen hebbende/ zond den Gezant aanſtonts met A —— 
Brieven aan Francifco Pereira, RHapitein van Ghaul, ſen. 
bem belaftende dat ba Get volk dat Nizamaluco 
op bem versogt/ aanſtonts zoude gereed maken / 
en bereide sig vervolgens om zelfs ma Chaul te Des Gou- 
gaan / om de begeerde hulp van daar aan gedag⸗ Vermeuis 
ten Nizamaluco te senden; en 300 bp zag dat de oornemes. 
Defting zun tegenwoordigheid niet van nooden had/ 


De 
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1329. de Fuíten te gaan opzocken /in wat plaats de zel⸗ 
be ook zouden moogen weezen. En alsoohp aan 
Antonio de Miranda, den welken doen cer tod Tra= 
 Enorders pitein tot Goa was / belaft bad op bet beveiligen 
dieby feld. am de Malabaarze Ktuſt te paffen / nademaal bp 
zig 300 verre tam Goa begaf / 300 is't dat cer bu 

van Cananor bertrok / den Ttapítein tan die plaats 

na Goa, en Simon de Mello met negen Brigan- 

tpng van alle dingen wel voozzien /na Chaul zond / 

om aan Antonio de Miranda op zun aankomſt al 

daar ter hand te ftellen / en daar mede cen goede 

Antonio Vloot te Belpen uitmaken. Dit alzoo befteld zun— 
deSsldagna De/ tertrok Antonio de Saldagnana Goa, om al 
nato. daar met bet volk dat bem belafi was tan Cou- 
chin mede te brengen/ te blpven wagten / em An- 

tonio de Miranda met 3pn Vloot na de Tufi af te 
baardigen / / werwaarts by tívee honderd man / 

zeer fris em in den Boglog wel geoeffend volk me- 

de nam. Antonio de Saldanha hier op tot Goa, 
ZynvertrkDgar dem Gouverneur zig bevond/ gekoomen 3pn- 
cen magico DE / maakte sig voort vaardig / en vertrof na Chaul 
Vloot. in de Maand tan Januarius des Jaars 1929, 
Deeze Vloot was van vpf Galioenen en twee Ga⸗ 

lenen / daar Rapiteinen op maren / Antonio Sal- 

dagna, Garcia de Sa, Antonio de Lemos, Lopo 

de Miíquita, Hector da Silveira, Simon de Mel- 

lo en Henrico de Macedo : daar bp waren nog 

44 Roey-Schepen die pder haare TMapiteinen bad= 

den. Op de Fuíten em Catures die tegen de Ppan⸗ 

den vogten / en 25 ſterk waren / waren vier hon— 

derd uſtgeleze manſchap / en daar onder zeer veel 
Edelluiden; als Don Franciſco de Caſtro, Don 

Hector de Mello, Pajo Roës de Aranjo, Manuel 

Roéês Coutinho, Chriltoffel de Melto de Sampayo, 

NPeef tan den Gouverneur, Antonio Correa, Fran- 

cifco de Barros de Paiva, Duarte Denis, Jan de 

Mello em Garcia de Mello 3pn Broeder / met veel 

andere die men de namen niet alle weet; zulks dat 

de Portugyze Edelluiden die doen na Indién gin= 

gen / meet als duizend in 't getal waren; behal—⸗ 

ven het Landvollt / 300 Zoldaten als apa 

q 
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En op dat deezen aanfiag cen beter uitkomſt mogt 1529. 
hebben / maakte bp Hector da Silveira Hapítein ——= 
van de foep-fchepen/ die bp begeerde dat cen pder 

dp die togt zoude volgen en gehoozzamen / den 

welken / volgeng den laft die bp bad / langs de 

Kuſt soude seilen / op dat hem niets soude ont= 
fnappen/ en de Fuíten zig nergens souden Ronnen 
verbergen; want bp had zeekere tpdíng dat ze tot 

aan Dabul gekoomen waren / het welk maar der= 

tig mplen beneden Goa is / niet wetende of 3enog 

leeger souden Roomen ; dog spluiden haare Verſpie⸗ De Mooren 
ders/ en de komſt tan den Gouverneur verſtaan wyken voor 
bebbende /beganden zig na de berbrande Eilandjes rem. 

twee mplen van Chaul te begecven. 

MWat den Gouverneur aangaat / die quam tot pen Gou 

“Chaul, alwaar bp bp den Kapitein tam de For- verneur tot 
tres na den ftaat van 't Land vernam / en na det Chai ver- 
geen den Cambayar in ?t Gebergte deed. En Devopl Comba 
bp uít den naam van den Nizamaluco, met beele : 
dankseggingen van 3pne komſt / en met cen hoope 
verberifingen van Koeyen, Schapen, Rys en an 

ders / ten eerſten begroet wierd / 300 fchikite bp (fu hem 
aanſtonts taghentig Portugyzen, om onder cen SESC. 
dappere Cavalier, genaamd Jan de Avelar, tot 

zun bulp te gaan/ aan totem bp dan de Eer em de 

Roem der Portugyzen ten hoogſten agnbeval / 

met belafte ben Benluiden alte cpketok te beloonen ; — aan yn 
waar na by haar aan den Gezant van dem Ni-ceteverdo 
zamaluco overleverde / Die met henluiden bertrok/ Diehasr 
en onderweegen oberal treffeipk onthaalde. Waar Vel onthasid, 
op dem Gouverneur bem zelven ban lebeng midde- 

leu voozsten hebbende / zig cenige dagen tot Chaul 

onthiel/ geduurende welken tpd Bet meder zooda⸗ 

nig zynde dat het selve aan niemant toeliet uit de 

Rivier te loopen / quamen zig aldaar dertien Fuften pettien 
ertoonen/ als of ze ganſch geen vrees voor De Moorfe Fur. 
Ploot hadden / alzoo 32 van verre dapper daat gp “en fchicten 
fcbaoten ; en niet tegenfiaande de ADind ong volu deste > 
tegen was / wilde Hector da Silveira egter daar Op da Silveira op 
log om baar daat aber te fivaffen; dog Lopo Vaz !ºs vil, da 


den Gouvep- 


wilde zulſis niet toeftaan / seggende dat bp haar neur beles, 
maar 


1529. 


— — 


Den Gou- 


verneur volgd 


den raad van 
Hettor da Sil- 
veira. 
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maar in ruſt soude laaten om haar op cen ander 
tpd 300 veel te beter te treffen. En alzoo zum mes 
niny tuas de gemelde Fuíten te vernielen em de 
zelve tot Dio te gaan opzoeken / als mecde de Stadt 
te bezigtigen 300 Biel bp daar over raad / waar 
in bp voozftelde dai zu wel tuiften dat den Koning 
ban Cambaya met dem Nizamaluco, den Hidalcan 
en andere Princen in Oorlog was / die hem mecha 
gengeg verſchaften / endat Dio in die tud geen an⸗ 
der ſteunzel bad als de Bloot die daar ontrent froo?f/ 
300 dat hem dagt dat het ntet quaad saude wezen 
de gemelde Dloot aan te taften/ en zoohn/ mits 
Goddelpher hulp / daar bp op hoopte / d'Over⸗ 
Winning kreeg / bp de Stadt Dio aanftonts 30u= 
de konnen belegeren de tuelhe moogelph in zoo⸗ 
Danigen ftaat zoude Honnen weezen / dat bp 3e im 
3pn magt zoude krogen / alzoo den Troning var 
Cambaya met 3pne Bpanden genoeg te doen bad- 
de; en dat om die twee cogmerken te berethen / 
men de noodige middelen im dien raad moſt beraa- 
men/ nademaal de zaaken cen maal wel oberieid 
3pnde/ hy de selve tot cem goet einde beſtierde / niet 
tegenſtaande die van den Gorlog sta den meeſten 
tpd na de meening van de geene die de zelve vooz⸗ 
namen / niet enſchikten. 

De meeſte van die geene die tir den KRaad zaten. 
waaren ban gevoelen dat dem Gouverneur ntetuit 
Chaul behoorde te gaan / alzoo hy aldaar ten vers 
zoeke van den Hapttein/ vermits de ſchade die de 
Fuíten overal dDecden/ en de Velegering die 3p te 
lande te gemoet sagen / / gekoomen mas / waar 
bar 37 Doo? zun tegenwoozdigheid bevryd waren / 
Dog dem Gouverneur volgende het oordeel vam 
d'andere / en inzonderheid van Hector da Silveira, 
den welken met de Schepen die onder hem waa— 
ven / geerne cer zoude ingeleid hebben / alzoo bet 
de geene waaren waar van bp sig het meeſt tot 
het werk der Fuſten zoude bedienen / 300 wierd bp 
eindelyk bedagt op de middelen om daar toe te Roz 
men/ en befioot dat bp met de groote Schepen sig 
wat dieper in Zee zoude begeeven / en dat — 

a 
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da Silveira Bet met de Roei· ſchepen bp de Ttuft zou⸗ 
de houden. 

Bit alzoo beflgoten zunde / trertrok dem Gouver- 
neur gan Chaul op den dag van Entrudo, quam 
- den bolgenden dag voo; Bombain, ende kreeg des 
VPpands Fuíten in 't gezigt / weezende by cen punt/ 
waar agter 32 gingen leggen / 309 haaſt sp Hector 


da Silveira gemaar wierden. Den Gouverneur dit. 


atende / en oordeelende dat zu zulis Ddeeden / om 
of het flegt voor haar quam uit te Vallen / 3p haar 
toeblugt na de Rvier van Bandora, cen balf uur 
van daar/ te neemen/ 300 zond bp cenige Catu- 
res om langs de Kuſt te zeilen / en zig vooz de mont 
ban die Rivier te gaan leggen om haar zulks te 
verhinderen. Het welk goede ganleiding gaf om 
haar 300 veel te beter te konnen aantaſten / want 
zoo haaſt als Hector da Silveira daar bp quam / 
zoo is 't Dat der zelver Rapitein zun voorneemen 
merkende/ zig met Zetlen en met Kiemen ban daar 
na de mont van de gemelde Kivier Bandora begaf/ 
alzoo bp het in de ruime Zee niet en derfde Maas 
gen; dog Hector da Silveira begon Gem z0odanig 


"na tesetten/ dat hp aan de gemelde KRivier Roo * 


mende/ onze Schepen aldaar tond/de tuelhe oor⸗ 
3aak waaren dat bp de Kivier Maim tot 3pn Ipfs- 
berging niet en konde bereiken / 300 dat 3º doa; veel 
Catures omcingeld wierden / waar op de Hoofd- 
Fuft door bet vuur en ſtaal vernield wierd. Daar 


1529. 


Komt 


voor Bomba- 


in. 

Mooren 
verbergenzig 
agter een 
Punt. 


De Moot 
durft de flag 
niet in de rui- 
me Zee waa- 
gen, 


Aangenaam 


na begonden d'onze d'andere meede aan te taften/ schouípel van 
ais wanneer cen aangenaam Scbou-fpelsta Loop Sevegr. 


oogen vertoonde / Want men aan d'eene zude niet 
anders als vuur ban Bet Geſchut en Musketten / 
en aan d'ander cen geheele ſwerm van Ppten zag; 
eu in de Fuſten die men aangeklampt bad / was 
- de LTugt met Bet ftaal der Begens en ander Moord⸗ 
geweer bedekt / alle het toelhe niet anders als voor⸗ 

bodens van de dood waaren. 
Op dit gezigt quam den Gouverneur mit de rui⸗ 
me Zee bp bet Gevegt / De 3pne met 3pm tegen= 
woordigheid aanmoedigende / alzoo bp daar ſchoo⸗ 
nNe ſtof toe zag. De Peerlaag der Moorzen was 
| zeer 
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1429. Ser groot / 309 ban de geene die in Zee vergin⸗ 
— gen / welke geheel rood van bloed geverfo was/ 

als van de geene de welke tot Inf-berging tragte⸗ 

den aan land te Roomen/ bet toclk onze Catures, 


ZzevenFuf- die RKlein waaren / haar verhinderden. Dan alle - 


de Fuſten de welke taghentig in 't getal waaren / 
— ontquamen der niet meer als zeben / in welker cen 
Dricen Alixiah was. Dan de overige quamen der drieen 
PE pa dertig in de magt der Portugyzen,en d'andere waa⸗ 
mede Ven zoodamg ontredderd / dat 3º t'eenemaal on- 
verbrand. bruikbaar waaren / em aber sulhs door d'onze in 
de brand geftooken wierden. Het voordeel tan dee= 
a use 3º Overwinning tuas cen groot getal van Gevan⸗ 
vangensen Mens en Decl Geſchut / also de Vpanden zeer ſterk/ 
Getchue. en uitgeleezen volli geweeſt hadden. De Schepen 
waagaren meede menigvuldig / en wel ban Geſchut 
voozzien geweeſt / zoo dat het tn "t Gevegt / niet dam 
Ttanon-en Musketkogels / en ook Pylen geregend 
bad / em met tegenſtaande de Moozen die in deeze 
flag fneubelden/ in groote menigte waaren / 308 
bleef'er egter niet een van de onze / alleen waaren 
der eenige gequetſte / de welke in 't kort geneezen 

wierden. | 
Melique Om nu ook iets ban bet gedrag ban gemelde 
Aticerneemd Opperhoofd Melique Alicer te melden; 300 is t 
onderveg- dat wanneer bp 3pne Fuſten met de onze dapper 
ten de vlutt. gemmengo saw) hu zig na de Mond van defãivie- 
ve begaf / van waar bp de vlugt zonder begten nam. 
Znn Pader Camalmaluco bet 3elve tor Dio verſtaan 
Gebbende / toonde groote techenen van droefheid 
wegens de fchande die zun Zoon alhier bebaald 
era had / em decd zeer neerſtig na bem zoeken / om hem 
3 aan den Sultan Badur over te ſeveren / op dat bp 
Vaderge- hem na verdienſte ſtrafte. De Koning hield sig 
beurd. daar over voldaan en gaf het Rapiteinſchap van 
Dio aan Melique Tacaon Broeder tan Melique 
Saca die zig tot Jaquette bevond/ alzoo Camalma- 
luco bem verzogt/ dat bp bem van daar zoude 

trekken. 

Jan de Avelar ondertuſſchen / Dem ivelhen met 
pen Gezant van den Nizamaluco ging / vernam 
on⸗ 
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onderweegen na de gelegentheid van de Fortresdie 1529. 
Doo; deu fioning van Cambaya ingensomen was / jo 
mitSgaders na de Besetting die daar in lag. Zone cenrver o 
de niet ver tan daar gekoomen / en 3pn bol met neemd na de 
dat van den Nizamaluco tn een veilige plaats ge- Da 
laaten hebbende / verkleede hn bem als cen Arre⸗ door den 
beider / en van cen man door 't Land geleid zun⸗ xoningvan 
de/ ging bp de Forires besigtígen. De selve lag Cambaya in- 
op een groote hoogte / en zoo ſteil dat men zig cuoomen. 
alleen met ſteenen van de Muur te laaten vallen/ 
tegen cen Teger konde verweeren. Jan de Avelar 
dit gezien hebbende / keerde weder na de Portugy- 
zen, en met de selve, en nog duizend man tan 
den Nizamaluco, trok bp eer bet dag was / 300 q licees 
ftil na de Fortres, dat hn ban de Dpandenniet cer 
gehoord wierd / als toen Gu daar digt bp gekomen 
was. De Moozen badden Ladders dp 3ig/ en 
bp bebal aan spn bolk dat 3p 300 lang met ſchie⸗ 
ten 30uden wagten / tot dat 3p zagen dat 3e aan 
de Muur quamen) om de fteenen die 30 al gereed 
bp der band hadden / afte werpen. Hier op be- 
gonden 3e te ftozmen/ dog de Bpanden derfden zig 
ntet vertaonen / alzoo onze Muskettiers alle die 
bet hoofd maar uitſtaken / dood ſchooten. Den Den xi 

apitein was de cerfte die op cen Ladder klom / tein klimt 
en bp wierd dooz d'andere Portugyzen op ——— 
gevolgd / dog niet tegenſtaande de Branden haar . 
zeer wel verweerden / zoo wierden 3e enter alle dood 
meflagen of geſchooten. an de onze bleevender 
maar drie/ en veel gequetſte. De Fortres inge- 
noomen 3pnde/ gaf Jande Avelar de zelve in han⸗ 
den ban den Kapitein van Nizamaluco, den wel— 
Ren cen dag reizens van daar tuas / en die deeze 
gaede tpdíing verſtaan Bebbende/ onzen Kapitein 
- bp bem onthood / die bp groote cer aandeed / em rootecer 
beveerde fem cen Delo-cok en Duizend Pardans, bes door der Ni- 
neffens nog twee dutzend / om ander de Portugy- ea 
zen uit te deelen/ / waar meede hy haar let gaan aamgedaan: 
en de gequetfte let by met Andores na Chaul bren= 
gen / om op son Roften te werden bezorzgd. 

Na de bevogten Overwinning opde Hutten bar 

E, Vaz de Sampayo, L Dio 
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1429. Dio, begaf den Gouverneur zig met de Vloot van 
Dercou De groote Schepen na de Baay van Bombaim , al- 
vrneurn: *Waat Hector da Silveira met roem en cet oberlas 
Bombaim. den / meede aanquam. Lopo Vaz ontfing bem 
E Frente Si met de grootfte pragt van de Weereld / em prees 
veiradoor het Been bp gedaan had / op bet hoogſte / zeggen⸗ 
hemaange- De Dat bp daar over bpna npdia op bem was / en 
dan, maakte beele Lan de Edelluiden die Gem in 3pn 
nanflag behulpzaam geweeſt Hadden / em andere 
die het wilden weezen/ tot Ridders. Eer bp ban 
daar vertrok / wilde bp ober bet geen bp reets tot 
Chaul aangaande zun vooꝛneemen op Dio vooꝛge⸗ 
ſlagen hadde / met alle de Rapiteinen raad hou 
den / haar voorhoudende dat het zelve mu veel lig⸗ 
ter 30ude vallen als eer zu de Fuſten oberwonnen 
poa via hadden / om dat de geheele magt van die Stadt 
de zyn sanílag in De gemelde Fuíten beftond / welkers verlies Dio 
opDio. niet alleen geweldig verſwakte / maar ook wyl de 
gelede ſchade 300 ganzieneluk was / dat bp de ge 
heele Btadt/ 300 hp daar voo; quam in de groot⸗ 
fte verſlagentheid zoude brengen / en dat men met 
bet bezigtigen van den toeftand van cen Stadt niet 
met allen waagde / om bet overige dat'er vereiſt 
wierd / in 't werkete ſtellen. Dog de ſtemmen vie⸗ 
Aue de Ten hem alhier nog meer tegen als tot Chaul Want 
femmen val· zommige zeiden dat het Bet gezag van een Gou- 
— “e verneur van Indien zoude kreñken / zoo bp iets one 
dernam / en niet en voltrok / dooz dien Dio zooda⸗ 
nig tuas / dat'er meer magt en meer bolk als bp 
had / toe vereiſt wierd om bet selve te dwingen. 
Dat hp het selve liever tot op cem ander tpd zou⸗ 
de uitſtellen / waar in fp diem aanfiag met gelphe 

magt 30ude Konnen int werk ſtellen. 
Antonio de Saldagna en Garcia de Sã, de wel⸗ 


He met Nuno da Cunha, nieuwen Gonverneur ban | 


Indién, uit bet fipk gekoomen / en dooz bem voo: 

uít mezonden tuaaten/ om alleg tegen son komſt 

Vertoog klaar te maaken / waaren bem hier im bet meeſt 
Siiarhoi “e tegen; dem laaften tegen den Gouverneur seggen- 
de dat bp gedagten Nuno da Cunha, die den fios 

ning alleen tot bet imeemen van Dio na E 
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gezonden bad / vam die eer niet en zaude berooven/ 1329. 
maar bet zelve laaten aan dem geen die het aan: —— 
bevoolen was. Den Gouverneur dan siende dat Lastzig, 
"er niemand als Hector da Silveira op 3pn 3pde aníande 
was / en dat 3pne Kegeeringe met de komſt Lan komf van 
Nuno da Cunha, die alle dagen verwagt tuferi ) Nuno da 
een einde nam/ derfde sig daar niet tegen ſtellen; — gem 
dog 300 als men naderhand 3ag / bleek bet dat » 
bet oordeel van Lopo Vaz de Sampayo bet befte 
geweeſt had / want men verſtond cenigen tpd daar 
na/ dat 300 hp na Dio gegaan was / men hem 
de Stadt in handen gefteld/ em alzoo het bloed dat 
naderhand gefiozt wierd / en de koſten die men daar⸗ 
om moſt doen / geſpaard zoude hebben. 

Ondertuſſchen verzogt den Gouverneur een Ge⸗ 
ſchrift van bet geen bp tot Chaul en aldaar tags 
geſteld hadde / om sig bp den Honingte verſchoo⸗ 
nen dat Dio niet ingenoomen was / en bebal aam 
den Sebeim-Sehpver dat bp cem Brief die dem 
Nizamaluco aan bem tot Chaul geſchreeven had / 
wel zoude bewaaren / en dathp hem cen Afſchrift 
daar van tot Bet zelve einde soude geeven; waar 
in bp vermelde dat den oning tan Cambaya bes 
rigt 3pnde dat bp van meening tuas met cen Ploot 
na Dio te gaan/ bp de Belegeringen die bp vooz 
3pne Fortreflen geleid bad / zoude opbreeken / om 
die Stadt te hulp te gaan/ em dat Camalmaluco 
bet flaan van son Bloot verftaan hebbende / uit 
- de Btadt — was; weshalven hp geraden 

tond na Dio imeder te keeren / alzoo bet op cen tpd 
was dat bp die Stadt met weinig moeite Honde 
inneemen / tot tuelken einde bu fem allede levens 
middelen en noodige toeruſtingen op 3pn Roften zou⸗ 
de verſchaffen mit& dat bp bem Baflaim zoude le⸗ 
beren/ als bp het in hadde / om dat bet in 5pme 
Landen lag. | 

En also0 in den gemelden raad beſſooten wierd 
dat om die Kuſt ban de ficooperpen die de Mooren megorda 
daar op deeden / te zuiveren / bet genoeg was dat Silveira o 
Hector da Silveira met eenige froei fehepen aldaar Vibro 
bleef/ 30018 t dat den — bem met aa Bombaim ge- 

2 9 


tj29. 


laaten om de 
Kuft van 
Cambayate 
beoorlogen. 
Gouver- 
neur na Goa. 
Zendzyn 
Swager na Or 
mus met 
s' Konings 
Goederen. 


En aan 
Garcia de Sã 
om de Mello 
Juzarte tot 


Bengale los te 


koopen. 
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tig Brigantpns/ twee Galjooten en drie honderd 
man aldaar liet / met laſt om de Ruſt van de Golf 
van Cambaya dat geheele Voozjaar lang te beooz⸗ 
logen/ en dat fp tot Chaul 30ude gaan Overwin⸗ 
teven. Wat den Gouverneur aangaat / die vertrok 
na Goa op den tivintiaften Meert / alwaar aan= 
gekoomen 3pnde/ zond bp Don Fernando de Sá, 
3pn Swager / na Ormus, met drie Galioenen met 
s'Ronings ocderen/ in welker cen Don Fernan- 
do too? Opperhoofd ginga. Pan D'andere waa⸗ 
ren Kapiteinen Lopo de Meíquita en Antonio de 
Lemos, aan wie by belafte dar 3» aanftonts na 
haar Romft/ de Schepen na de Punt van Dio 30u= 
den gaan neemen. Hy sand mecde na Garcia de 
Sá, Den welken vooz Kapitein van Malacca, in 
plaats tan Pero de Faria uít Bet pk quam / aan 
wie dem Gouverneur d'onflaaninge van Martin Al- 
fonfo de Mello Juzarte, den welken gevangen tot 
Bengale was / aanbeval / om hem op 3pn aankomſt 
los te Roopen. 

Ondertuſſchen dat den Gouverneur Lopo Vaz 
te Goa mas / kreeg bp berigt tan Melique Saca 
Die zig te Jaquette bevond dat bp bem na Dio zoude 
begeeven; dat bp ter Zee bp gem soude Roomen; 
dat 3pne Swagers bem bpftien Duizend IBan te 
Peerd / em vpftig duizend te voet / over land 30us 
den aanbrtengen; en dat bp van Lopo Vaz net 
meer verlangde / als dat bp die Stadt Roomende 
in te neemen / hyhem Melique Kapitein daar van 
zoude maaken/ gelph bp reeds geweeſt hadde/ em 
dat bp de Sterkte in zoodanigen ftaat zoude bren= 
gen/ dat bp de zelve tegens den Koning van Cam— 
baya konde beſchermen; en dat bp de voozdeelen 
van de Zee aan dem Gouverneur 30ude geeven / 
mits dat bp die vam Bet Land soude behouden; 
en om het geen daar over beflooten soube wozden / 
te beveftigen en onderteekenen / bad den Boode cem 
tolmagt. Den Gouverneur bleef in qeen gebreke 
van aan Melique Saca te antwoorden / Gem doen= 
de hoopen dat bp zym verzoek en aanbiedingen zou⸗ 
De volbrengen / dog nademaal bet doen ter tod 

t 
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de Winter was / dat men daar in nicts en Ronde 1529. 

doen / dog dat men in bet volgende Voozjaar cen 

einde daar van zoude maaken. 
Hier op bertrok Garcia met een groot Schipen 

een Jonk, die tn 't uityaan van de Baar veronge— 

lukte dog met bet Schip quam bp begouden tot 

Malacca , alwaar de Fortres bem dooz Pero de 

Faria in handen geſteld wierd / welken Faria in Po⸗ 

vember daar aan volgende ma Indien ging. Daar VNogeen 

en-booven maakte den Gouverneur nog cen Vloot — toege- 

toe ban zes Brigantpns en cen Galen /daarhon= Como de 

derd man op waren /en tot Hoofdman Chriltoffel miranda re 

de Mello 3umen Neef / met wien veel Edelluiden gran. 

en andere Perzoonen tan aanzien mede gingen / 

om sig bp Antonio de Miranda, die op de Kuſt 

van Malabaar inas / te gaan vervoegen / aan wien 

Lopo Vaz, zunen Beef / beval dat bo zoude ge— 

hoorzamen / en onder 3pn Blag ſtryden. | 
Ondertufichen had Antonio de Miranda twaalf Tonalf Pa- 

Parans ban den Vpand gefiagen /en na dat Chril- E 

toftel de Mello bp bem gekoomen was / name ces, en 

30 beide cem Schip van den Troning van Calicut neemd met 

met Peper gelaven / bet wellt op de mibier tan ue sem 

Chale fag om na Mecha te gaan / dom zy hadden capo. 

groote moeite cer 3» Bet zelve magtig wierden / | 

alzoo'er bp de gut honderd jiBoozen met veel ge⸗ 

weer en Geſchut op waren. Daar na ontmoeten 

3p op Monte Fermozo ven Ploot van vpftig Zet- 

ten van den Roning van Calicut, die 30 't eene⸗ 

maal verfitooiden / haar dertien Parans met der 

zelver Geſchut afnemende /en veel volk gevangen 

makende / behalven de geene die'er dood bleven. 

In bet wederkeeren na de Kuſt namen zu nog en⸗ 

ge andere Parans ban de gemelde Ploot / die het 

De cette veis ontkoomen waren / waar mede 3u de 

RKuſt gezuiverd hebbende / gingen zu Overminte: 

ren / namentivk bp Meilo na Goa, en bp Anto- Gam tot 

tio de Miranda door laft van den Gouverneur na — — 

Couchin. winteren, 
Hector da Silveira began de Ruſt tan Cambaya, 

na de Rant tan Baflaim, met de Bloot die den 

| Ls Gou- 
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1129. Gouverneur bem gegeven bad / te doozſtroopen / 
tot dat hp aan de Rivier Nagotana quam / zunde 
agt mplen tan Baflaim , tegen Goa. Wat meet 
Fortres Na- als twee mylen booven die Rwier / 18 cem Fortres 
soraia die de selve naam voerd als de Awvier / waar in den 
corsa e Yroning ban Cambaya cen besetting bad Die den 
Chaul. Ttoning tan Chaul beoozꝛloogde. Hector da Sil- 
veira van meening zynde im die Kivier te loopen / 
 He&orda zond den Opper-Stuurman ban de Bloor im cen 
—— di Catur om de 3elve te peilen / den wellien weder ge⸗ 
Jen. Reerd spnde/ temen Gem zeide dat bp metde Sche⸗ 
Verflag van pen tot aan de Sterkte niet en zoude Ronmen koo⸗ 
oem — men / alzoo de ARivier 300 ondien mas / dat nau⸗ 
— welyks een Catur met volk zoo verte zoude kon— 
nen geraken. Hector da Silveira ziende dat fp het 
gem bp voorgenoomen bad / miet en Konde bol- 
brengen / ftapte aan land met zyn bolk op de selve 
plaats daar bp zig bevond/ 3pnde digtbp-cen zee⸗ 
Steckrzes kere bewoonde plaats / werwaarts bp sig begaf / 
verlate — en ſtak'er den brand in / en niet alleen daar / maar 
Brando DOR op pf andere plaatzen / zonder eenig volk daar 
in te Linden / alzoo de Mooꝛen voo; zun aankomft / 
met Bet beſt dat zu konden mede nemen / utt vreeze 

daar uít geloopen waren; want nademaal 3p 0 

zyne minſte bewegingen paſten / zoo hadden ze da 
tuds genoeg toe/ zoo verbaaſt waren ze nog over 
bet verſlaan haarer Fuſten, en ſchoon 3p niet ban 
meening waren te vegten of sig te verweeren / 300 
bonden 3p egter altpd gelegentheio om cenige mes 

vangens te krygen. 

Dog behalven Bet in den brand ſteeken van haa⸗ 
OE pr ve Hutzen / deeden zy haar nog cem veel grooter 
tagien. fchade aan / namentipk dat 3p haar haare nieuwe 
Plantagien, waar door 3p beftonden /in den brand 
ſtaken / op dat de tpdíng van dat berlies / Den lia- 
pitein Lan Nagotana 30ude aanpogten om met Baar 
—— in 't gevegt te treden / melpk bp deede: alzoo bp 
Quit een kans Die geftadige aanvallen en verwoeſtingen / Die de 
merdeonze ontſnapte JDoozen Gem geftadig gingen vertellen / 
tewesem ziende / beſſoot tegen Hector da Silveira tot cen be- 
eating van alles te Roomen/ em voraak over bem 
te 
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te nemen; 300 dat bp hem met veel Doet-bolken 1329. 
vpf-bonderd gewapende Peerden ging opzóeken / 
en Hector da Silveira in de laatſte woonplaats die 
De tn den brand geſtooken bad / / aantrof. Deezen megor da 
by 


et groot getal vollk dat deezen Trapitein bp zig Silveira 

ad/ ziende / namenthuk twintig tegen een / 300 pon 
begaf bu bem na de fiber ten beften als bp Ron/ o 
beneden de Fuften: Dog doen bet op cem inſchepen asp 
aanquam / 300 wilden haar de Moozen te JPeetd mooren hem 
bet selve verhinderen met hemuiden ſchermutzee⸗ wilten verhin- 
tende / om haat op te houden/ tot dat Bet Voet⸗ deren. 
bolk quam / waar duo; 3p deter koop van de one 
zouden konnen krugen. — 

Hector da Silveira, dem wellſten in d'agterhoede siveir 
gebleven tuas / hield ſtand met het volk dat nha houd Rand 
infchepen ftond / en ſchoot drie man ban haar volk — agter⸗ 
te Peerd dood. Een roemwaardige Zoldaat / qe= "SS 
naamd Francifco Godinho, 3iende op Die thO DAL aoemunte 
de Mooꝛen de geene dic haar ſcheep bemaben / be⸗ aige daad van 
fpotteden en befcbimpten / begaf zig eefi weinig dan Francifco 
cen kant van d'andere / met con ans en con Schild/ Sodinho. 
tuaar op cen Mooꝛ te Peerd hem alleen stende/ 
na bem toequam aim Gem mét cen houwer te fiaan. 

Den Zolbaat wagte bem in; em stende dat dem 
ander den arm opbefte om fem té quetsén / frak 
bem de Lans tan onder tn de buif / en viel met 
De donde Jos) op de aatde; doi bp mas nanime- 
Inks gevallen /Doen ben Zoldaat hem den houwer 
afnam / en tpringende op de JDdo zun Peerd / 
quam bp een anderen Mooz in t gemoet /den wel⸗ 
Ken bem mede te fpf wilde en ſtak bem dwars 
dooz 't Ipf / feboon bu cem Malie rok aan had: 
waar op den Zoldaat het Peerd van de tweede 
Mooꝛ bp de toom battende / met veel bezadigdheid 
bp Hector da Silveira tueder quam / hem verzoe⸗ 
kende dat bp bem / als Bet tpd was / tót Ridder 
wilde flaan. | 

apa deeze loffelnke daad tan dien Toldaat / den 
imelken wel cen ſchoone belooninge verdiende trok Silveira 
Hector da Silveira tegen de Ppanden aan / en ver⸗ — J 
ſtrooide haar met — van Ei o d'oogen. 

4 er/ 
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1529. der / waar op de onse met gemak ſcheep gingen. 
Deeze inſchepinge aldus geſchied zunde / quam 
Doo Hector da Silveira aan de mond van de Mibier / 
Eutrotam DAN tunar Bu de Tufi tot aan de Rivier van Baſſaim, 
de Rivier van ( aldus genaamd ban de Fortres de welke daar 
baſſaim. langs heen / twee mylen van den ingang / en agt 
van Nagotana gelegen is /) van alle kanten doorz⸗ 
liep. Een myl van de Baar, tn cen kleine Woon— 
plaats der Mooꝛen / tuſſchen de zelve em de Ki⸗ 
vier / daar cem Zand-plaat zig verhief / hadden de 
Mooꝛen een ſterke Verſchanſſing tan hout ge— 
maakt / en veel groot en klein Geſchut daar op 
geleid en was de plaats daar men landen zouw / 
zoodanig geſteld / dat die geene dic Bet aldaar zou⸗ 
den onderſtaan / regt voor het gemelde Geſchut 

bloot waren. ga A 
Alixish dasr — Vooven deeze beſcherminge van die plaats / ftond 
astermer daar agter Alixiah, Rapitem van de Fuften, die 
die dieedd dooz Den Gouverneur berflagen was /met drie dui⸗ 
envyf.hon: zend man te voet / en vpf bonderd te Peerd. Hec- 
derdte Peerd. tor da Silveira aan de mond van die Rivier gekoo⸗ 
men 3pnde / keerden weder tot fem centge Brigan⸗ 
tuns dte hu boor-uit gezonden had om de Plaats 
en deſſelfs gelegentheid te verſpieden / em sedentos. 
gen bem dat 30 twaalf groote Schepen daar bin= 
nen gevonden hadden / waar ban zommige nog op 
ſtapel ſtonden / en d'andere al in 't water geloopen 
waren / en drie Schuiten de welke bout in namen/ 
zoo dat zu Gem rekenſchap tan de Verſchanſſing 
en tan de gelegentheid van't Land gaven. din 
also / melpk bem dagt / De saak wel in beraad 
Zyn over- DIENDE te Mozden genoomen / 300 oberlende bp met 
— — me de Kapiteinen op wat wyze de Catures dem flag 
“Pen zauden begimen. Zon meening was dat 3º de 
Schepen in den brand souden ficehen / ſchoon de 
zelve alle booven de Derfchanffing tagen. En al- 
300 men noodzakelyſt daar door moeft /300 belafte 
“wyzebe- by dat men al 't Geſchut om -leeg zoude brengen; 
——— want nademaal de Schepen plat waren / em bet 
Vando. Geſchut der Dpanden / vermits de ſteilte van de 
firand/ hoog ſtond / 300 dagt bem dat ze Heim in 
t vooꝛ⸗ 
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t voorby trekken weinig ſchade zouden aanbrengen/ 1529. 
zoo'er anders niet te doen was als ſtuf doorte 
roepen. En alzoo de Moozen op 3pm aanflag niet q Score 
berdagt waren / 300 nam bp cenige Canarynen, corhet uir- 
pan de geene die aldaar in dienſt waren / gaf'er vocren van 
tivce-bonderd aan cen tam haare Kapiteinen / qe- 2)" sela. o 
naamd Malu, en belafte bem aan land te gaan / 
aan cen hoek van de Verſchanſſing / em de Moo⸗ 
ten daar been te lokken / en baar de agtertogt tê 
benemen van bet geen dat fu elders voor badde ; 
waar mede bp bpna den ganfegen dag doorzbragt. 
Doen bp 3ag dat de nagt gekoomen luas / begaf 
o 3a op weg na de booben-hant tan de Kivier. 
Daags daar aan ten negen uuren quam bp am 
de Verſchanſſing / em terwyl de selve al haar Ge⸗ 
ſchut losbrande / taakite Hector da Silveira onder de Hesorda 
took met de Brigantuns door / met veel minder — 
gevaar als bp sig ingebeeld had / waar dooz hue 
niet alleen gelegentheid kreeg om aan land te ſtap⸗ rastr door en 
pen / en in de Berſchanſſing daar het Geſchut mas / ſtopt aan land. 
met de Degen in de vuiſt dooz te dringen /ter neer 
flaande alle die geene die conige tuederftand bag- 
den / maar ook in de Plaats te raahen, 
Alixiah 3iende dat d'onse dar toeck in gulh com q jninke da 
kozten tpd uitgevoerd hadden quam met al zyn alixiah vil 
volk voo; den day om de zaken te berftellen / dog hberſtellen. 
fcboon Hector da Silveira tan bem niet en wiſt / 
en niet tegenfiaande de magt van 300 veel bolk / | 
300 ſchieluk em onverwagt /, cen verſchzikkelnpke egorda 
zaak tuas / 300 benam bem enter zullis Bet ver⸗ silveira tand- 
ſtand geensins om Bet geen bp voorgenoomen had / vaftig. 
te verbolgen. Want hy zig selfs geheel in cem dig- 
ten drom fluitende/ op dat de Dpanden dao; 3pn 
volk niet zouden inboozen / 300 begon Bo met IDus: ghiet des 
ketten op des Pyands Peerden teſchieten / De wel⸗ vyands reer- 
he bet gebalder van 't Schietgeweer / als ook het denop de 
gonzen ende kragt der Rogels ntet gewend spnde/ Ra 
met haare wegliepen / enop haar eigen Poet vollt qanorder 
met zulk cen geweld indrongen / dat ze haar on⸗ brengd. 
der de voeten trapren : waar op de onze die gele— 
gentheid waarnemende / — alle magt op de Moo⸗ 
F ti 


Veil 
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1429. ten inbielen/ en de selve alg cen verwonnen volk 
= Quetzende en doodende / en 300 vervolgens met wei⸗ 
cusdorta mig mocite op de vlungt bragten. Dog Hector da 
POvervin- 9ilveira begeerde niet dat men d'Overwinning sou= 
ping niet ver- de vervolgen / alzoo het Land vol Zalm-boomen 
sia was / waar tufichen de on3e gevaar liepen van ver⸗ 
in denbrand ſtrooid te worden / 300 dat Gp om haar woede te 
ſteceken. ſtuiten / en haar weder bp malkander te krygen/ 
belafte de Plaats in den brand te ſteeken / op dat 
cen pder zig tot plonderen zaude begecven : dog 
bet vuur nam den meeften roof meg; want nade- 
maal bet zelve cerft in zeekere groote Buizen wierd 
aungeſtooken / de welke tot Pak-hutzen dienden / 
waar in ftof tot Buskruit, Zalperer en andere zeer 
brandbattende ftoffen waren / 300 vloog de gehee⸗ 
te Plaats in de brand / en was in korten tod tot 

afíche / 300 dat'er niet veel te plonderen viel. 

Dit gedaan spnde /begaf zig Hector da Silveira 
na de booven-hant tan de Eivier/ daar de Sche— 
pen lagen / en alzoo de zelve de Roopluiden vam 

av gtchoond Ormus toequamen / de welke Onderworpelingen 
ce van den Koning van Portugaal twaren / en die dooz 
Ormus als ong als Inbooꝛzlingen gereekend wierden / 300 
Vtienden. wierd haar geen leed ter weereld aangedaan / maar 
quam met de Scheyen en de Schuiten na de dez 
neden kant van de Haven /ftelve zig in't bezit van 
de drie de welke bout innamen/ en fiet aan Chrif- 
Bela drie toffel Correa met een Catur weten dat Bu den brand 
andere in den fit Drie andere Schepen soude ſteeken de tuethe im 
brandte fte- pen Nivier bp de Koe-Eilanden , of Das Vacas la- 
gi gen om levensmiddelen en Cimmerhout tor Bet 
bouwen van Selepeny na Dio ín te nemen / al: 
309 dat Land van Baflaim bet vrugtbaarſt in Get⸗ 
aten en 2So0m-getvag ban het geheele Hronink- 

tpk tan Cambaya ig. 

en Xeque van Tana, cen Plaats die ontrent 
vier mplen booven Baſſaim leid / verſtaan hebben⸗ 
de het geen dooz Hector da Silveira uitgeregt was / 
en bet geen de Portugyzen konden doen / wylin 
die Stadt bpna niet anders als ettelyke duizend 
Wevers van Zyde-ftoficn woonen / vreezende dat ** 

at 
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dat Opperhoofd aldaar quam / bp de Stadt zou⸗ 1329. 
de verdelgen/ 30nd hem cenige Gezanten /seguen= TT. 
de: , Dat bp cen Onderwozpeling en Cpnsbaar Den Héque 
» am den Jioning van Portugaal wilde weezen/ makrzig 
» em dat bu hem alle Jaren vier duizend Pardans Cynsbaar van 
» 30ude geeven / mits dat bn bem in Vreede liet sd 
» tn nademaal Tana voor die tpd uít cozsaaki van“ 
» De voorledene onvrugthaarheid tam 't and em conatting 
» den Oozlog die de Portugyzen ter Zee voerden / asngebooden 
zeer arm Was / waar duoz den handel niet em dic Heitor da 
„ging geluk te voozen /bp bet eerſte Jaar drie dul= Leema. 
»3end Pardans zoude geeven /entot cen begin aan⸗ 
» fonts twee Duizend/ en bozge tot dat de Vreede 
+» 30uDe geficoten 3pn/ of in gevalle Gu tn gebreke 
„bleef van bet oberige te betalen. 
Hector da Silveira stende dat bp geen bolk ge- 
noeg gad om zulk cem groote zaal als bet aan— 
taften ban die Stadi de welke uit haar zelve ſterk 
en zeer Bolk-rpk was / nam decze aanbiedingen 
ten eerſten aan / waar mede bp de Gezanten af- 
vaardigde / zeggende tegen baatr/ dathyna Chaul 
ging / alzoo fp dooz dem Gouverneur ontbooden 
was /300 dat sp haar Verdrag aldaar zouden koo⸗ 
men fluiten. Be Gezanten vertrokken zunde / 
verzond Hector da Silveira voor zun vertrek / De 
Schuiten die met Bout geladen waren/ en vaar— 
digde de Schepen van Ormus af/ haar belaftende 
haar lading tot Chaul te gaan innemen/ en over⸗ 
al wel bol te ſtuwen / bp ondertufichen het ver— 
deve bout tot Scheeps timmeragie noodig / mede 
nemende. | e 
In drie dagen tpog dat hu daar was / wierd —— in 
Baſſaim zoodanig verdelad en verwoeſt / 300 aan 
Huizen / Cuinen als Boogaarden / Dat Bet zelve você. 
cen groot kermen onder de Mooꝛen verwekte / al- 
300 dat Land niet anders als cem zeer vermakeln⸗ 
he Tuin aan alle hanten was. 
Hector da Silveira tot Chaul geland zunde / qua⸗ 
men aldaar de Gezanten tan lana, om het geen 
34 beloofd hadden / te volbrengen: waar op Hec- mo 
tor da Silveira aan vier Brigantuns ia ue gantyns afge- 
| tan 
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1,29. Land tan Baflaim te doozloopen / em te beletten 

dat de Moozen centge nieuwe magt bp malkander 

condenam s0uden Hepgen; geduurende toelhen tpd 3p veele 

Bafliimte Gevangens beguamen / en sia 300 ontsaghelpk 

doorloopen. langs De geheele Ttuft maakten / dat de JBoozen 
zig niet alleen aldaar meet derfden vertoonen / maar 
dat ook de geene die in de Zee-bavens woonden / 
alle daar uit diep landwaard in verlicpen. Onder⸗ 
tuſſchen gevoelde cen peder dat verlies / uít 0022 
3aak van dat geen dat 3e tn de Kegten der uit-en 
ingaande gocderen leden / alzoo de zelve niet aan 
en quamen/ en de Ttoopluíden niet derfden varen / 
of haare gocderen wagen. 

Dankzeg- Nademaal Lopo Vaz de Sampayo 0023aak ban 
ging vanLo- alle deeze dingen was / om dat bn laſt daar tor 
Po Vazover gegeven Bad / na dat Hector da Silveira bem bet 
ren vas bo- voorgevallene bad (aten meten/300 dankite bp Godt 
venverhal- ten hoogften dat ba bem dingen van zulk een groo⸗ 
de. te aangelegentheid / den welken tor 3pn lof em tot 

den dienft des Konings ficekten / bad taten ten eins 
de brengen. cin al;oo de jBoozen ban die Ge— 
weſten de oogen op Bet doen der Gouverneurs, em 
op bet geen voo; haar in den Ooꝛlog wel of qua- 
Ivk uitvald / gemeenlpk flaan / en wyl 30 3agen 
dat de dingen die Loro Vaz bp der hand genoo— 

Den tida. Men Bad / gem altud wel gelukt waren / 300 is't 
cm zend dat deu Hidalcan, dat cen gpabuur van Goa was / 
Vrcede Ge- Bem 3pne Gezanten toczond / bem voorhoudende 
topovar, Dat bp een Eeuwige Drecde met hem tuilde onder- 

haouden / alsoo bu Driendfchap met den Koning 
pan Portugaal milde makien. 

Ben Gouverneur hem boo: 3pn Gezantſchapen 
voo) 3pne genegentheid ontrent de Dreede hebben⸗ 
de bedankt / sede dat Bu Bem tot beveftiging van 
Dien/ drie Tanadarias, van de geene die in de baf- 
te Landen tan Goa gelegen waren / en die bp noe⸗ 
men 50u / 30u moeten ter band frellen/ en dat bp 
Vreede op die voorwaarde zoude maken / alzoo 
den Roning zynen Leer / bet selve sonder Dat niet 
en 30ude doen. 

Deeze Gezanten afgevaardigd zunde / topl ne 

| Is 
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Hidalcans antwoord wat lana agter bleef / had die 1529. 
Precde geen voorztgang ten tude van Lopo Vaz, —— 
om dat 5pne Megeeringe ten einde liep. En alo por 
by aan Baftiaan Ferreira op den tienden Man be= de hecá geen 
laft bad na tpdíng ban Numa da Cunha te perne- voortgang 
men/ 300 quam bp weder met Brieven tan dem Caco van 
selven voo? gedagten Lopo Vaz, tuaar uit ba ber- "Bi odias 
ftond dat Nuno da Cunha tot Melinde Overwin- vanzyn Na- 
terd bad / van waar bp na Ormus bertrokhen was / “leer krygr. 
mitggaders van d'Overwinningen die bu op die 

Kuſt bebogten bad / hem daar neveng berzocken= 

de dat bp 300 veel Schepen bymalkander zoude 

aten te Rrpgen als bem immers moogelpk was / 

alzoo bp in Indién Roomende / niet tropffelde of bp 

30u de zelve daar van nooden Bebben. Waar op top 

dan nu de zaaken van Indiên voo? cem tocinta tpd 

tatende varen / thang aam die van Molucco wil⸗ 

ten gedenken. 


RAMP- 


RAMPSPOEDIGE 


& E Ergo Gol 


door den Manhaften Kapitein 


SIMON DE SOUZA 


GALVAON, 


Met een welbemande Galey,tot onderítand 
vander Portugyzen Sterkte, van Go na 


MDL TEC Cu 


ondernomen; 


Dog op de Reys, door trouwloosheid des 
Konings van AcHEM, na veel getoon- 
de dapperheid, metverlies van 
Lyfen Leven, al te jam- 
merlyk voleindigd. 


ka Quem Gouverneur Lopo Vaz de Sampayo 

MY bet mebrek van Bolk en Voozraat van 
6] pi) Fº Doom die in de Fortreffe van Moluc- 
Lopovaz REZA co waaren / van Pero Mafcarenhas op 
belluiteen MONTRA Den tod van zyn vertrek na 't Ronink⸗ 
bequamm per- rp / em andeve Perzoonen verſtaan Bebbende / en 
Forresvan begeerig zunde de selve van cen morde Trapítein te 
Molucco te Dogz3ten/ en Don Jorge daar uit te trekken / 300 
zenden beſloot bp cen Perzoon derwaarts te 3enden/ den 
sed ellen met de nogdige hoedamgheden tot bet be- 
Souza Galva- ſchermen vam die Fortres, en het redden van de 
onen Pero de ʒelve uit Dem ftaat daar 3e zig in bevond/beguaam 
Fa er was. En alzoo alte 3pne gedagten op Simon de 
— Galvaon, Zoon tan Duarte Galvaon, lie— 
ley mereeni- pen / 300 ontbood bp hem / beneffens Pero de Fa- 
cedravekec- ria, den wellien boaz Hrapitein na Malacca ging / 


tels tot de em gaf bem cen Galen / gelpk wn te vooren ni 
| 2 


reys. 
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bebben/ daar Kapitein op was Jorge de Abreu, 1429: 
Don Antonio de Caftro Opperſte van de Zee van 
Molucco en Antonio de Abreu Caldeira too? Roop⸗ 
man daar op weezende / Bet welk alle deftige em 
uitgelezene Perzoonen waaren / alzoo de noot van 
Molucco zulks vereiſte. 

In de Galen waaren zeventig Soldaaten / em 
Pero de Faria zoude bem nog dertig tot Malacca 
bpzetten. Terwyl 3x beide onderweeg waaren/ 
kreegen zy cen Onweer eer dat se aan de Golf qua⸗· I 
men / wwaar dooz ze malkander uit het gezigt Leis ande Golf 
loo2en. Pero de Faria quam tot Malacca aan / al⸗ koomen. 
waar Jorge Cabral hem de Fortres overleverde. Pero de Faria 
Bog wat Simon de Souza aangaat/ die bad alle Otbisiaca, 
3pne Seilen ingehaald / ende quam vooz de Baar sonzator A- 
van Achem, met de Soldaaten die bp op de Ga- chem. 
teu had / half dood tan de groote ongemakken die 
3p tn *t Onweder uitgeftaan hadden / zonder te wee⸗ 
ten waar bp tuas) Dog doem bu het selve te wee— 
ten quam / 30ude bp spne Zeilen weder bygezet 
bebben / 300 het weer zulks toegelaaten bad / als 
300 bp die Haven niet vooz veilig Biel / om dat het 
Bpanden der Portugyzen waaren / 300 dat bet 
ſcheen dat bp cem voorzgevoelen bad ban bet geen 
dat'er zoude gebeureu / gelpk de oude fpreuk daar 
ban meld; 


Wanneer de Menſche komt, in eenig groot gevaar; 

Zoo word hy voor de Slag ietwes daar van gewaar. 

Want 300 haaſt als den Honing van Achem wiſt q poros van 
Dat deeze Galep 300 beichadigo Doo bet OGnweder cen verípie- 
binnen gekoomen mas / send hp aanfionts een derom de 
Verſpieder derwaarts / onder vobrwendzel van de focland van 

“Souza pan 3pnent tuegen te begroeten; Dog in der —— 
daad om te weeten wat voor volk dat daar im was? 
biedende aan den Kapitein al wat Gp tan nooden 
bad / verzoekende bem bro en brank te gaan legs 
gen daar bp *t veiligſt soude oorzdeelen. 

Simon de Souza bedanhte bem voo; de genooten 
Ger / en vooz de moeite door bem gencomen/ dog 
wilde ep de Rivier niet gaan leggen. Deezen Ge⸗ 

zant 
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1529. Sant bertrokhen sonde/ quam daags daar na aan 
E Simon de Souza een ſchuit van land / met verzoek 
ecc Ut De naam van den feoning op de Rivier te hoo- 
souza aange- Men leggen/ en dat men bem de ſchuiten de wel— 
daan, ke auter aan quamen / en niet lang zouden tocben/ 

met dtrpasvolk / Geweer en Puurwerken tuel 

voorzien / toezond / om bem bimren te fleepen/ge= 

Ip dok in der daad geſchiede; dog de Mooꝛen 

De Moo- 3ltNde Dat Simon de Souza niet binnen wilde loo⸗ 
xeúvalleo o pen, bielen gem ban 300 beel Ranten op het luf / 
hem op: yf bat aldaar cen zeer ſcherp Gevegt ontftond. Let 
aros as een droevig Schouw⸗ſpel om aan te sien/ja 
fchouipelaan. daar de Dpanden self zig met regt over hadden 
konnen ontfermen/ namentiph cen klein getal van 
Menſchen de wellie zulke ſwaare ongemakkien ter- 

ce hadden uitgeſtaan / em die vanalle kanten van 

Vpanden omringt waaren; Dog topl 37 alle dap⸗ 

pere en kloeke Keerels waaren / 300 is 't dat 37 

e haar zoodanig droegen/ dat 3e meer Leeuwen als 
reretood Menſchen gelechen / want 3º deeden ongelooffelp= 
der Portusy- Re dingen / Bet welk haar egter tegen 300 veel Vp⸗ 
zen. anden weinig Bonde helpen / want niet tegenſtaan⸗ 
de z3h cen groot getal van de zelve nedermaakten / 
es eve 300 quamen der telkeng weder andere in de plaats. 

Vyandeá luy- De Portugyzen dan niet pan wonderen witregten= 
gen. de/ duurde et Gevegt 300 lang dat de Vpan— 

den geen hang stende om zig meeſter van de Ga— 
tro Tep te maaken / em vreezende nog meer volk te ver⸗ 
afwyken. liezen/ afweeken / volgens den laſt die haar dem 
Koning gegeeven had /bp vote zu dapper gehavend 
wederkeerden / daar de Portugyzen wel twee der— 

de minder / 300 aan dooden als gequetſte hadden. 

Den Koning was hier over tegen de spne ge— 

weldig verſtoozd / namentiph dat 35 in zulk cem 

Desko- groot getal zynde / haac geen meeſter van de Ga⸗ 
feio tiro. Len gemaakt hadden / wes halven bu aanſtonts aan 

e pn Opperfte van de Zee let seggen dat bo sig 

dien nagt met de geheele Bloot die tn de Haven 
lag / zoude gerecd houden / em de gemelde Galep/ 
bet koſte wat het koſte tegen den ogtend gaan 
aantaſten / met groote Dreigementen vam de dood / 

300 
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309 bp 3e bem niet in de Haven bragt. Den Ka⸗ 1929. 
pitein dan begaf sig tegen den ogtend na de Ga: — 
len / de welke geen tpd gebad had om ban de Baar | 
te vertrekken Dog de Moozen de welke Daags te 

vooren tegen d'onze geflagen hadden/ vreezende op 

De zelve manter te vaaren als zn gedaan hadden /de Moo- 
rieden den Kapitein dat bp zien zoude de Galen cenraden 
met liſt te krugen / alzoo zu voor een onmoogelp= hem cor liftig- 
He zaak bielen de selve anders te konnen magtig heid. 
werden; 300 dat 300 haaft als bp 300 digt geko⸗ 

men tuas dat bp ban de onze Bonde werden ge— 
hoord / tegen Simon de Souza met veele woorden Disdaro 
liet zeggen dat den Troning Vreede met den Rapi⸗ ſchoone 
tein van Malacca en met bem wilde maakien / em vooiden a 
dat bp hem daarom liet verzoeken dat bp binnen SP 
Wilde Roomen: en alzoo eenige ban de Portugyzen 

reets zoodanig geſteld waaren / dat ze langer on⸗ 
bequauam waaren am te vegten / 300 dagt haar 

dat dat voorſtel behoorde aangenoomen te werden / Daar eeni· 
500 dat zu de band daar al begonden aan te flaan; r 
Bet welk Simon de Souza den welken met de Moo⸗ 

ten mond⸗geſprek hiel / verftaande/ haar tot ant⸗ 

woozd gaf dat bp cerft met de zune wilde te rade 

gaan: waar op bu dan gewaar werdende dat ee⸗ seconzas 
nige van baar na 't voozſtel ban de Bpanden be antwoord san 
gonden te luiſteren / ut oor23g0k van den flegten de Mooren. 
toeſtand daar 3p sig in bevonden / namentipk al 

te gequetft / en zonder hoop van byſtand / 300 dee 

bu cen aanfpraak tot henluiden / verklaarende haar 

De valsheid en bet quaad booneemen der Moo— 

ten/ volgens Det geen de Roztheid van de tud toe⸗ Enan- 
Met / de zelve aanmaanende; liever eerlyk, onder E totzyn 
het belyden van het Geloof van Chriftas te ſterven, “* 

als haar aan deflelfs Vyanden over te geeven, den 

welken haar het leeven dat zy van de zelve hoop- 
* ten te erlangen, met groote wreedheid zoude ont- 
neemen; waar op 3p alle eenſtemmig uitriepen; 
Dat zy hem zouden volgenen met hem fterven. —— 
De Moozꝛen hier uit verſtaande wat haar te doen aanval der 
ſtond / taſteden de Galen met zullk cen verwoed⸗ Mooren 

heid aan / dat het ſcheen als of 37 de zelve met den 
| L, Vaz de Sampayos eer⸗ 


178 STAATZUGTIGE SCHEEPS-TOGTEN VAN 
1429. eerſten aanbal souden weggenoomen hebben; dog 
— de onze / niet tegenftaande haar kleen getal em ſwaſ⸗ 
heid van kragten / sig vooz oogen ſtellende Dat zy 


Portugy- 
—— te Vyanden van *t zelve zouden Íterven; nieuwe 
bet Menfche- moet ſcheppende / deeden dingen waar van men 
Iyk vermoo- 3eff& in geen Verdigt ſchriften of Romans leeſt / em 
zen .  dfetmen bar Menſchen de welke in die ftaat waa⸗ 
dos pi nieé Pb — Habita — o dat de 
ren verlaaten Mooꝛen De Galen verlieten / met de dood em vers 
E — delging van veele van de haare in meening van 
deden WedeL bp malhanderte koomen / niet tueetende dat 
egren ftaar De ouze bpna alle dood tmaaren / en de Ievendige 

egren itaat 1: á “De te 
— in was; zoodanig gequetſt Dat ze niet langer konden veg⸗ 
ce Moor ten. Dow hier op ſprong cen verraderſe Mooꝛ uit 
verkike. de gemelde Galeß in “E water / dem welken den 

ſtaat daar de zelve Sta in bevond/ aan den Kapi⸗ 

teta der Pyanden ontdekte / en dat 300 bp maar 

Bet minſte aanhiel / hu zekerlyſt zonder eenige moei⸗ 

pe oo te meeſter van De zelve zoude werden. 

fe Kapiteim Den Mooꝛʒzen Vrapiteiri deeze E verſtaande / 
krygtverss zond aanftonts cem Moor aan den Koning / den 
volk enBos- Iyelhén hem met den aldereerſten cen deel vers bolk 
Rei en Boskruit toczond. Hier mecde verſtoute bp 

Ellendigen 51 OM de Galep op nieuvo aan te doen / niet te 
toeRtand der genſtaande daar byna geen weerbaare Mannen in 
Portugyzen, waaren / en begonden tegen de weinige levendige 


dichar nos De welle waaren overgebſeeven / cen nader Gebegt 


verwecren. aan te gaan / De tuelke ziende dat Bet doen eerſt 


regt om haare levens te Boen mas / nom grooter 
wonderen dan te vooren uitregteden/ om de zelve 
tem duurſten te verhoopen/ tot dat de Vpanden de 
handen van Don' Antonio de Caftro aan de freel 
Don Anto- Van de Hellebaard die bp daar in had / met Ppten 


voor het Chriftelyk Geloof, en feca zulke groo- . 


nio de Caftro doorboorden en vaſt maakten/ zoo dat by dog; de - 


zequeiſt. wonden die hp gekreegen had / 300 veel bloed vers 


looz / dathp od; dood neerbiel, Simonde Souza Gal-. 


Ensimon Y20N kreeg sulh cem ſteek van nabn met cen ADozp- 
de Souza PpI/ dat de zelve door het Harnas doordringende / 
fnenveld. hem bet Hard doozboozõe / waar dooz hp / spnde 

“cem ban de vier Toonen waar mecõe Duarte Gal- 
vaon! 
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vaon nadie Geweſten getronhen luas / (Maar igs2o, 
van de drie andeve Jorge, Manuel en Rui Galva-, — 
on gengemd waaren) 3pn levem cindigde/ gelpk 
ook alle d'andere de tuelhe in de Galen waaren / NE: 
(3pnde ſlegs cenige weinige de tuelhe tn ?t leeven De veinigo 
bleeven / waar onder waaren Antonio Caldeira en — 
Jorge d'Abreu de welke zoodanig gequetſt waaren / den Koning 
Dat men ze cer voor dood als voor levendig konde sebiage. 
vefienen ) met de selve / als in zegepraalbansulhem aca 
groote Overwinning /tot den ftoning wierden ge⸗ ger more, 
bragt. ADat bet Ligchaam pan Simon de Souza aan het doode 
nangaat /Dat tuierd/ na dat de Mooꝛen het zelve in — de 
ſtukken gekapt hadden / in Zee geſmeeten. "Do — 
Ondertuſſchen deede den Roning de gequetſte queiſie vei 
zeer wel bezozgen om den haat die gu de onze bezorgd on- 
toedroeg / daar meede te bedekhen / zig boudende der score se 
als of de dood tan Simon de Souza enban d'an⸗ xonings. 
deve Portugyzen bem zeer leet was. Hn liet de 
gemelde gequetfte ontbieden / om hbaar eer em cem 
goet onthaal aan te doen / geluk bp betuigde aan 
alte d'andete te willen plcegen / ende seide tegen 
Gaar dat 300 haaſt als ze herſteld zauden zyn / 3p 
emant onder haar zouden uizkiezen Den tuelhen 
van zunent wegen aan den Rapitein van Malac- 
a zoude gaan zeggen dat bp om haar en om de 
Galen / mitêgaders om het Geſchut en albet an⸗ 
et dat 3p aldaar hadden / of de Portugyzen toe⸗ 
uant / zouden zenden / alzoo fp al bet zelve geer⸗ | 
e zoude wedergeeven. Dog niet tegenſtaande al⸗ zynsegte 
deeze ſchoone woorden was bet voorneemen van voorncemen 
nen ontrouwen Koning bet Schin en bet bolk dat ootdekt. 
en Kapitein van Malacca tot bet afhaalen der ge⸗ 
veltie Galen en de geene die daar op geweeſt wa⸗ 
en / zoude afzenden / aan te houden / gelpk bp nas 
erhand im dier voegen deed / als up onder de 
Cienjeacige bedrvven van Nuno da Cunha vooz⸗ 
cemeng 3pn te verhaalen. ' Sus 3 
En om de on3e nom 300 feel te meer te mis⸗ 
iden / gaf bp haar guede ruſt plaatzen / met aí 
et geen dat 3º van nooden hadden / zeer mildelnk / 
& of bn gen zeer goede Vriend van haar geweeſt 
dde. NE q On⸗ 


En daat na 
volyvoerd. 
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1$29. Onderwnl nu-de ftilitand van Wapenen die Don 
— Jorge de Menezes, Kapitein van Molucco, met 
Van Ad pene ernando de la Torre, Rapitein der Spanjaarden 
opher uitlo- De lelke tot Tidor waaren / gemaalit hadde / op 
penwerdde het uitloopen ſtond / en Don Jorge de zelve wil⸗ 


verlenging 


doordono lende verlengen of vernieuwen / wilde den ander / 


Gouverneur DOOZ Den (Gouverneur van Gilolo aangeraden/ 


vanGilolo daar toe niet verftaan/ om dat den Koning van 
sigeaden. Tidor van voorneemen tuas Heer van den gehee⸗ 
ten ftaat der Moozen te weezen: em alsoo 34 ge⸗ 

reed tot den Dojlog waaren / 300 3onden3p haar 

Vlootvan Vloot aanſtonts uit/ om de plaatzen die dem fto- 
conden. "Ning ban Ternate aldaar bad / in te neemen; dog 
ntet tenenftaande Cachii Daroez de gemelde Plaat- 


3en wel voozzien hiel / 300 zond bp egter mede 3pir 


a Onze door Vloot uit / daar eenige Portugyzen op waaren / de 
die van Tidor wellie door Cachil Rade, Gouverneur van Tidor 
verlagen. verſlagen wierden / en waar ban bp cen groot ge- 
tal quetfte/ en nam cen Kapitein van de Mooꝛen / 
die bp daar na liet om bals brengen. De Terna- 
ters en Portugyzen de welke uít Bet Gevegt ont= 
quamen/ zig aan land begecven hebbende / lieten 
baar ongelulk aan Don Jorge de Menezes weeten/ 
en verzogten bulp van hem / alzoo die van Tidor 
in groot metal waatren / en Fernando de la Torre; 
em veertig Sanjaarden die bp bp bem bad / by haar 

Mifnoegen badden. A . 
vm Jorgede Don Jorge mignoegd ober Fernandodela Torre 
Menezesover Dat bp geen Preede met bem wilde maaken/ 300 
a dagt bem dat by cen goede gelegentheid pad om 
Co» sig 300 over bem als over den Roning van Tidor 
te torechen / weshalven bu tegen Cachil Daroez 
3eide dat men die Plooten moſt verdelgen/en haar 
magt met die van haare Brienden tot diem cinde 
vero Zaamen voegen. Hier op liet dam Cachil Daroez 
aandenko- DE Sangages en den Toning van Bacham bersoelien 
ning vanBa- Dat 30 bem met Gaar volk wilden bykoomen / ge⸗ 
Ra BE pk 3p aanfiontg deeden. Don Jorge ondertuſſchen 
haar zun voorneemen ntet openbaarende / liet hon⸗ 
derd en twintig Portugyzen, altemaal uitgelezen 
volk / wapenen / en na dat de Blogten sig bp Ear 
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kander vervoegd hadden / begaf bp sig in cen bp= 1929. 
zonder vertrek / met de Bevelhebbers panderor. · 
tres, den Roning van Bacham en Cachil Daroez, E 
tnde seide tegen haar dat 3p de ſchade De welke Die veteven die 
tan Tidor doa; de Spanjaarden en met haar Ge⸗ vanTidor. 
ſchut verfterkt/ / haar aangedaan/ wel wiſten / em 

dat'er tot haar nitroehing nooit cem beter tpd als 

die'er doen was / konde koomen / alzoo veele van 
haar met den Oozlog tegen de Moozen bezig wa⸗ 

ten/ en daar weinig volk op Bet Eiland was / zoo 

dat ze haar zeer ligt zouden home overwinnen / en 

de Preede daar dooz bekoomen/ nademaal den 
Koning van Gilolo haar zonder de Bula van den 

Roning van Tidor ch van de Spanjaarden miet veel 

konde deeren. 

Den Koning tan Bacham tuas de eerſte die dee⸗· Lin poor 
3º voorſlag voo; goed keurde / waar op Lolgden (card doar 
Cachil Daroës, de Sangages en de Kapiteinen der de Porrugy- 
Mooren. Dog de Portugyzen de tuelhe meer zorg Zen tegen 
voor haate geruſtheid en voor haaren Koophandel ꝰ 
droegen/ bragten beele redenen bn om bet zelve af 
te raden maar op Don Jorge enter met ernft heb⸗ | 
bende geantwoord / ſtonden 39 het selve mede toe lr Gem 
alhoewel ongaarne en tegen haar wil. lig toe. 

De Fortres ondertuffchen aan den Opper-Alcal- 
de, Gomes Aires, overgeleverd spnde / 300 ver⸗ Verzoek van 
30gt Don Jorge op den kKoning van Bacham en op a op 

Cachil Daroes, dat 30 aanftonts met haar VOÍÊ cãs Bucha 
wilden ſcheen gaan / om dat de menina tuas ban ca Cachil Da- 
de nagt te vertrekken / cet men openbaarde wer- oes. 
waarts Bet gemunt mas / alzoo bet voornemen 

tuas de Dpanden febielipk t overvallen. Ater op 

gefchiede dam d'inſcheping van alle /na eenige uuren 

in de nagt / namentipk Don Jorge in cen groot 
Daartuig wel gekalfaat / en Don Jorge de Caftro 

in cen Malabaarze Paran. 

Den tolgenden dag / zunde het Feeft van de Hei- 
lige. Apoftelen Simon en Judas, quamen sn in 't 
t aanbreken van den dag tot Tidor, welkie Stadt moedanig- 
groot is / zunde met cen dubbele Muur omringd / heid der srads 

gn cem weinig pan de — afgelegen. apa dat sp Tidor 

J 3 «MENA 
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1529. in de Daben gekaomen waren / belafie Don Jorge 
de Menezes aan Don: Jorge de Caliro dat-tgp in 
de Paran, daar bpftien Portugyzen en eentge Der- 
nates op waren / soude blpben/ om met cen Ka- 
meel-(chip dat bu ad cen Bolwerk dat aldaar was / 
te beſchieten / en wat hein aangaat / bp zoude de 
Stadt aandoen. - cin alzoo men tuſſchen het ge⸗ 
boomte dooz moeſt gaan / zoo zond bp Vaíco Lau- 
renſo, een zeer dappey Cavalier, met twogalf Por- 
tugyzen baoz-uit om bet Land te ontdekken / em 
na gem) Denis Botelio, met diermelnk metal vam 
— bolky en voor hem / bu begaf zig met al het volk 
na de Stadt / alwaar een groote ontſteltenis zoo 
onder de Mooren als onder de Spanjaarden ont- 
ſtond om dat den Koning de Jaren miet en had/ 
om te vegten; want Cachil Rade; zuuen Gouver- 
neur, dat cen zeer dapper Cavalier, en in den Ooz⸗ 
log wel ervaren was / was na den Ooꝛlog tegen 
de Moozen met het voornaamſte volſt tan Tidor. 
Fermando ter op liet Fernando dela Torre aanſtonts eeni⸗ 
dela Torre qe ftukhemn Geſchut aj de Muur brengen /en heb⸗ 
doed Infig bende eenige Spaanze Muskettiers daar bp gefteld / 
Portussen Degon bp dapper vuur op de Portugyzen te doen 
geven.. even. Don Jorge 3iende dat 300 bp te lang wag⸗ 
te/ tip groote ſchade daar door zoude koomen te 
Ipden/ quam met zyn volk aan cen plaats van de 
Muur daar die ban bimen veel quaad uit deden/ 
— — en de zune aanmoedigende / was bp cen tan de 
— eerſte die daar opklom / en d'andere hielp opklim⸗ 
“o men. De Spanjaarden en die van Tidor ziende dat 
A— — d'onze begonden in te breken / weerden haar dap⸗ 
7 perluk / dog konden haar woede niet tegenſtaan / 
verwceren 300 Dat zy de Muur verlaten hebbende de Span- 
haat wel. jaarden haar na haar Fort begaven / zynde byna 
alle gequetſt / twee dood / em bier gevangen/ em 

Dog moe- die van Tidor na de Stadt / die dooz Don Jorge 
— nagezet wierden / tot dat bp haar't eenemaal daar 
—8 uit joeg / veel tam de zelve doodende en quetzende / 
waar op zy dooz haaren ſtoning gevolgd wierden/ 

zonder dat de Portugyzen in al dat vegten meer als 

drie gequetſte bekoomen hadden. E 
| e 
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- De dtadt ingencomen zunde / ontbood Don 1529, 
Jorge de Menezes, Don Jorge de, Caftro, en de — 
Portugyzen die bp bem wgren / out de Stadt gé-, De cade 
zamentluk te plondeven / bet iuelk gedaan zunde fardo 


verbrand. 


rief aan den. e Jorge 
Mtapitein Fernando de la Torre, waar in bu Bem poi 


* Fernando de 


onfchuldig wilde ;mezen van alle de rampen en on- 
heilen die daar uit zoncen konnen ontftaan, pat 
MNa dat den, Boode vertroßken mag / volgde roegel vao 


ſpreeken met Bet vollz dat hn bp bem bad / en na Toreanders 

dat 3p met malhander cen weinſg aan cen fiant maten ver 

gegaan waaren / quamen zu ober-gen/ ,DatFer-dnz. 

nando de la Torre met De Spanjaarden die bem 

„zouden willen volgen na Camato zoude gaan / 

„en aldaar bluven / zonder de Portugyzen, de lio⸗ 

„ningen van Ternate en Bacham, 3pne Vrienden / 
M 4 | „den 
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1429. ben Oozlog aan te doen / of den Koning tan 
— Gilolo tegen haar te Belpen; dat bp bet Eiland 
» Maquiem aan den Koning tam Ternate zoude 
„weder greven / en geen Nagelen innemen/ of na 
„eenige van de Eilanden daar de selve te krygen 
„waren / gaan; dat Don Jorge bem de Brigan— 
» tpm die aan den Koning tan Gilolo; toebehoord 
» Dad) em drie andere Paartuígen om bem tot Ca- 
» mafo te brengen / zoude bpsetten/ en de Ronin⸗ 
» Men Lam Tidor en Gilolo den Goꝛlog niet meet 
„aandoen; welhe Poopwaarden ſtand zouden gry⸗ 
„pen / tot dat den Koning vam Portugaal en den 
» Keizer anders belaft hadden. apa dat peder ban 
die Rapiteinen rekenſchap van het voozen gemelde 
aan de 3pne ad weezen doen / daar 30 alle mede 
— te vreden waren / wierd'er cem einde ban dat werſ 
gemaabt / en de Vreede met eenige voorname Per⸗ 
zoonen onderteekend en beſwoozen. Ban de Span- 
jaarden die met Fernando de la Torre aten / le= 
verde deezen agtien van de 3elbe aan Don Jorge, 
alzoo ze 3eiden by Gem te willen wezen / enla Tor⸗ 
re Reerde met de 3pne tueder na zun Toozen / em 
Donrer- vertrok daags daar aan na Camato, welke Stadt 
nando dela h egter door bet aanpozren tam de Spanjaarden, 
Torre verlaat de welke tot Crilolo waren / tegen son belofte ver⸗ 
cabe Met / en begaf zig na baar toe. Waar op Don 
oi: Jorge daar ober bp bem hebbende faten klagen / 
3etde bn dat bp bet gedwongen gedaan had / dog 

dat bp d'andere Poopwaarden zoude nakoomen / 
5 gelpk bp ook decde, 
mate Don Jorge ondertuffehen cer tgp na Ternare ver⸗ 
merdenko- trok / maafite Dreede met den Toning van Tidor, 
— Ti- mits dat bp zeeker getal Bahares ban Nagelen aan 
—* den Koning van Portugaal alle Jaren zoude beta- 
ten; dat'er eenige Portugyzen binnen Tidor zou— 
den wezen / om haare manieren aan d'Inwoon⸗ 
ders te lecven / en dat bp de Spanjaarden ofde Moo- 

ren tegen de Portugyzen nooid zoude helpen. 

Don Jorge zig nog binnen Tidor bebindende / 
deed sig in Zee op cen Jonk die van Banda en Am- 
boina quam / waar in waren vpftig Moozen met 

goe⸗ 
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gocderen om Nagelen tot Tidor te gaan haalen / 1529. 
meenende dat alles aldaar nog in den ontoden ſtand 
van geluk was. Don Jorge verſtaande waar fp Laf om cen 
was/ zond laft aan Don Jorge de Caftro de zelbe Mogize Jonk 
te gaan nemen; waar o) dan de Mooꝛen bet ver⸗ 
woeſten van Tidor em het vertrek der Spanjaarden 
uit die Stadt vernemende/ em overzulks bet ſſaan 
niet dervende wagen / haar over gaven. Don Jor- Don Jorez 
“ge de Menezes sette Don Jorge de Caftro op die dio fon do 
Jonk in den naam ban den Roning van Portugaal ,zer om Nage- 
om des Ronings Nagelen daar mede tot Tidor te lente halen. 
gaan innemen/ en na dat bu hem veertig Portu- 
gyzen, em Cachil Daroes bp de Vloot gelaten had / 
Dertrok bp na Ternate , tiwee Galiooten van de Don Jorge 
Spanjaarden, en bet ander dat 34 Baldaya ontnoo⸗ komd zege- 
men badden / met deſſelfs Geſchut | veel Boskruit pralende bin- 
en Oojlogs-gereedfchappen / met bem nemende ; Den Termas 
en over de voorledene beledigingen voldaan spnde/ * 
quam bp segepralende binnen Ternate, en de Span- 
Jaarden de iuelhe met Don Jorge de Menezes na 
Ternate bertrokken / gingen met Don Jorge de 
Caftro fcheep na Indiên in de Maand Januarp 
daar aan-volgende. | 7 
Cerwnl Don Jorge de Menezes doende was met 
bet vertuoeften der Stadt Tidor, en de Spanjaar- Koning Bo- 
“den daar uit te verdrnben / ſturf den Roning Bo- — 
haat in de Fortres, niet zonder vermoeden van ver⸗ — 
gif / Det wellk sommige zeggen dat Cachil Daroes | 
“hem toezond / als verſtaan hebbende dat ven Ko— 
ning bem cen grooten haat toedroeg / em dat bp 
“Den Kapitein van de gemelde Fortres geraden bad 
dat bp bem daar in gevangen soude houden / ge- 
ink bp dan zeer lang daar in gevangen gezeten had - 
en dat by mede vreesde ſtreng door hem te worz⸗ 
den gehandeld/ alzoo bp zeer ſtraf regeerde. 
Doo; des Konings dood / de wellie ban veele ; 
zeer heklaagd wierd /alsoo het cen goede Prins was/ Zinionge: 
wierd zun janger Broeder / genaamd Daialo, Diezyn phas ge. 
Don Jorge mede in de Fortres gevangen genoo-koozen. 
men bad/ in sun plaats gekoozen. Pe Koningin, 
vermits ze geen ander Zoon * /vrezende dat dee⸗ 
5 zen 
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1529. 3en mede in de Fortres zoude ſterven /gelphi"an- 
| Der / verzogt Don Jorge on bet hoogſt dat by hem 
— Vezok aan haar wilde ter hand ſtellen / dog deezen ſioeg 
3het zelve af / vreezende dat: zoo dig van Ternatẽ 
Don Jorge, Den Noning in vryheid zagen / zu tegen de Portu- 
afgeflagen. gyzen zouden opſtaan. Men zeſd dat Cachil Da- 
— roes gem mede het zelve ried / alzoo by daar dooz 
rotear Det volle gebied ban 't troninkepk in handen had / 
digd daar on- Det wellt zoo Bet anders was / zoo niet gaan en 
der te ſpelen.ʒodude/ nadien de Koningin bem ganſch niet wel 
vermogt / het geen 3p egter niet en liet bpken / om 
dat 3p wiſt dat haar Zoong vrnheid gan bem 
ſtond. Daarom mogt Cachil Daroes die geene 
miet zien de welke voo; des Konings vrpheid ſpra⸗ 
ZynVyand-HeN / en voornanentink Cachil Vaiaco, daar Don 
fchap tegen: Jorge cem groote Priend van mas / wes halven Da- 
Vaiaco. roes bedugt was dat Don Jorge hem Vaiaco tot 
Gouverneur zoude aanſtellen cen hem afzetten / 
alzoo bp hem zoo zeer niet toegenegen tuas zederd 
de verſchilſen die hn met Don: Garcia Henriques 
mebadBadoCL tu espiao AY nanislontau otamio À 
Cachil Daroes en: Cachil Vaiaco qm die oorʒaak 
groote Bpanden met malkander spnde / gebeurde 
Cechil van Het DAL een Vloot ban den KRoning van Gilolo de 
és door Don E Ortres zunde koomen verſpieden Don Jorge, Ca- 
Torgetegen chil Vaiaco met centge Portugyzentegen bem 3z0nd/ 
den Koning Dem Auelken in cen Paartuig ſcheen ging dat Da- 
perna roes plagt te gebruiken / daar bp niet van en wiſt; 
E waar op den voornoemden Vaiaco zeer wel ver⸗ 
noegd te rug gekoomen zunde / na dat bp dentoe⸗ 
word op ſtauid Lan de Pyandelnke Vloot oppenoomen/ em 
»ynweder: CEM van haar ver-overd bad / wierd hu dooz Don 
komſt door Jorge zeer wel anthaald / daar Cachil Daroes zeer 
— — nndig over tuas; en doen hu verſtond dat bp in 
ommgen. PN Daartuig derwaarts geweeſt had luas bp 
Nydigheid nog veel meer ꝰt onvreden / zoo dat bu de haat die 
isa — hu Gem droeg / genoegzaam liet blpken/ en begon 
ve hem ban die tud af over al de voet dwars te zetten. 
vainco be: Vaiaco voor hem Debreeft zunde / en zun leven 
gecfthemin niet zeeker onder de Moozen agtende / begaf zig 
de Forties. in De Fortres, qm aldaar veilig te weezen; dou 
, 42 
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Cachil: Daroes ban voornemen spndebem in han⸗ 1929. 

Den te krygen ) bet koſte ook wat bet wilde / ver⸗ 

zogt hem van Don Jorge, zeggende dat bp groo⸗vogingen 
te ondiehfica aan den droning Cachil Daialo. ge- — 

daan had / en dat bp behoozde te worden geſträft; heminhan- 

weshalven br bem verzogt in handen te moogen den te kry · 

hebben om dat den -Moning ban Portugaal niet sem 

Woel opuemen saude dar spne Mapiteinen die geene 

beſchermden en begunſtigden die Dem roning van 

ernate qualuk bejegenden. 

- «Don Jorge ven Priend van Vaiaco zunde en «pon Jorge 

ten uitterften begerig zunde bem het leven te Devo eragthem her 

den / beried sig met die Van gpnen faad of dyp fem !even te ber- 

aan Cachil Darces zoude overleveren. Dog; Vaia- 8 

co vreezende dat het beflutt niet andevs zoude we⸗ 

zen / endat Daroes hem een fehandelphe dood mogt 

aandoen / wyl bp wel dagt dat bp hem tot gem 

ander einde wilde hebben/ 300 isſt dat bp sig zel⸗ 

bem liever bet leven willende benemen als door zuns wanhopige 

VPyands bevel te ſterven / zig pan booven neder daad van Ca- 

cen Coozen wierp / waar van bp't ganſtonts met chil Vaiaco. 

de dood bezuurde. Hier dooz was Cachil Daroes 

gewroken / Don Jorge zeer droevig / en zu beide in 

mronte haat van iederreenn.. 

- De Modoꝛen ziende dat Cachil Daroes zʒoodanig 

in den haat was / behalven de geene die zu de Por- 

tugyzen uit de natuur toedroegen / vermeerderde 

zulkts haar verbittering tegen bem / zoo dat zu hem 

bedehtelpk alle quaad deeden dat — 

was / vermits de vrees die sp voor Don Jorge had⸗ 

den / invoegen 30 om hem eenig ongenoegen te | Scherp on. 

veroorzaken / een Zeug uit China die hem toequam / — 

en daar bp zeer veel pan hield / om 't leven brag⸗ ua 

ten: dog ſchoon bet selve bedektelnk geſchiede / 306 

ist enter sulhã dat Don Jorge 300 ſcherp daar na 

liet vernemen / Dat hpiemand vond die Cachil Vai- pes Koninos 

dua , des RKonings Oom en Opper-Caciz, daar Oom dar * 

over beſchuldigde / cen man) 300 am zun Bloed⸗ ——— 

vberwandſchap/ als om de Waardigheid die bp be- grin E 
kleede onder henluiden in zeer hooge agting; Woelh ze. 

niet tegenſtaande let Don Jorge hem enter gevan⸗ 


gen 
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1$29. gen nemen; waar over sulk cem oproer dooz de 

gebeele Stadt ontftond / dat het / ten waar Bet 

Srꝛoote op· groot ontzag dat 3p Don Jorge droegen / zy cen al⸗ 

ece gemeene opſtand zouden beronkend hebbeñ. 

CachilDa- Ondertuſſchen begaf zig Cachil Daroes met de 

roes verzoekt pooꝛnaamſte van de Stadt na de Fortres, en ver⸗ 

— 130 Don Jorge dat tp Cachil Vaidua wilde los 

Oom. = laten/ beriuonderd sunde dat bp cenman van sulk 

cen aanzien om cen zaak ban 300 weinig waarde 

vreemde BIS cen Zeug mas / gevangen genoomen had. Dog 

wiffelingvan “Don Jorge cen man zunde die zeer wreed pan in⸗ 

Gevangens. borft tuas / gaf bem tot antwoord: Dar hy hem 

niet en zoude los laten voor dat hem de waarde 

van'zyn Zeug betaald was; waar op haar in gps 

3eling toillende nemen tot dat men de Zeug op prpg 

ſtelde Delafte bp aan Pero Fernandes dat by haar 

suar dec. Aevangen zoude zetten "en Vaidua loslaten ; em al- 

zenintuio 300 BU wat flegt van naam en van aanzien was/ 

aanaange- Met bp hem in 't uitgaan met een ftuk Spek in 't 

aan, aangezigt ſmeeren / het tuelk de grootſte fmaat is 

die men cen 32002 Ran aandoen. Vaidua die dee— 

3e hoon meer als de doodter arte ging / begaf zig 

na Cachil Daroes, den welken met veel Mandarins 

aan de deur gebleven was / met de tranen in de 

oogen / aan wien hy zulks vertelde / Bet well haar 

alle mede tot ſchzeien verwekte / en nog veel meer 

om dat 3n zulks doen ter tpd niet konden wreken / 

nademaal 3p verſtonden dat zulkis dooz laſt van 

Don Jorge geſchied was / alzoo bp de Dienaar 

ntet en firafte of zig verontſchuldigde. Net 300 

riuw gebvangen nemen tan cen man uít den Fo- 
ninkiphen bloede / die Don Jorge, ſchoon bp cem 

veel qronter migdaad begaan bad / volgens zun 

Vermeer- waarde engeboorte had behoozen te handelen / gaf 

deting van haar 300 beel te meer vermoeden dat alle et zelve 

—— van bem alleen gekoomen was. Dog bet gem 
Jorees bedryf haar nog veel meer verbitterde / was Dat de Por- 
isdoorhet tugyzen de welke dit alles aangezien hadden / in 

utechen plaãats pan bet zelve te toceren / Vaidua en Cachil 

ven VE” Daroes te trooften / daar geweldig om lagten / als 
of bet al heel wat fraais geweeſt hadde. 2 

RA 
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Na dat dit gefpook wat ober was / begaf zig 1929. 
Vaidua tan Ternate na alle d'Omleggende Eilan- É 
den, alwaar bu aan de Moozen verhaalde bet , — 
geen bem / de geheele Natie en haar wet wederva⸗ 2 so” 
ten was / haar om wraak verzoekende / waar toe ate Pomieg- 
zu haar aanſtonts gereed maakiten. En waarlyhz gende Eilan- 
hier uít ontſtond het Creurſpel dat top Bier na sul- is meio 
ten zien / en bet weſk gemeenipk plag te geſchieden / nicroppe 
als de Princen of haare Dienaars met de oper= volga. 
wonnene 300 baldadtg te werk gaan / en sig meeſ⸗ 
ter van haare Ligchaamen en niet ban haave ge- 
negentheden maaken. Want daar 3pn geene bes — 
zettingen van rpgsvolk of Gevanſieniſſen die de 
Onderdaanen meer in bedwang en in cen ligt ge— 
draagen werdende dienſtbaarheid houden / als cen 
minnelphe Kegeeringe / en in tegendeel gaan de 
Landen noit meer verlooren of koomen meerder 
tot verbal als dooz de ſtraffigheid en onzagtigheid 
der Heeren ontrent de Onderdaanen; te meer als 
Bet Breemdelingen 3pn/ of dat 3p niet lang Hee⸗ 
cen der gemelde Lander zyn geweeſt. 

Wat Cachil Vaidua gangaat/ die ging / gelpk 

top gezegt hebben / buiten Ternate woonen / ende 
keerden niet weder ma 't Eiland, tot dat Antonio 
Galvaon boo? Hapitein aldaar quam / den toelken 
300 Doo; de Mooren als door de Portugyzen am 
son minnelpkbeio goedaardigheid en Chꝛiſtelnke 
deugden zeer bemind wierd. | 

De woeligen inbozfi tan Don Jorge, waar dooz 

bp geen Drecde vooz zig zelve of oo; de 3pne Ron=,,P — 
de houden / vermits de wreedheden die bp temem ge oorzadk 
alle zune Nabuuren pleegde tuas ooꝛzaak dat de vanveel 
Portugyzen 3eer arm imaaren/ als Menſchen die ad. 
met niemant cenige verkeering of omgang hadden / 
en geen betaalinge Hreegen / 300 dat zu menoot= 
zaakt waaren de levens middelen / de Moozen met 
geweld af te neemen / en als deeze daar oberaan Svpottelybk 
Don Jorge klaagden / 300 zeide bp niet anders te- anrwoord van 
gen haar / als Dat 2y ze haar vrywillig zouden gee- —— 
ven, en dat de Poriugygen haar die als dan niet en Moo- 
zouden ontneemen, din als 3 baar na Seu ren, 

a- 
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1529. Daroez keerden op hoop van meerder trooſt bem 

- bem te erlangen / wiſt bp haar geen andere raad 

te geeven als dat 2y geen Eetwaáren touden ver- 

koopen, of in huis houden, op dat de Portugyzen 

"er geen zouden vinden; 300 dat deeze laaſte daar 

boo; groot gebrek Indende/ em Don Jorge bet zel⸗ 

ve willende voorkoomen / aan Gomes Aires, Op- 

per-Alcaide”, met centge Portugyzen. die br Bem 

EGebod van meede gaf / gebood dooz Det geheele Eiland te gaan/ 

Don Jorre OM mont-foft te zoeken de welſie in de eerſte plaats 

aan Gomes daar 3» danquamen/ genaamd Tabona, door den 

— honger en de hoogmoed aangeport / meenende dat 

bet Lanmd haar toequam / in de Huizen der Moo⸗ 

ten zonder vraagen ingingen/ en alle de Eetwaa⸗ 

ven die zu daar vonden zonder eenig omzien weg⸗ 

„namen. De Mooꝛen dit geweld willende tegen⸗ 

RO a ftaan / wyl de Portugyzen tn klein getal waaren / 

E onthaalden haar gelyſt 57 verdiend hadden -Go- 

mes Aires, den welſien met eenige weinige agter⸗ 

gebleeven was / zulks ziende / em willende de zu⸗ 

ne te hulp hoo men merkte den Hoofdinan vam de 

Plaats bet zelve ten eerſten / 300 dat bp met de 

—— 3pne ganſtonts toeſchoot / en de Portugyzen tn ?t 

man geho- midden van haar beflooten hebbende / dapper ha⸗ 

pen verden. venden / quetſten / en eenige van haar haar Geweer 
afnamen / en zoo weder na de Fortres dreeven. 

Don Jorge dit verſtaan hebbende / liet Cachil Da- 

roer tevftond aanseggen dat bu de Poofimanhamr 

Tabona en de voornaamſte tan die geene die aan 

die sãak handadig maaten/ ir de Fortres zouden 

ontbicden / alzoo bu Bem anders voor geen vriend 

ban den Honing van Portugaal, nog voor de zu⸗ 

ne zoude houden. Daroez, wl Don' Jorge den 

Koning in de Fortrés gevangen Biel / dee het geen 

br op bem verzogt / zoo dat met der Woofiman 

ban Tabona nog twee voornaame Mannen qua- 

weergalo- men/ aan tule Don Jorge de handen aanſtonts 

ze wreedheid Tfet afRappen/ en zoo na Tabona te rug ſtuurde. 

vam Don Jor- Wat de oofoman aangaat /* die liet ba de han⸗ 

sã Den binden / en twee zeet wreede Honden met hem 

na de Strand gaan/ die met Menſchen as 

a 
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was om zullt een nieuwe manier ban regt doen te 1929. 
zien. Met was cen droevig Sebou-fpel als men a 
De Honden diem ellendigen zonder genade zag by⸗ chonw-fpel, 
ten en verſcheuren / en het ſchreeuwen van diem 
tampaaliger man aanhoozde. De Hoofdman, 
dat cen kloeke en ftecke man was / Tica alspn beſt 
na de Zee/ hoopende dar de Bonden bem aldaar 
zouden vrn laaten / Dog zu nog verhitter werden⸗ 
de / volgden hem / zoo dat hy zig im die benaaud⸗ 
heid ziende / em met de boeten fremi.cade / alzoo 
de handen bem gebonden waaren / zig tegen de 
Honden keerde / die hem geen ruſt em lieten em 
begon zig met D'nittevfte dapperheid / tot cem tez 
ders verwondering / met de tanden tegen de Don 
Den te weeren / im zulker voegen dat bp cen vam 
de Donden bp bet 002 hect-Rrpoende / hem mede 
na de grond ficepte/ 300 dat 30 beide Bet leeven als 
daar lieten / tot groote verbaaſtheid van alle Men⸗ 
ſchen / de tmelhe bittevipk begonden te febrpen/sten= 
Be 3ulk cen dappere Man 300 ellendig om t leven 
Roomen. | | — BERRO 
Zedert die tpd kreeg Cachil Daroez 3ulk cen haat —— 
tegen Don Jorge, en tegen alle de Portugyzen dat gcortegen 
bu beſloot de zelve altemaal om den hals te bren⸗ Don Jorge 
gen/ en zun Baderland tan dat jok te verloſſen, ontftzan. 
Don Jorge hier op narigt gekreegen hebbende dat 
bp Drecde met Catabruno, Goiwverneur van Gi- 
lolo, gemaakt hadde / om alle de Portugyzen te 
vermoorden / em Catabruno de Spanjaarden, endat 
Cachil Samarao , die Admitaal ban de Zee was/ 
en Cachil Bojo, die dem Opper-Regter van Terna- 
te tuas / meede in die Samen ſweering begreepen 
waaren / 300 let bp haar alle drie ontbieden / em — 
haar ondervraagd hebbende / bekenden zu; Dat zy onderviaaça 
beſſooten hadden haar Vaderland van de verdruk- drie Mooren, 
kingen die hy Don Jorge en de Portugygen haar aan- 
deeden, te bevryden, met haar uit haare Landen 
te verdryven, of altemaal den hals te breeken,JBat | 
Cachil Daroez aangaat / die wierd als de voornaan 
ſten van den ganſſag / gevangen genoomen / het / 
wellt cen groote ontfteltents onder de bongnaam-. 


— 
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Dood- 
vonnis Over 
Daroez uitge- 
voerd, 


Ondank- 
basrheid der 
Portugyzen, 


Don Jorge 
over die dood 
geſttaft. 
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fte van de Stadt gaf/ 300 dra 3p de 0023aaki daar 
van verftonden. spent | 
Don Jorge hier op met de Bevelhebbers tan de 
Fortres raad gehouden hebbende wat ba met den 
gemelden Daroez zoude aanbangen / wierd aldaar 
beflooten ; Dat men hemin 't openbaar zoude ont- 
halzen, want 300 men bem gevangen Biel/ was 
bet te vreezen dat het geheele Land tegen haar 
zoude opftaan/0p hoop van bem te verloſſen / maar 
als zy zouden zien dat by dood tuas / dan zouden 
ze haar geruſt houden. Deezen raad voor goet 
gekeuro / wierd Cachil Daroez op cen Schavot / 
gelnk men aan de groote Hecren in Spanjen doet/ 
als ven Aanleider van den aanflag onthoofd. De 
dood tan sulk cen voornaam main /(Gouverneur 
ban dat Roninkryk / en Zoonban cen ban deſſelfs 
Koningen / tan wie / als meede van zun Bader / 
de Portugyzen 300 veel weldaaden genodoten had— 
den / mitsgadees de ſtraf dooz bem geleeden / die 
men tot Molucco geen Edelluiden aandoct /maar 
alleen om haare misdaaden mit bet land band; als 
meede bet geheugen dat 3u de Portugyzen als gaf 
ten en vrienden ingenoomen hebbende / 3» haar 
meefter van 't Tand em tot haare Vpanden ge- 
maakt hadden/ em dat 34 Derraad noemden daí 
men 3pn brpheid tragtede weder te krygen /) ver— 
wekte zulk cem verbittering em sulk cem levendig 
gevoelen onder de Moozen / dat de Koningin en de 
voornaamſte van de Stadt daar uit trokken na cer 
Plaats genaamd Turuco, spnde cem uur gaans 
van Ternate. Bm die dood voornamentluk wierd 
Don Jorge na Indien verzonden / uit Indica na 
Portugaal, van waar / na dat bu pan alle 3pne 
waardigheden afmezet tuas / bp na Brazil afge— 
ſchikt wierd alivaar hp zyn (even eindigde / gelpk 
top hier na zullen zeggen als top tan Gonzalo 
Pereira, die bem in't itapiteinfchap navolgde / zul⸗ 
ten ſpreeken; alsoo top nu de saaken van Moluc- 
co bler meede afúveckende / die van Indien onder de 
Tienjaarige beituuring san Nuno da Cunha(iuelken 
thang voo? Gouverneur was derwaars gezonden) 
zullen aawangen te verhaalen. RCE 
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van leeftogt in de brand gefto- 
ken. | ; 94 
Cananor de Begraafplaats van Don 
Henrique de Menezes 1. Word 
door Lopo Vaz ingenoomen. s 
Canfor Algawri, Sultan van Egip- 
ten, inzyn Perzoon en afkomfk 
beſchreven. 34 
Chatua met XIV Parans door Si. 
mon de Mello verbrand. 151 
Chiama een onbekende Riviere, 
hoedanig oorzaak datmen Zun- 
da en Java. niet voor twee Ei- 
landen houd. 58 
China Cutiale Ammiraal van Ca: 
licut met zyn Vloot jammerlyk 
geílagen 157. Op Zee gevan- 
gen genoomen, koopt zig los, 
L.VazdeSempyo, N met 


Bi Bot IASE TER. 


met belofte van den Portugyzen 
nooit te beoorlogen. 138 
Chineezen hadden eertyds de voor- 
naamíte Specery-handel in In- 
dién 61. Verlaten Malacca uit 
haat tegen de Portugyzen. 62 
Cincapura hoedanige. engtens en 
ondieptens heett als men dat 
nauw door ftevend. 78 


Codavaſcam Land-heer van Cha- 


tigam handeld trouweloos met 
Martin Alfonzo na dat hy fchip- 
breuk geleden had. 139 
Cotiale Ammiraal van de Mala- 
baarze Mooren, zoekt den Gou- 
verneur Lopo Vaz op Zceaan 
te taíten. 5,6 


D, 


Dl van Lopo Vaz gedreigd te 
ftraffen, word door den Ta- 
nadar aldaar voorgekoomen, 20 
Diego de Mello Kapitein van Or- 
mus neemd Raes Xarafo ge- 
vangen, en gevolgen daar yan 
14515 

Dominikaner Preek-heer pryft de 
verkiezing van Lopo Vaz de 
Sampayo tot Gouverneur, en 
verzoekt den zelven de Muite- 
makers te ftraflen. 29 
Don Jan Defa bevegt op Zee een 
groote overwinning op de Moo- 
ren van Calicut en neemd hun- 
nen Ammiraal gevangen, 
Don Garcia Henriques met de 
twiftende Voríten van *tEiland 


Tidor in oorlog , befpringd de 
Stadt en fteekt ze in de brand. 


vo. Heeft cenige ontmoetingen 
met Spaanze Kapiteinen in de 
Moluccos 71. Neemd befluit 
om de Kaftiliaanen in de Mo- 


EVA 


luccos te verneftelen 74. Raakt 
met de Spanjaarden in gevegt , 
dat hem niet wel afloopt 75,76. 
Laat Don Jorge de Menezes in 
de boeyen flaan, en word nader- 
hand losgelaten $2,83.Doed cen 
ongelukkige togt na Couchin, 
en heeſt veel fporrelingen met 
Don Jorge de Menezes 86-£9. 
Aan land zynde gaat zyn Jonk 
te gronde, en verlieíftal wathy 
in de weereld had. 88,89 

Don Jorge op Ternate aangekoo- 
men , heeft met Don Garcia 
cenig gefchil over 't vertrek van 
den laatíten 80. ziet Jorge de 
Menezes letter J. 

Duarte Coelho van de Vlootafge- 
dwaald, word van de Mooren 
gekregen en al zyn volk dood 
geflagen. | 64 


E. 


Eilanden Belgiardin in haar hoe- 
danigheden beſchreven. 92 
Eilanden der Papuas door Jorge 
de Menezes op weg na de Mo- 
luccos ontdekt, na hem de Ei- 
Janden van Don Jorge genoemd. 


79 
sê 


Faletehan cen Moorze Dwinge- 
land neemd de Stadt Pacem 
op Sumatra den Koning Geinal 
af6s. Krygt de Dogter des 
Konings van Japaraten houwe- 
lyk en isden Portugyzen nadee- 
lig 65. Weigerd Francifco de 
Sa een Steikte op Zunda te ma- 
ken. | 66 
Fernando Moreira met Simon de 
Brito over'títeelen van een floep 


ge- 


R E GI 

gehangen en onthoofd. 
Francifco Godinho een gemeen 
Zoldaat doed een heldenítuk, 
waar door hy Ridder gemaakt 
word. 167 
Francifco de Mello taft een Moors 
ſchip op de Baar van Achem aan 
dat hy in de grond Íchiet. 66 


G. 


Galioen der Turken zeldzaam 
door zyn eigen uitgeworpen 
Vuurwerk verbrand. 139 
Gonzalo Gomez met Don Garcia 
Henriques overhoop , maakt 
hem zyn Schip afhandig dat met 
een gevegt afloopt. 86,87 
Gouvernement van Indién op de 
dood van Vaíco da Gamma aan 

*t waggelen wegens deflelfs Na- 
volger. 


Naidairin doorſteekt Raes Soli- 
man, en word van deſſelfs 
Neef Muſtafa gewrooken. 36 
Hector da Silveira na de Punt van 
Dio gezonden om op de Moo- 


ren uit de Roode Zee na Cam- | 


baya gaande te paílen , neemd 
twee van de zelve 16. MetMe- 
lique Saca ingefprek om de Stadt 
Dio in handen te leveren 17-19. 
Doed wonderen in 'tgevegt met 
de Mooren tegen den Koning 


van Cambaya 158-160. Word |“ 
na zyn glorieuze overwinning 
op Zee van Lopo Vaz met groo- | 


93 | 


2-5 Jaarlykze leverantie yan Peper. 


o EA. 


op de kuft van Cambaya zes 
verlate Plaatzen in de brand , en 
verwoeft eenige nieuwe Plan- 
tagien 166. Word van een Na- 
gotaans Kapitein aangevogten, 
die wraak op hem zoekt over't 
verbranden hunner woonplaat- 
zen 167. Aan de Riviere van 
Baflaim gekoomen, door-loopt 
de gantze kuft en taſt een Sterk- 
te aan met veel overwinning; 
168,169. Hyal-om viétorieus 
zynde, maakt den Xeque van 
Tana aan Portugaal onderdanig 
en cynsbaar 171. Behaald by 
den Gouverneur Lopo Vaz veek 
dank over al zyn heldhaftige be- 
dryven. 172 
Hendrik de Leme by den Konink 
Samiam wel ontfangen, maakt 
cen Verbond met hem wegens 


6z 

Henrique de Menezes bevel ontrent 
de benoeming van zyn Navol- 
geríchap van eenige onheilem 

evolgde. 

Hidalcan een Nabuur van Goa, ' 
zoekt Lopo Vaz om Vreede aan 
die in zyn tyd geen voortgang 
neemd. . 172 

Hoofdman van Tabona uit laſt van 
Don Jorge van 2 honden ver- 
fcheurd. 191 

I. 


an de Avelaar doed een aanflag 
op de Fortres die den Konink 
van Cambaya had insenoomen, 
die hem gelukt. 161 


te pragt ontfangen 162. Enmet | Java in zyn gelegentheid en In- 


een goede Vloot tot bombaim 
gelaten om de kuft van Cam- 


baya te begorlogen 164. Steckt 


woonderen befchreven s6. Mer 
Zunda hoe door de Rivier Chias 
mo tot twee Eilanden gemaakt. 
38. N 2 Ja- 


R E GI 


Javanen hoedanigen volk van in- 
borft en gedrag 58. Waren 
| eertyds d'uitdeelders van de Spe- 
ceryen. 61,62 
Jorge de Menezes doed een Togt 
van Malacca over Borneo na de 
Moluccos door een nieuwe weg 
dievry lang vie! 27-80. ' Vaard 
door ꝰt nauw van Cincapura, en 
ontmoet veelondieptens en zan- 
den daar heenen 78. Komd 
aan Borneo en aan d'Eilanden 
St. Michiel en Batochina &c. 79. 
Komd aan Bufu of Korer-Ei- 
land en. ontrent Batochiná 80. 
Komd eerft na agt Maanden tyds 
van Malacca op Ternate aan 80. 
Door Simon de Vera uit zyn 
boeven ontílagen, dat van na- 
fleep met Don Garcia Henriques 
uitviel-83.:: Zend hulp na *tEi- 
land Moutel dat de Spanjaarden 
dreigen te verwoeften go, 91. 
Zend Don'Jorge de Caftro na 
Ternate ommet de Spanjaarden 
van Vreede te handelen, dat 
maar paflelyk afloopt 94, 95 
Ontrent Ternate met een Spaans 
Schp uit Nieuw' Spanje koo- 
mende met (chut-geveot alge⸗ 
wezen 89,90. Zyn verder be- 
dryf aan de Moluccos 181-192. 
Pleegd een ongemeene wreed- 
heid aan den Hoofdman van Ta- 
bona 190, 191. Word na In- 
dien gezonden, en van daar na 
Portugaal, 192 


K. 


amer van Couchin doed ver- 

zoeken dat Pero Mafcaren- 
has geen Gouverneur mag bly- 
yen. | 125 


o T E R. 


Kafilianen , ziet Spanjaarden let. 
ter S. 

Konink van Achem leid toe om de 
Galey van Simon de Souza be- 
driegelyk meefter te worden, dat 
fchelmagtig afloopt 175 , 176. 
Vergramd zynde over 't misluk- 
ken van zyn aanílas op de Ga- 
ley van de Souza, wil dat ftuk 
hervatten. 176 

Konink van Bantam geílagen en 
op de vlugt gedreven 33. Sterft 
na zyn vlugt op de kuft van 
Malacca van hertzeer. 54 

Konink van Borneo weigerd de 
fray Gedamaskineerde Stoffen in 
fchenkaadje te ontfangen uit 
vreeze dat'er Toover-beelden 
op geweeven waren. 81 

Konink van Cambaya beveeld Lo- 

po Mifquita in een — ſtuk 
geſchut te ſteken, dat hy door 
zyn ſtandvaſtigheid voor komd 
146. Verklaard aan den Heer 
“van Chaul en alle Portugyzen 
den oorlog15s. ZynVlootop 
Zee door Lopo Vaz jammer- 
lyk geflagen. 1$9, 160 

Konink van Japare door een ftou- 
te Moor tot het Mahometaans 
seloof gebragt. 65 

Koning van Portugaal zend Brie- 
ven na: Indiên rakende het aan- 
ftellen van nieuwe Gouverneurs 
in kas van aflyvigheid , en van 
wat gevolg die waren 22. Zyn 
Beftel-brief van Benoeming tot 
Gouverneur van Indien voor 
Lopo Vaz gezonden 24. Zend 
Brieven af om de gefchillen tuí- 
zen Lopo Vaz de Sampayo en 
Pero Mafcarenhas by te legoen , 
welk Schip verongelukt. 30 

Konink yan Tidor maakt Vreede 

met 


|] 
| 
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met Don Jorge. 184 
Koninkryk Zunda als een byzon- 
der Eiland van Java onderíchei- 
den befchreven. 56 
Kruid-nagelen , ziet Nagelen let- 
ter N. | 


E 

Lo de Mefquita een Moors 
Schip aan-boord geklampt en 
overgeftapt , raakt door 't bre- 
ken der Dreggen onder den 
Vyand in groot gevaar 145. 
Word na veel gevegt van een 
ander Schip genoomen en ge- 
vangen by den Koning van 
Cambaye gebragt. 146 
Lopo Vaz de Sampayo in 't ope- 
nen van een derde Bevel-brief 
des Konings voor Gouverneur 
benoemd 4. Doed aanftonts 
bezorging om de Kuften van de 
Moorze Roovers te zuiveren 4, 
$. Neemd Cananor in ,enkryot 
tyding van de Vloot der Samo- 
rinen s. Helpt den Konink van 
Narfinga tegen de magt der 
Mooren 6,7. Heeft gevegten 
te water en te land metde Moo- 
ren 6-10. - Vertrekt na groote 
overwinning op de Mooren na 
Goa; en word op zeekere Voor- 
waarden voor Gouverneur er- 


kend +11. Doed veel om de! 


gefchillen tuflen de Konink van 
Ormus en Raes Xarafo by te 
legoen 13. Zend een Vloot van 
vyí Schepen na de Maldivez die 
een Schip van de Mooren neemd 
13. Lyd op Zee groot onge- 
mak door flilte , verbyftering 
der Stuurluyden en gebrek aan 
vers water 14. Ontfangd Za- 


gazabo Afoezand van Preíte 
Jan binnen Ormus , en zend 
Hector da Silveira na de Punt 
van Dio om op de Mooren te 
paffen 16. Krygt nadertyding 
van de Turkze Vloot die uit de 
Roode Zee na Indien quam 19. 
Vertrekt na Couchin en doed 
de Sterkte van Cananor verbe- 
teren 20. Zend om hulp-fche- 
pen en volk na Portugaal tegen 
de Turken 20. Met hoedani- 
gen Commiflie-Brief' des Ko- 
nings tot Gouyerneur benoemd 
24. Verwekt met zyn benoe- 
ming als Gouvyerneur veel on- 
luft en verdeeldheid wegens de 
selyke Benoeming van Pero 
Mafcarenhas 27. Vertrektvam 
Goa na Couchin daar als Gou- 
verneur wel ontfangen word 27. 
Gedraagd zig omzigtig om 'tge- 
mompel des Volks over zyn be- 
noeming te ftillen 28. Op Goa 
wedersekoomen , houd raad 
met zyne Kapiteinen over de 
Komſt der Rumes die verwagt 
wierden 31. Heeft in zynaan- 
flag daar tegen, veeltegenfpre- 
ken en gemor van *t gemeene 
Volk 32. Zend een Karavel 
na Ormus om Raez Xarafo ge. 
vangen te nemen 33. d'Aan- 
komft van Pero Mafcarenhas te 
Couchin vernemende , verbied 
hem als Gouverneur te erken- 
nen gs. Steld al-om order en 
lat om Pero Mafcarenhas in 
geen Steden nog Sterktens voor 
Gouverneur te ontfangen 95, 
96. Met Pero Mafcarenhas in 
langdurig gelchil om 't Gouvyer- 
nement van Indién, en wat daar 
ontrentvoorvald9s-114.Verge- 


3 noegt 
8 
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noegd zig zeer over' de mis- 
handeling aan Mafcarenhas ge- 
daan tor. Wilniet dulden dat 
Mafcarenhas te Goa komd, uit 
vrees voor aanhang te maken 
ror. Geeft lat om Mafcaren- 
has gevangen te nemen, word 
in de Yzers geflagen en na Ca- 
nanor gebragt 103. Word door 
- een fmeichel-zieke Paap in zyn 
Gouverneuríchap tegen Mafca- 
renhas beveftigd 104. Na'tge- 
vangen nemen van Mafcarenhas 
meenende metruft te regeeren, 
vind zig door opkoomende woe- 
leryen bedroogen ros. 
Mafcarenhas met Verzoek- 
Schriften aangezogt , fcheurd 
hy die aanftukken , en wil na 
geen Verdrag hooren 108. 
Weigerd met Mafcarenhas zyn 
zaak als Gouvyerneur van Indi- 
ên erkend, voor den Regter te 


brengen 110, 11. Isingevaar | 


van zelfs gevangen te worden ; 
welken aanflag uitlekt 112. 
Doet Jorge de Mello en Aires 
Cabral geweldiger-hand gevan- 
genneemen 113. Onderzoekt 
zyn Edelluiden nopens zyn wet- 
tige Regeeringe 117. Staat 
met Pero Mafcarenhas toe dat 
men Regters over hun Geíchil 
benoemen zal 120,121. Doen 
beide afítand van de Regeering 
om een Vonnis af te wagten , 
wie van beide Gouverneur zal 
zyn 123. Door vonnis der be- 
noemde Regters voor Gouver- 
neur verklaard, em Pero Maíca- 
renhas na Portugaal thuis ge- 
zonden 125, 126. Laat zig daar 
opuit vreugd door de Vloot heen 
roeyen126,127. Heeft een aan 


Door. 


flag tegen de Rumes die weder- 
fproken en geltaakt blyft 128 
Vaardigd een Vloot af om een 
Sterkte op Zunda tegaan maken 
129. Doet groote moeite om 
de flegte ftaat yan Cananor te 
herítellen 148. Gaat zelf de 
Kuften bezoeken om de baldaad 
der Mooren in te toomen 149. 
Taft de Malabaarze Vloot met 
veel dapperheid aan en flaat ze 
totaliter 150. -Taft de Stadt 
Porca aan, neemd ze in en be- 
komd grooten roof daar binnen 
142. Yverdom de Kuften van 
Indién, van de Malabaarfe Ro- 
vers te zuiveren, voordat Nu- 
no da Cunha aankomd 153. 
Na de Overwinning van Porca 
te Couchin wedergekoomen , 
verneemd de komft van Nuno 
da Cunhaals Gouverneurin zyn 
plaats 153. Van den Heer van 
Chaul om hulp aangezogt tegen 
den Koning van Cambaya, dat 
hy hem toeftaat 155. Heeft 
een fwaar Gevegt met de Moor- 
fe Vlooten, met groote Over- 
winning 1958-160. Steld zyn 
aanílag op Dio voor aan alle 
zyn Kapiteinen, die hemzulks 
afraden 162. Ontfangd Hector 
da Silveira-na zyn Glorieuze O- 
verwinning met groote Ítaatzie 
binnen Bombaim «162. Doet 
verícheide beftellingen;, en af- 
vaardigingen van Kapiteinen » 
Vlooten en byzondere Schepen 
herwaarts en derwaats heen 164- 
173. Ontfangd Gezanten van 
den Hidalkan nagebuur van Goa 
om Vreede met de Portugyzen 
te maaken,die epter geen voort- 
gang neemd 172, Krygt tyding 

van 
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van Nuno da Cunha, dieteMe. |Mooren om het zinken van hun 


linde overwinterd hebbende na 
Ormus gegaan was 173. Be- 
flurt Simon de Souza Galvaon 
om zyn bequaamheid,na de For- 
tres van Molucco af te zenden,. 
die in Ílegte ftaat was. 174 


M. 


Mlabaarze Mooren , flaan al de 
 Portugyzen van 13 Roei-fche- 
pen dood. 148 


Schip overboord gefprongen, 
van de Portugyzen dood ge- 
klopt 66. Zyn in de Moluccos 
graag om met de Spanjaarden 
te handelen 73. Hun bet aan- 
gezigt met een ftuk fpek te fme- 
ren, de grootíte fmaatheid.1$8 
Moorle Vaartuigen , door de Por- 
tugyzen by menigte verbrand 
én veel Gelchutveroverd, door 
de Kapiteinen van Lopo Vaz. 
10 


Malabaarze .Peper voor de befte | Moutel een onder de Molukze Ei- 


van gants Indién gehouden.6o, 
61 
Malabaarze Vloot, braveerd den 
Gouverneyr van Indiên Lopo 
Vaz, die van hem dapper word 
aangetaſt. 149, 150 
“Manuel Macedo, over zyn gunſt 
bewys aan Mafcarenhas, door: 
den Gouverneur Sampayoin de 
boeyen geflagen. 112 
Martin Alfonfo, maakt verbond 
met de Peerelvifleryen ontrent 
Ceilon 132. Heeftmoeitemet 
zyn volk om na Zundate gaan, 
en moet Geld leenen om het 
in ftilte te brengen 132,133. 
Verlieft zyn Schip in een Tem- 
peeft aan *t Eiland Negamale 
133. Lyd met zyn geborge 
volk veel ongemak en gebrek 
134. Ziet zyn jonge Neefont- 
hoofden en aan d'Afgoden der 
Bramines offeren 126. Beflui: 
van dezen Tiran weg te loopen. 
- en word agterhaald, 136 
Martin Correa, na Banda aígezon- 
den en zyn wedervaaren heen 
“en weder. 68 
Mafcarenhas ziet Pero Mafcaren- 
has letter P. 


landen , in gevaar door de Span- 
jaarden verwoeft te worden , 
door Don Jorge gered. 90,91 
Muítafa Neef van Raez Suleiman, - 
wreekt de dood van zyn Oom 
aan Haidairin , dien hy in een 
flag overwind 36. Om deon- 
gunft des grooten Turks te ont- 
gaan zoekt zig in dienft desKo- 
nings van Cambaya te begee- 
ven 37. Boord de Vloot van 
Raez Suleiman in de grond, en 
neemd Zeibid in 37. Doetee- 
nige zyner onwillige Kapiteinen 
de oogen uit fteeken, en de ar- 
men afínyden 38. Belegerd 
Aden, dat onder veel hongers 
nood, groote wederitand bied, 
en hyop moet breeken. 39 


N. 


agelen op de Specery-Eilanden 
IN “door —— * Span- 
jaarden in prys gerezen. 72 
Nagotana een Fortres des Koninx 
van Cambaya beftookt den Ko- 
ning van Chaul; deffelfs Kapi- 
tein befluit een kans tegen Hec. 
tor da Silveira te waagen. 166, 
N 4 167 
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167 

Nizamaluco, Heer van Chaul, 
verzoekt Lopo Vaz om hulp 
tegen den Koning van Camba- 
ya 155. Bewyft Jan Avelar 
groote eer wegens zyn Over- 
winning op den Koning van 
Cambaya. 161 
Nuno da Cunha, op weg na In- 
dien, laat zyn aankomft aan 
Lopo Vazbekend maaken 153. 
Berigt den zelven zyn overwin- 
tering te Melinda, en overwin- 
ningen op weg na Otmus be- 
haald. 173 


P. 


papuas cen volk dat zekere Eilan- 
den bewoond door Don Gar- 
cia de Menezes ontdekt en be- 
noemd. 79 
Papuaanze Inwoonderen, hebben 
maar weinig gebruik van het 
Goud datop haar Eilanden valt. 
80 

Pedreanus Frances met cen Schip 
na Indiên gezonden tothet by- 
leggen der Ítaat-gefchillen , tuf- 
fchen de twee benoemde Gou- 
yerneurs, verongelukt op Zee. 
30 

Peerelvifleryen ontrent Ceilon , 
door Martin Alfonfo gepagt. 
132 

Peper hoe op zes verfcheide 
plaatzentot lading in Indién ge- 
vonden word. 60 
Pero Mafcarenhas tot Navolger 
van Vaíco da Gamma als Gou- 
verneur benoemd 1. Word 
van zommige Kapiteinen onder 
Eede belooft te gehoorzaamen 
3. Yerwittigd van de Voor- 


waarden op welke Lopo Vaz 
de Sampayo Gouverneur was 
12. Heeft met Lopo Vaz de 
Sampayo beide aanhang wegen 
hun benoemingtot Gouverneur, 
en gevolgen van gefchil en on- 
ruſt 27. Zend Alvares de Bri- 
to na Bantam en Java 42. 
Krygt op Malacca detyding van 
zyn Landvoogdyíchap, en be- 
loond de bodenbrood-brengers 
43. -Komt na veel tegenfpoe- 
den in Indiẽn, omde Regering 
aan te neemen 44. Heeftmet 
den Koning van Bantam veel 
werk om hem te mifleiden 45, 
Met een Vloot op weg van Ma- 


lacca na Bantam en Ktygscevol- 
- gen van zyn aankomft aldaar 


46-48. Neemd na veel Ge- 
vegten de Stadt Bantam in 49- 
$5. Zyn vergeefze woeleryen 
tegen Lopo Vaz de Sampayo , 
om 'tbezit van 'tGouvernement 
van Indiên magtig te worden , 
omftandig verhaald, van Pagi- 
na 9s tot 114, Tot Couchin 
aangekoomen, doet Lopo Vaz 
de Sampayo beraadílaan hoe 
hem te ontfangen, op dat hy 
zelfs Gouverneur bleef 95. Word 
op d'eene plaats als Gouverneur 
erkend, op d'andere gewraakt 
en alleen Lopo Vaz daar voor 
erkend 96. Door Alfonfo de 
Mexia op zyn aankomft tot Cou- 
chin gewraakt, en vyandelyk af- 
gekeerd 96,99. Raaktmet Al- 
fonfo de Mexia, over eenige ge- 
vangens over hoop 97. Vaã 
de meefte Soldaten meer als Lo- 
po Vaztot Gouverneur begeerd 
98. Keerd gequetſt van Cou- 
chin weder aan bpord, en laat 

een 
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een proteft tegen zyn quade be- 


jegening en Lopo Vaz inftellen, | 
eae j Word in | 
zyn gevangenfchap door Chrif. | 
coftel de Souza mannelyk ge. | 
Heul by de| 


en gaat naGoa 100. 


trooft 106,107. 
Kamer van Goa zoekende , 
word met dreigemente afgewe- 
zen 112. Doetverícheide ver- 
- toogen over zyn regt tot het 
Gouverneuríchap,en krygt groo- 
“ten aanhang 174, 115. 
- de bout op 't hooft en is Gou- 
verneur af, met laft om weder 


na Portugaal te keeren 126. En 


aldaar van den Koning wel ont- 


fangen word Kapitein op Aza- 
“mor gemaakt en blyft op Zee | 
in 't wederkeeren na Portugaal, | 

P27 | 


Portugaal hoe te lande van Ormus 
derwaarts door Antonio Tenrei- 
ra bereift. 41 


Portugyzen in oorlog met die van | 
Worden over | 
het verbranden der Stadt Tidor | 
het handelen in de Moluccos ont- | - 


Togaflam 67. 


zeid 71. Haar in Molucco hulp 


toegezonden, en wedervaaren 


aldaar zoo met hun Kapiteinen 


als in gevolg met de Spanjaar- | 
Zyn. doorgaans | 
veel meer hardnekkig als verſtan⸗ 
dig aan hun Koning getrouw.| 
Pulugaia of Olifants Eiland, waar | 


den 85-96. 


van zoo genoemd, 78 


R 


Ross Soliman krygt cen Vloot | 


van den Turkzen Koning 
Suleiman tegen de Portugyzen 
in Indien 35. In geíchil met 


Krygt | 


Haidairin geraakt word van hem 
dood gefteeken, en door zyn 
Neef Muftafa gewrooken. 36, 


Reez Xarafo Guazil van Orar A 
door Diego de Mello gevangen 
genoomen, en hoe dat verder 
afliep. 14-16 

Regters over 't gefchil tuflen Lopo 
Vaz en Pero Maícarenhas,, be- 
noemd , hoe hun Vonnis na 
veel fporrelingen uitviel. 120- 

j 126 

Reis-togt door Antonio Tenreira, 
over land van Ormus na Portu- 
gaal gedaan. 41 

Ridderfchap door de manmoedige 
daad van een Soldaat onder 
Hector da Silveira verdiend. 167 


t 


5. 


Sampayo, Gouvyerneur van Indi- 
en, ziet Lopo Vaz de Sam. 
payo letter L. 
Selim de Turkze Koning, in zyn 
afkomft, en tocruíting zyner 
Vlooten tegen de Portugyzen 
befchreven. 34-36 
Simon de Brito Patalim een braaf 
Stuurman, loopt uit vrees van 
- ftrafmetandere tot de Spanjaar- 
den over, dat van meer gevolg 
is 92. Word naderhand over 
't Íteelen van Saavedras Sloep , 
de Kop afpeflagen en zyn mak- 
ker gehangen. 


93 
| Simon de Mello fteekt XII Parans 


voor Couchin in de brand, en 
zet de Stadt Chatua in de vlam 
151. Overwind eenige Moor- 
“fe Parans, en fteekt eenige 

* * o 
Plaatzen in de brand. 154. 
Simon de Souza Galvaon » onder- 
$ neemd 


RI-BOG A 
neemd een Zee-togt na Moluc- 
co die rampípoedig afloopt174- 

- 178. Komt met zyn Galeidoor 
ftorm tot Achem aan te landen, 
daar door den Koning vertader- 
lyk gehandeld word 175, 176. 
Word van de Achemſe Mooren 
vyandelyk aangevallen, en reg- 
ten een bloedig Schou-ípel aan 
176. Sneuveld in een Gevegt 
tegende Mooren 178. 
dood Ligchaam leelyk mishan- 
deld. 179 | 

Slavengoed koop op Zunda te be- | 
koomen. 49 | 

Sloepe-dieven , door een Spaans 
Kapitein gepynigd enter dood 
verweezen. 93, 

Soldaaten met geld omgekogt,om. 
Pero Mafcarenhas ,'t Gouverne- 
ment van Indiên te dwarsboo- 
men. 96 

Soliman of'grooten Turksdoet cen 
Vloot in de Roode Zee toema- 
ken om de Portugyzen uit Indi- 
en te jaagen. 1,3 

Spanjaarden, in de Moluccos ge- 
koomen doen de prys:der Kruid- 
nagelen fteigeren, en gefchil daar 
over met de Portugyzen 71,72. 
Belooven de Molukkers van der 
Portugyzen overheering te:zul- 
len verloflen 73. Raakenmet 


Enzyn| 


S DER 
Vaartuig aan het Dieven Eiland 
94. -Zyn in de Moluccos over 
een klein voordeelop de Portu- 
gyzen behaald ongemeen trots 
geworden om Vreede temaken. 
; 95 
Specerye-handel door de Portugy- 
zen den Chinezen in Indién af- 


genomen. 61 
Suleiman ziet Raez Soliman. letter 
ds * 


Sunda ziet letter Z. 
J 


amarinda op Zunda voor Azyn 
veel gebruikt. $9 
Tapyten, by een Indiaanfe Koning 
op Borneo voor betooverende 
dingen geweigerd in Gefchenk 
te ontfangen, 81 
Ternate ontrent vyf honderd myl 
van Malaccagelegen , door ver- 
zeiling in een Reistogtvan meer 
dan -duizend mylen in 8 maan- 
den tyds beſtevend. 80 
Tidor door Don Garcia in de brand 
geftoken , word den Portugyzen 
het handelen in de Moluccos 
ontzeid 70,71. DeStadt in zyn 
gelegentheid beſchreven 181. De 
zelve geplonderd en verbrand. 
183 


de Portugyzen, wegensde Mo-| Tidor den Spanjaarden door de 


luccos in gevegt 75. Zyn in 
Molucco over de Navolging van 
t Hoofdmaníchap, over hoop 
geradkt 89. Komen met de 
Portugyzen onder Don Jorge, 
over hun toeleg op *t Eiland 
Moutel in gevegt 90.91. Ruf- 
teneen genomen Schipder Por- 
tugyzen, na Nieuw Spanjen uit 
91. Komen met dat doorwormd 


184, 


Portugyzen afgenomen, 
185 


Turks Galioen door zyn eigen 


Vuurwerk verbrand. 140 
Turkze Vloot in de Roode Zee 
toegeruſt baard in Indiên be- 
kommering 1,2. 


| 


De zelve in. 


haar geheele uitrufting nader be-.. 


fchreven 40. Heefteen flegten 
uitgang van haar groote qnder- 


nes ' 


R E GI 
neming tegen de Portugyzen. 
il 


Vv. 
| Y erzeiling van meerals vyf hon- 
H derd mylen weegs, in etie- 
lyke maanden tyd, van Malac- 
- ea totin Molucco door Don Jor- 
ge verípild. 80 


” Vincent da Fonzeca door Don Jor-. 


ge van Malacca, na Banda af- 
sezonden, komt voor Don Gar- 

| ciaaldaar,die hy moeft nafporen. 
y 84,85 
| Vrouwe Kloofters op Zunda,voor 
| hoedanigemeeft geſtigt. 60 
Vauur by d'Inwoonders op d'Eilan- 
den BELGIARDIN, voor 
d'aankomft der Spanjaarden on- 
bekend. 92 
Vuurwerk uit een Turks Galioen 

in een Portugys Schip gewor- 
pen, zeldzaam wederom ge- 
kaatft en den Turk verbrand. 


139,140 
x 


ue van Tana, ziende al-om 


Exa 


E, 


d'overwinning van He&or! 


J 


S TI E R. ; 
da Silveira, maakt zig cynsbaar 
aan Portugaal, 171 

Z. 


“7 agazabo Gezant van Prefte Jan 
door Lopo Vaz binnen Or- 

mus wel ontfangen 16. Gaat 
met de Retour-Schepen uit In- 
dièn na Portugaal 30. By den 
Koning wel ontfangen zynde, 
reilt met Brieyen aan den Paus | 
na Roomen, en Íterft op zyn 
wederkomft in Indien. 3 

| Zeug van een Heer uit ſpyt sedood 
brengd een Perzoon van Ko- 
ninklyken bloede in gevangenis, 
Oproer en wraak, 187 
'Zunda en Java, hoe als twee en 
ook als Een Eiland aan te mer- 
ken. ss 
Zunda, hoedanig door een groote 
Riviere van 't Eiland Java on- 
derícheiden 56. Hoedanig bey- 
de door de Riviere Chiamo tot 
twee Eilanden gemaakt. 58 
Zunda als een byzonder Eiland in 
zyn Havens en vrugtbaarheid 
befchreven so. Deflelfs Inwoon- 
ders groote Liclhebbers van kofa 
telyk en verguld Geweer, 6 


Berigt voor den Boekbinder om de Figuren te plaatzen, 


o 


ER 
| 39. 
Figuur 4 —— tegen Pagina À 99. 
7 sda 190. 
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